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Na základě vzorové dokumentace publikované Evropskou bankovní federací  

RÁMCOVÁ SMLOUVA O OBCHODOVÁNÍ NA FINANČNÍM TRHU  

ze dne _______________ 

mezi 

Česká spořitelna, a.s.  a STATUTÁRNÍ MĚSTO LIBEREC 
Praha 4, Olbrachtova 1929/62, PSČ 140 00  Liberec I-Staré Město, nám. Dr. E. Beneše 1/1 
IČ: 45244782  IČ: 00262978 
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném   
Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 1171    
("Strana A")  ("Strana B") 
 

ZVLÁŠTNÍ USTANOVENÍ 

1. Úvodní ustanovení 
 
Nedílnou součástí tohoto ujednání ("Zvláštní ustanovení") jsou obecná ustanovení rámcové smlouvy o obchodování na 
finančním trhu, vydání 12/2016, publikovaná Českou bankovní asociací ("ČBA") na základě vzorové dokumentace publikované 
Evropskou bankovní federací ("Obecná ustanovení") a veškeré v článku 2 níže uvedené přílohy (jednotlivě "Příloha" a společně 
"Přílohy") nebo doplňky (jednotlivě "Doplněk" a společně "Doplňky"), které byly rovněž publikovány ČBA.  
 
Smluvní strany jsou si vědomy, že tato Zvláštní ustanovení spolu s  Obecnými ustanoveními a všemi v článku 2 níže uvedenými 
Přílohami a Doplňky tvoří rámcovou smlouvu o obchodování na finančním trhu ("Rámcová smlouva"), na základě které mohou 
smluvní strany uzavírat finanční transakce nebo kterou mohou smluvní strany do podmínek určitých nebo všech mezi nimi 
uzavřených finančních transakcí začlenit a tím tyto finanční transakce Rámcové smlouvě podřídit. Tato Zvláštní ustanovení 
přitom mění a doplňují Obecná ustanovení, která jsou součástí Rámcové smlouvy.  
 
Smluvní strany jsou si tedy vědomy, že Transakce, které mezi sebou uzavřely nebo uzavřou a které podléhají nebo budou 
podléhat Rámcové smlouvě, jakož i veškerá práva a povinnosti ze Smlouvy či vztahy vzniklé podle Rámcové smlouvy nebo v 
souvislosti s ní, které nejsou upraveny ani v podmínkách dohodnutých pro konkrétní Transakci ve vztahu k takové příslušné 
Transakci ani v těchto Zvláštních ustanoveních, se budou řídit Obecnými ustanoveními a všemi v článku 2 níže uvedenými 
Přílohami a Doplňky, není-li dohodnuto jinak. Smluvní strany potvrzují, že jsou jim Obecná ustanovení a všechny v článku 2 
níže uvedené Přílohy a Doplňky známy a že s nimi souhlasí, zavazují se je dodržovat a případně zabezpečit jejich dodržování 
jimi zmocněnými osobami. 
 
Pokud nejsou výslovně definovány v těchto Zvláštních ustanoveních, mají výrazy s velkým počátečním písmenem stejný 
význam jako v Obecných ustanoveních a příslušných Přílohách a Doplňcích. 
 

2. Začlenění dokumentů 

Následující dokumenty vydané ČBA, které byly jednotně vyhotoveny v českém jazyce, se tímto začleňují do Rámcové smlouvy 
a tvoří tak její součást: 

(a) Obecná ustanovení, vydání 12/2016 
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(b) následující Přílohy 

Produktová(é) příloha(y) : 
Derivátové transakce, vydání 12/2016 

Doplněk k Devizovým transakcím, vydání 12/2016 
Doplněk k Úrokovým transakcím, vydání 12/2016 
Doplněk k Opčním transakcím, vydání 12/2016 
Doplněk ke Komoditním transakcím, vydání 12/2016 

Informace o základních pravidlech poskytování investičních služeb Českou spořitelnou, a.s.  
 

3. Adresy pro doručování oznámení (článek 8(1) Obecných ustanovení) 

Adresy pro doručování oznámení a jiných sdělení mezi stranami jsou následující:  

(1) Pro Stranu A: 

Adresa: 
xxxxxx 
xxxxxx 
xxxxxx 

 
Kontakt pro záležitosti týkající se uzavírání Transakcí: 
K rukám: xxxxx 
Telefon č.: xxxxx          Fax č.: xxxxxx      E-mail: xxxxxxx 
 
Kontakt pro záležitosti týkající se uzavírání Konfirmací: 
K rukám: xxxxxx 
Telefon č.: xxxxxx     Fax č.: xxxxxx      E-mail: xxxxxx 

 
(2) Pro Stranu B: 

Adresa:  xxxxxx 
xxxxx 
xxxxx 
xxxxx 
 
K rukám:  
 
Telefon č.:                    Fax č.:                           E-mail: 
Pro všechny účely 

 
4. Rozhodné právo, řešení sporů, jurisdikce, rozhodčí řízení (článek 11(1) a (2) Obecných ustanovení) 

Smlouva se řídí právním řádem České republiky. 

Řešení sporů: 

Jurisdikce:  Soud specifikovaný v čl. 11 odst. 2 je: Městský soud v Praze. 

 

5.  Ostatní ustanovení 

 

I. Obecná ustanovení 

(1) Článek 1(4) (Jediná Smlouva) 

Ustanovení článku 1(4)(iii) ve vztahu mezi stranami bude platit. 

 

(2) Článek 2(2)(b) (Včasná konfirmace) a článek 2(2)(c) (Definice) 
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Dokumentující stranou je Strana A. 

Definice „Příslušná transakce DAC“ a „Termín doručení Konfirmace“ v článku 2(2)(c) Obecných ustanovení se 
nahrazují následujícím:  

„Příslušná transakce DAC“ znamená jakoukoli Příslušnou potvrzovanou transakci. 

„Termín doručení Konfirmace“ znamená 16:00 hodin v Obchodní den před Termínem včasné Konfirmace. 

 

(3) Článek 3(4) (Platební započtení) 

Zásada uvedená v první větě článku 3(4) Obecných ustanovení se tímto rozšiřuje tak, že bude platit i pro: 

· vzájemné platby ve stejné měně ve vztahu ke všem typům Transakcí; a 

· vzájemná dodání majetku, který je navzájem zastupitelný a splatný ve vztahu ke všem typům Transakcí. 

 

(4) Článek 3(5) (Pozdní platba) 

(i) Výše úrokové přirážky uvedené v článku 3(5) je 1 procentní bod p.a. 

(ii) V definici pojmu „Mezibankovní úroková sazba“ se slova „Czech Overnight Index Average („CZEONIA“) 
vypočtená a zveřejněná Českou národní bankou“ nahrazují slovy „Prague Interbank Offered Rate („PRIBOR“) 
vypočtená a zveřejněná Českou národní bankou pro splatnost 1 den“. 

 

(5) Článek 3(8) (Tržní hodnota) 

Cenovým zdrojem pro stanovení Tržní hodnoty finančních nástrojů jsou data poskytovaná jako uzavírací hodnoty 
informačními agenturami Reuters, Bloomberg a PLATTS. 

Nejsou-li z těchto zdrojů k dispozici ceny, ale pouze podkladové informace nezbytné pro vypočtení Tržní hodnoty 
finančních nástrojů, bude Tržní hodnota finančních nástrojů vypočtena na základě těchto podkladových informací 
způsobem obvyklým pro daný finanční nástroj.  

 

(6) Článek 5(1) (Prohlášení) 

Na konci článku 5(1) se doplňuje nový článek 5(1)(j) ve znění: 

„(j) Rovnocennost závazků (pari passu). Závazky Strany B z kterékoliv Derivátové transakce jsou a budou alespoň 
rovnocenné (pari passu) jejím závazkům z jakýchkoliv transakcí, které jsou derivátem, uzavřených mezi Stranou B a třetí 
stranou, s výjimkou závazků, které jsou přednostními na základě kogentních ustanovení právních předpisů.“ 

 

(7) Článek 5(2) (Ručitel/Záruka) 

Ručitel znamená zejména 

· ve vztahu ke Straně B: Neaplikuje se 

Záruka znamená zejména 

· ve vztahu ke Straně B: Neaplikuje se 

 

(8) Článek 5(3) (Prohlášení nefinanční strany) 

(a) Strana A nečiní Prohlášení nefinanční strany. 

(b) Strana B činí Prohlášení nefinanční strany 

(c) Pro účely elektronického párování a rozpoznávání stran (včetně jejich identifikování při plnění Oznamovací 
povinnosti) jsou kódy stran: 

· ve vztahu ke Straně A: 

LEI (Legal Entity Identifier): 9KOGW2C2FCIOJQ7FF485  
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· ve vztahu ke Straně B: 

LEI (Legal Entity Identifier): 315700XAMVXR3HJGMN61 

 

(9) Článek 6 (1)(a)(v) (Porušení Vybraných transakcí) 

Ustanovení článku 6(1)(a)(v) nebude platit pro Stranu A a bude platit pro Stranu B. 

 

(10) Článek 6(1)(a)(vi) (Porušení jiných povinností) 

Ustanovení článku 6(1)(a)(vi) bude platit pro obě strany s následujícími změnami:  

V prvním a druhém řádku článku 6(1)(a)(vi) se slova „Jakákoliv jiná povinnost či povinnosti strany“ nahrazují slovy 
„Jakákoliv jiná povinnost či povinnosti strany nebo Spřízněné osoby“. 

„Spřízněná osoba“ znamená jakoukoliv obchodní společnost, která je přímo či nepřímo ovládaná Stranou B, přímo či 
nepřímo ovládající Stranu B či společně se Stranou B přímo či nepřímo ovládaná stejnou osobou. 

Výše Prahové částky je: 

· ve vztahu ke Straně A: vyšší z následujících částek: 400 milionů Kč nebo částka vypočtena dle definice 
pojmu „Prahová částka“ v článku 6(1)(a)(vi) 

· ve vztahu ke Straně B: 10 milionů Kč 

 

(11) Článek 6(1)(b) (Automatické ukončení) 

Ustanovení článku 6(1)(b), druhá věta nebude platit. 

 

(12) Článek 6(1)(a)(x) (Omezení s nakládání s prostředky) 

Článek 6(1)(a) se doplňuje o bod (x) s tím, že tento bod zní: 
 

„Omezení nakládání s prostředky. Došlo k nařízení výkonu rozhodnutí, exekučního nebo obdobného řízení vůči 
veškerému majetku strany nebo jeho podstatné části třetí stranou, nebo Příslušným orgánem, nebo k oprávněnému 
zabrání celého majetku strany nebo jeho podstatné části třetí stranou, které znemožní straně s takovýmto majetkem 
nakládat po dobu delší 15 dní.“. 

 

(13) Článek 6(2)(a) (Změna okolností) 

Platnost článku 6(2)(a)(ii) se rozšiřuje i na Případ nemožnosti plnění. 

Ustanovení článku 6(2)(a)(iii) bude platit pro Stranu B. 

Ustanovení článku 6(2)(a)(iv) se použije. Následující událost znamená Dodatečnou změnu okolností: 

Zásadní negativní změna. V hospodářské, finanční nebo jiné situaci Strany B dojde k takové zásadní negativní změně 
oproti stavu, který existoval k datu uzavření poslední Transakce, která je dle odůvodněného názoru Strany A schopna 
podstatně negativně ovlivnit schopnost Strany B dostát svým závazkům z této Rámcové smlouvy a/nebo z kterékoliv 
Transakce; v takovém případě bude Strana B Dotčenou stranou a Strana A Nedotčenou stranou. 

 

(14) Článek 7 (Částka závěrečného vyrovnání) 

Tato Smlouva je dohodou o závěrečném vyrovnání dle zvláštního právního předpisu upravujícího podnikání na 
kapitálovém trhu. 

 

(15) Článek 7(1)(b) (Přepočet) 

"Základní měna" znamená korunu českou (CZK). 
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(16) Článek 8(1) (Způsob doručování oznámení) 

Pro účely článku 8(1) bude použit následující elektronický komunikační systém: žádný. 

V případě, že strany uzavřely smlouvu o službě BUSINESS 24, může Strana A doručit Konfirmaci také prostřednictvím 
aplikace BUSINESS 24 a Strana B v takovém případě může, za podmínek stanovených pro službu BUSINESS 24, 
potvrdit Konfirmaci prostřednictvím této aplikace. Seznam osob oprávněných podepisovat Konfirmace za Stranu B 
neplatí pro Konfirmace potvrzované Stranou B prostřednictvím aplikace BUSINESS 24. 

 

(17) Článek 9(1) (Provozovny) 

Provozovnami mohou být hlavní provozovny stran. 

 

(18) Článek 10(4) (Dokumenty) 

Každá strana doručí v níže uvedených termínech následující dokumenty: 

Strana B: - při uzavření Rámcové smlouvy nebo neprodleně po každé změně skutečností v nich uvedených: 

· Seznam a identifikace osob (dle zákona č. 253/2008 Sb., tj. jméno a příjmení, rodné číslo nebo 
datum narození, místo narození, pohlaví, trvalý nebo jiný pobyt, státní občanství, druh a číslo 
průkazu totožnosti) a telefonická spojení na osoby oprávněné uzavírat jednotlivé Transakce 

· Seznam a identifikace osob (dle zákona č. 253/2008 Sb., tj. jméno a příjmení, rodné číslo nebo 
datum narození, místo narození, pohlaví, trvalý nebo jiný pobyt, státní občanství, druh a číslo 
průkazu totožnosti), telefonická spojení a podpisové vzory osob oprávněných podepisovat 
Konfirmace a Rámcovou platební instrukci 

 

(19) Článek 10(9) (Předchozí Transakce) 

Tato Rámcová smlouva nahrazuje v plném rozsahu Rámcovou smlouvu o obchodování na finančním trhu uzavřenou 
mezi smluvními stranami dne 19.7.2010 (dále jen „Nahrazovaná smlouva“) s tím, že této Rámcové smlouvě podléhají 
veškeré transakce, které mezi sebou strany uzavřely na základě Nahrazované smlouvy a do dne účinnosti této Rámcové 
smlouvy takové transakce nevypořádaly nebo které kdykoli v budoucnu uzavřou, pokud konfirmace potvrzující její 
podmínky nestanoví jinak. Každá taková konfirmace ve smyslu této Smlouvy a každá taková transakce se považuje za 
Transakci ve smyslu této Smlouvy. V případě, že byla v souvislosti s těmito transakcemi, které mezi sebou smluvní 
strany uzavřely na základě Nahrazované smlouvy poskytnuta mezi stranami nebo pouze jedné straně jakákoliv jistota, 
kreditní podpora nebo zajištění, která zůstala v platnosti a účinnosti ke dni účinnosti této Rámcové smlouvy, trvá takové 
zajištění v plném rozsahu nadále a bude tedy nadále zajišťovat příslušné pohledávky stran z takových transakcí, Smlouvy 
nebo příslušné pohledávky stran vzniklé podle Rámcové smlouvy nebo v souvislosti s ní. 

Tato Rámcová smlouva se uzavírá s tím, že veškeré transakce, které by jinak byly Vybranými transakcemi a které mezi 
sebou strany v budoucnu uzavřou, podléhají v plném rozsahu Rámcové smlouvě, pokud konfirmace nebo jiná dohoda 
potvrzující podmínky jejich podmínky nestanoví jinak. 

Pouze pro účely tohoto ustanovení bude definice Vybrané transakce znít takto: „Vybraná transakce“ znamená:  

(a) transakci (včetně smlouvy nebo dohody ve vztahu k této transakci) nyní existující nebo v budoucnu uzavřenou 
mezi jednou stranou této Smlouvy a druhou stranou této Smlouvy, která podle této Smlouvy není Transakce, ale  

(i) která je úrokový swap, swapová opce, bazický swap, dohoda o budoucí (úrokové) sazbě, komoditní swap, 
komoditní opce, akciový swap nebo swap akciového indexu, akciová opce nebo opce akciového indexu, 
dluhopisová opce, úroková opce, devizová transakce, měnový swap, swap na směnný kurs měn, měnová opce, 
transakce kreditní ochrany, kreditní swap, swap úvěrového selhání, opce úvěrového selhání, swap celkového 
výnosu, kreditní spread, obchod s indexem počasí nebo termínovaná koupě nebo prodej cenného papíru, 
komodity nebo jiného investičního nástroje (včetně opce ve vztahu k některé z výše uvedených transakcí) nebo  

(ii) která je transakce obdobného typu jako některá z transakcí uvedených v bodě (i) výše, která v současnosti je 
nebo v budoucnu bude pravidelně obchodována na finančních trzích (včetně podmínek zahrnutých odkazem v 
takové smlouvě) a která je forward, swap, future, opce nebo jiná derivátová transakce ve vztahu k jedné nebo 
více sazbám, měnám, komoditám, investičním cenným papírům nebo jiným investičním nástrojům,  

(b) jakoukoli kombinaci nebo modifikaci těchto transakcí a  

      (c) jakoukoli jinou transakci označenou jako Vybraná transakce pro účely tohoto ustanovení v příslušné Konfirmaci. 
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(20) Článek 10(10) (Transakce jménem jiné osoby) 

Ustanovení článku 10(10) nebude platit. 

 

(21) Článek 10(12) (Rekonciliace portfolií a řešení sporů) 

Pro účely článku 10(12): 

· Strana A je Subjekt posílající Údaje o portfoliích. 

· Strana B je Subjekt přijímající Údaje o portfoliích. 

Pro účely článku 10(12)(c), Strana A a Strana B může použít třetí stranu – poskytovatele služeb. 

 

(22) Článek 11(3) (Doručování soudních písemností) 

Ustanovení článku 11(3) nebude platit. 

 

(23) Obchodní hodiny 

Transakce lze uzavírat jen v obchodních hodinách Strany A, tj. v pondělí až čtvrtek (které jsou Obchodními dny) od 9.00 
do 17.00 hod. pražského času a v pátek (který je Obchodním dnem) od 9.00 do 16.00 hod. pražského času. 

 

(24) Evropská měnová unie 

Smluvní strany potvrzují, že (i) zavedení jednotné evropské měny (euro) jako zákonné měny v České republice nebo (ii) 
stanovení pevného směnného kurzu mezi CZK a EUR nebo (iii) zánik nebo nahrazení úrokové sazby nebo jiného zdroje 
stanovení ceny pro CZK nebo neuveřejňování nebo neuvádění příslušné úrokové sazby, indexu, ceny, stránky nebo 
obrazovky dohodnutou informační agenturou (nebo nástupcem takové agentury) nebude mít za následek změnu 
kteréhokoli ustanovení Rámcové smlouvy nebo kterékoli Transakce, ani zproštění závazku nebo prominutí nesplnění 
jakékoli povinnosti vyplývající z Rámcové smlouvy nebo kterékoli Transakce, ani nezaloží právo jednostranně změnit 
nebo ukončit Smlouvu nebo kteroukoliv Transakci, ani samy o sobě nezaloží Případ porušení nebo Změnu okolností. 

 

(25) Transakce prostřednictvím Internetu 

V případě, že strany uzavřely smlouvu o službě BUSINESS 24, může Strana B sjednávat níže specifikované typy 
Transakcí také prostřednictvím Internetu s využitím aplikace BUSINESS 24 za podmínek stanovených pro službu 
BUSINESS 24. Prostřednictvím aplikace BUSINESS 24 mohou být uzavírány následující typy Transakcí: Devizové 
spoty, Termínové devizové obchody a Devizové swapy. V případě Transakcí uzavřených prostřednictvím aplikace 
BUSINESS 24, které jsou Devizovými spoty, není Strana A povinna zasílat Straně B žádné Konfirmace. Seznam 
oprávněných osob Strany B neplatí pro Transakce uzavřené prostřednictvím aplikace BUSINESS 24. 

 

(26) Kalkulační agent 

Nebude-li v Konfirmaci stanoveno jinak, Kalkulačním agentem bude Česká spořitelna, a.s. 

 

(27) Souhlasy Strany B 

Strana B se seznámila s pravidly Strany A pro provádění pokynů a bez výhrad s nimi souhlasí. Strana B souhlasí 
s prováděním svých pokynů mimo regulovaný trh nebo mnohostranný obchodní systém.  

Strana B souhlasí s tím, aby Strana A za účelem posuzování a prověřování rizik obchodů se Stranou B poskytovala 
informace o Straně B členům podnikatelského seskupení, jehož členem je Strana A. 

 

(28) Vklady 

Vzhledem k tomu, že na základě této Rámcové smlouvy může docházet i k přijímání vkladů Stranou A a takové vklady 
mohou být pojištěny systémem pojištění pohledávek z vkladů, Strana B prohlašuje a svým podpisem této Rámcové 
smlouvy potvrzuje, že byla před podpisem Rámcové smlouvy seznámena se systémem pojištění pohledávek z vkladů v 
rozsahu informačního přehledu, že mu porozuměla a že jej převzala. 
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II. Příloha o udržování finančního zajištění 

Neaplikuje se. 

 

III. Příloha o udržování finančního zajištění (variační marže – Derivátové transakce) 

Neaplikuje se. 

 

IV. Ostatní Přílohy  

 

Příloha - Repo obchody 

Neaplikuje se. 

 

Příloha - Zápůjčky cenných papírů 

Neaplikuje se. 

 

Příloha - Derivátové transakce 

Článek 1(2)(b) 

Ustanovení článku 1(2)(b) Přílohy o Derivátových transakcích nebude použito na Devizové transakce s vypořádáním do 
dvou Obchodních dnů ode dne, kdy byla Transakce uzavřena. 

Článek 1(2)(c) 

Ustanovení článku 1(2)(c) Přílohy o Derivátových transakcích bude použito na následující typy Derivátových transakcí: 

Devizové transakce     

Úrokové transakce     

Opční transakce     

Komoditní transakce     

 

Článek 2 

Smluvní strany se dohodly, že v případě, kdy do podmínek kterékoli Derivátové transakce začlení Standardní tržní 
dokumentaci, která bude obsahovat definice pojmů, budou takové pojmy použity v příslušné Konfirmaci, přičemž taková 
Konfirmace bude vyhotovena v jazyce, ve kterém je zpracována daná Standardní tržní dokumentace.  

Smluvní strany začleněním Standardní tržní dokumentace do podmínek kterékoliv Derivátové transakce potvrzují, že jim 
je obsah takové Standardní tržní dokumentace znám. 

 

Doplněk - Úrokové transakce 

Článek 13 

„Metoda nulových úrokových sazeb“ se neuplatní. 

 

Doplněk - Transakce s emisními povolenkami EU 

Neaplikuje se. 

 

6. Ustanovení sjednaná pro účely EMIR  
Tento článek 6 Zvláštních ustanovení stanoví některé možnosti volby a změn Obecných ustanovení, které Strany mohou ale 
nemusí podle své vůle při sjednávání Zvláštních ustanovení využít. 
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(i)  Role při oznamování (článek 2(3) Obecných ustanovení) 
 
Strana A a Strana B se ve vztahu ke každé Příslušné transakci dohodly na tom, že, Strana A bude oznamovat (a) Údaje o smluvní 
straně ve vztahu ke Straně A a Straně B a (b) Společné údaje, vždy ve lhůtě pro oznámení Příslušné transakce, jak je uvedena v 
EMIR („Lhůta pro oznamování“) a Příslušnému registru obchodních údajů a pro tyto účely Strana A může jmenovat třetí stranu 
(„Zástupce pro oznamování“), aby tuto povinnost plnila. Strana B tímto zmocňuje Stranu A, aby jménem Strany B oznamovala 
(a) Údaje o smluvní straně ve vztahu ke Straně B a (b) Společné údaje Příslušnému registru obchodních údajů.  
 
Pro účely článku 2(3) Obecných ustanovení, této části 6 „Příslušný registr obchodních údajů“ ve vztahu k Příslušné transakci 
bude Registr obchodních údajů zvolený Stranou A nebo případně Zástupcem pro oznamování pro Příslušnou transakci nebo 
ESMA, pokud pro zaznamenání údajů o této Příslušné transakci neexistuje žádný Registr obchodních údajů.  
 
 (ii)  Náprava porušení Oznamovacích povinností (článek 2(3) Obecných ustanovení) 
 
(a) Aniž by tím byla dotčena práva, pravomoci a opravné prostředky ze zákona, pokud některá strana neučiní jakýkoli 
úkon vyžadovaný článkem 2(3) Obecných ustanovení a/nebo částí 6(i) výše, nebude to představovat Případ porušení ani Změnu 
okolností podle Smlouvy. 
 
(b) Aniž by tím byl dotčen článek 2(3)(c) Obecných ustanovení, pokud strany neschválí Společné údaje v souladu 
s článkem 2(3)(a) Obecných ustanovení, každá strana je oprávněna oznámit příslušné Společné údaje Příslušnému registru 
obchodních údajů nebo jmenovat Zástupce pro oznamování, aby toto oznámení za ni učinil. 
 
(c) Pokud Strana A neoznámí Společné údaje a/nebo Údaje o smluvní straně ve Lhůtě pro oznamování v souladu s částí 
6(i) výše a na Stranu B se vztahuje Oznamovací povinnosti, pak, aniž by byl dotčen článek 2(3)(c) Obecných ustanovení, Strana 
B je i přesto oprávněna oznámit příslušné Společné údaje a/nebo Údaje o smluvní straně ve vztahu k sobě Příslušnému registru 
obchodních údajů nebo jmenovat Zástupce pro oznamování, aby toto oznámení za ni učinil. 
 

(iii) Odpovědnost a slib odškodnění (článek 2(3) Obecných ustanovení) 
 
(a) Strana A bude s odbornou péčí plnit své povinnosti v souladu s touto částí 6 a navazujícími ustanoveními Obecných 
ustanovení, přičemž však Strana A není povinna vykonat nebo zajistit vykonání čehokoliv, co (i) není povoleno nebo je jinak 
v rozporu s provozními postupy Příslušného registru obchodních údajů (včetně případného rozhodnutí Příslušného registru 
obchodních údajů nepovolujícího/zakazujícího Straně A předložit Příslušné údaje), nebo (ii) je v rozporu s jakýmkoli 
závazným právním předpisem, pravidly, nařízeními, či jinými předpisy.  

(b) Strana A není povinna nahradit Straně B: 

(i) jakékoli Škody vzniklé přímo nebo v souvislosti: 

(1) s jakýmkoli jednáním, opomenutím nebo porušením povinnosti jakékoli třetí strany, včetně a 
nikoliv výlučně, Zástupce pro oznamování a Příslušného registru obchodních údajů (včetně 
případného rozhodnutí Příslušného registru obchodních údajů nepovolujícího/zakazujícího Straně A 
předložit Příslušné údaje); 

(2) s plněním povinností Stranou A nebo s výkonem jejích práv v souladu s touto částí 6 a navazujícími 
ustanoveními Obecných ustanovení (včetně, nikoliv však výlučně, použitím platformy, systému, 
rozhraní nebo jiné technologie poskytnuté Zástupcem pro oznamování nebo nesprávným výkladem 
Oznamovacích povinností nebo jiných povinností podle EMIR a souvisejících předpisů); 

(3) se selháním nebo nefungováním jakékoliv platformy, systému, rozhraní nebo jiné technologie, které 
Strana A používá při plnění povinností nebo výkonu práv podle této částí 6 a navazujících 
ustanovení Obecných ustanovení; nebo 

(4) se zpřístupněním nebo zachycením jakékoli informace nebo údaje týkající se Strany B třetí stranou, 

s výjimkou a v rozsahu v jakém tyto Škody vznikly v důsledku hrubé nedbalosti nebo úmyslného jednání 
Strany A; nebo 

(ii) jakékoli nepřímé Škody nebo újmy; 

a to bez ohledu na to, zda Strana A byla upozorněna na možnost vzniku takových Škod nebo zda takové škody mohly 
být předvídány. 

(c) Strana B se zavazuje včas ověřit úplnost a správnost Příslušných údajů oznámených Stranou A Příslušnému registru 
obchodních údajů a upozornit Stranu A na jakékoli chyby nebo na to, že Příslušné údaje nebyly oznámeny.  
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(d) Slib odškodnění. Strana B se zavazuje nahradit Straně A jakoukoli Škodu, která jí vznikne (včetně Škody vzniklé na 
základě jakéhokoliv rozhodnutí) z nebo v souvislosti s  

(i) jakýmkoli uplatněným nárokem nebo žalobou podanou jakoukoli třetí stranou, a to v rozsahu v jakém jsou 
takový nárok nebo žaloba důsledkem činností stran dle této části 6 nebo navazujících ustanovení Obecných 
ustanovení nebo se k nim vztahují, a to ať přímo nebo nepřímo;  

(ii) jakýmikoli informacemi poskytnutými Straně A Stranou B v souvislosti s činností stran dle této části 6 nebo 
navazujících ustanovení Obecných ustanovení, včetně, ale nikoliv výlučně, informací obsažených v 
jakýchkoli Příslušných údajích sdělených Stranou B Straně A; nebo 

(iii) jakýmikoli regulatorními nebo jinými žádostmi nebo úkony, které se týkají plnění Oznamovací povinnosti; 

avšak pouze v takovém rozsahu, v jakém tyto Škody nejsou důsledkem hrubé nedbalosti nebo úmyslného jednání či 
opomenutí Strany A nebo jednání, k němuž je Strana A ze zákona povinna. 

Pro účely této části 6(iii) se „Příslušnými údaji“ rozumí Společné údaje a Údaje o smluvní straně ve vztahu k Straně B; a 
„Škodou“ se rozumí jakékoli újmy, škody, ušlý zisk, pokuty, náklady a výdaje (včetně odměny právních a jiných odborných 
poradců). 

 

Kategorizace Strany B:  
Na základě informací, které má Strana A k dispozici, Strana A zařadila Stranu B do kategorie:  
zákazník, který není profesionální.  
Strana B se zařazením do uvedené kategorie souhlasí. Další informace o kategorizaci klientů jsou uvedeny v přiložené 
Informaci o základních pravidlech poskytování investičních služeb Českou spořitelnou, a.s. 
 

 

Datum: 
 
Česká spořitelna, a.s.  
 
 
 
 
Podpis: _______________________________________ 
Jméno a příjmení:  xxxxxx 
Funkce: xxxxxx  
 
 
 
Podpis: _______________________________________ 
Jméno a příjmení:  xxxxxx 
Funkce: xxxxxxx 
 

Datum: 
 
STATUTÁRNÍ MĚSTO LIBEREC 
 
 
 
 
Podpis: _________________________________________ 
Jméno a příjmení:   
Funkce:  
 
 
 
 
Podpis: _________________________________________ 
Jméno a příjmení:   
Funkce: 

 

 

       Totožnost ověřil za ČS, a.s.: ……………………….…. 
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INFORMACE O ZÁKLADNÍCH PRAVIDLECH POSKYTOVÁNÍ INVESTIČNÍCH SLUŽEB 
ČESKOU SPOŘITELNOU, A.S. 

___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 
Česká spořitelna, a.s. (dále jen „banka“) v tomto dokumentu shrnuje podstatné informace o podmínkách poskytování 
investičních služeb. 

Kategorizace zákazníků 
 
V souladu s právními předpisy banka dělí své zákazníky na:  
· neprofesionální zákazníky 
· profesionální zákazníky  
· způsobilé protistrany.  
Pokud bude zákazník bankou posouzen jako neprofesionální, náleží zákazníkovi nejvyšší úroveň právní ochrany. Úroveň 
ochrany poskytovaná profesionálním zákazníkům je s ohledem na jejich předpokládanou kvalifikaci nižší. Nejnižší stupeň 
ochrany je poskytován způsobilým protistranám.  
 
Pokud zákazník neobdrží od banky písemné vyrozumění o zařazení mezi profesionální zákazníky nebo způsobilé protistrany, 
znamená to, že byl zařazen do kategorie neprofesionálních zákazníků s nejvyšší úrovní ochrany. Zákazník může za určitých, 
zákonem stanovených podmínek požadovat změnu zařazení. Banka však upozorňuje na to, že při změně zařazení do jiné 
kategorie zákazníků, zákazník ztrácí část ochrany. 
 

Střet zájmů 
 
V rámci finanční instituce nabízející různé druhy finančních služeb, může v mnoha situacích docházet ke střetu zájmů, a to 
jak ke střetu zájmů mezi zákazníky a bankou nebo zaměstnanci banky, tak mezi zákazníky navzájem. Banka se řídí zásadou, 
že jakýkoli střet zájmů je nezbytné poctivě řešit. Aby se předešlo střetu zájmů v nejvyšší možné míře, banka zavedla pravidla 
pro řízení střetů zájmů a víceúrovňovou organizační strukturu s odpovídající dělbou odpovědností. 
 
Mezi oblasti, kterým je věnována zvýšená pozornost, patří obchodování na vlastní účet banky, tvorba investičních 
doporučení, poskytování úvěrů emitentům cenných papírů a služby privátního bankovnictví. Typickým příkladem vzniku 
střetu zájmů v oblasti investičních služeb jsou případy, kdy banka na určitém trhu obchoduje na svůj vlastní účet současně 
se zákazníkem. Střet zájmů může též nastat v případě, že se banka účastní emitování investičních nástrojů určitého emitenta, 
pokud je současně věřitelem emitenta investičních nástrojů, popřípadě s ním vstupuje do jiných významných transakcí, nebo 
pokud by zaměstnanci banky od emitenta dostávali jakékoli plnění či výhody, které by mohly ovlivnit jejich rozhodování.  

 
Aby bylo dosaženo toho, že investiční služby budou poskytovány vždy s odbornou péčí, čestně, spravedlivě, kvalifikovaně 
a v nejlepším zájmu zákazníků, banka přijala zejména následující organizační opatření: nastavení organizačních a fyzických 
bariér pro informační toky, vydání pravidel pro obchody zaměstnanců, vedení seznamů investičních nástrojů, u kterých může 
dojít ke střetu zájmů, vedení seznamu zaměstnanců, kteří mají k dispozici vnitřní informaci, průběžné monitorování všech 
obchodů zaměstnanců, provádění pokynů probíhá vždy podle pravidel pro provádění pokynů vydaných bankou, zavedení 
etického kodexu pro zaměstnance a pravidelná školení zaměstnanců.  
 
Pokud i přes tato opatření dojde ke střetu zájmů, banka o tom zákazníka informuje. V případech, kdy nelze odvrátit střet 
zájmu banky a zájmu zákazníka, banka vždy dá přednost zájmu zákazníka. Pokud dojde ke střetu zájmů mezi zákazníky 
navzájem, banka zajistí spravedlivé zacházení se všemi zákazníky. V případě neodvratitelného střetu zájmů může banka také 
poskytnutí investiční služby odmítnout (například neposkytne investiční poradenství nebo doporučení, které se týká daného 
investičního nástroje). Na žádost zákazníka banka poskytne další informace o řešení střetu zájmů. 
 

Základní informace o investičních nástrojích 
 
Akcie je cenný papír, s nímž jsou spojena práva akcionáře podílet se jako společník na řízení akciové společnosti, jejím zisku 
i na likvidačním zůstatku při jejím zániku.  

Dluhopis je cenný papír, s nímž je spojeno právo na splacení dlužné částky. 
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Podílový list je cenný papír, který představuje podíl na majetku v podílovém fondu a se kterým jsou spojena další práva 
podle právních předpisů nebo statutu fondu. 

Derivát je investiční nástroj, jehož hodnota závisí od určitého podkladového aktiva, podkladovým aktivem mohou být cenné 
papíry, indexy, úrokové míry, měny, komodity apod. 

Derivátový cenný papír je cenný papír, jehož hodnota nebo výnos závisí od určitého podkladového aktiva (např. akciového 
indexu). Příkladem takového cenného papíru je investiční certifikát nebo investiční pákový produkt. 

Opce je derivát, jehož majitel má právo, ale ne povinnost koupit nebo prodat dohodnuté množství podkladového aktiva za 
předem stanovených podmínek a předem stanovenou cenu. 

Warrant je cenný papír, který držitele opravňuje k nabytí podkladového aktiva (obvykle akcie) od emitenta warrantu. 
Warrant má podobné vlastnosti jako opce, obvykle se však emituje na delší dobu. 

Futures je standardizovaným derivátem obchodovaným na organizovaných trzích, který je termínovým obchodem; 
podkladovým aktivem mohou být cenné papíry, indexy, úrokové míry, měny, komodity apod. 

OTC (over-the-counter) derivát je investiční nástroj, který není obchodován na organizovaných trzích (swapy, forwardy, 
opce). 

Strukturované nástroje jsou nástroje, které jsou vytvořeny z více finančních nástrojů (např. prémiový vklad, jehož výnos 
závisí na určitém podkladovém aktivu). 
 

Rizika spojená s investičními nástroji a investičními službami 
 
Obchody s investičními nástroji jsou spojeny s riziky, která mohou mít vliv na výnosnost nebo ztrátovost každé investice. 
Investování do investičních nástrojů není vhodné pro každého a u každé investice je možnost, že investor nedosáhne 
očekávaného výnosu nebo ztratí část nebo dokonce celou investovanou částku, a to i v případě, že se jedná o tzv. zajištěné 
produkty. Některé investiční nástroje v sobě nesou riziko vzniku dodatečných finančních závazků.  
 
Obecně platí, že čím větší je riziko, tím větší je i možný zisk, ale i ztráta. Riziko zpravidla klesá s dobou trvání investice, tzv.  
investičním horizontem. Žádný investiční horizont ale nezaručuje snížení rizika na nulu. Výnosy investičních nástrojů 
dosažené v minulém období nejsou zárukou budoucích výnosů. Celkové riziko investic je možné snížit investováním do 
různých druhů investičních nástrojů. Obchodování s investičními nástroji s využitím tzv. pákového efektu je spojeno s ještě 
výrazně vyšším rizikem. Zvláštní rizika mohou být spojena též s daňovými důsledky obchodů s investičními nástroji. Za 
plnění daňových povinností souvisejících s investicemi odpovídá zákazník. Banka doporučuje zákazníkovi, aby nikdy 
nenakupoval takové investiční nástroje, u kterých plně nerozumí jejich podmínkám a rizikům včetně rozsahu potenciální 
ztráty. 
 
Obvyklá rizika spojená s investováním do investičních nástrojů jsou: 

· kreditní riziko (riziko emitenta nebo riziko protistrany) - riziko, že protistrana nesplní svůj dluh (nebude schopna platit); 
v krajním případě hrozí ztráta celé investice; 

· riziko vypořádání - riziko, že sjednaný obchod nebude řádně vypořádán (např. nebude uhrazena kupní cena nebo 
nebudou dodány cenné papíry); 

· tržní riziko - hrozba ztráty při nepříznivé změně tržních podmínek, zejména úrokové míry (úrokové riziko), cen akcií 
(akciové riziko), cen komodit (komoditní riziko), kurzů měn (kurzové nebo též měnové riziko); mezi tržní rizika patří 
také: 

o riziko likvidity - hrozí ztráta pokud daný investiční nástroj není možné ve zvoleném okamžiku prodat nebo koupit, 
nebo je možné obchod realizovat pouze za nevýhodnou cenu; a 

o riziko volatility (kolísavosti) - riziko krátkodobých nebo dlouhodobých výkyvů cen (špatné načasování investice 
může vést ke značným ztrátám); 

· operační riziko - riziko ztráty v případě lidských chyb, podvodů nebo nedostatků informačních systémů; 

· právní riziko - hrozba ztráty v případě právní nevymahatelnosti smluvních podmínek; 

· riziko názvosloví - různé pojmy jsou na různých finančních trzích vykládány různě a v některých případech nemusí být 
zcela jasná skutečná povaha investičního nástroje; 

· inflační riziko - ovlivňuje reálný výnos zákazníkem držených investičních nástrojů; vysoká inflace může způsobit, že 
zákazník reálně dosáhne menšího výnosu nebo dokonce ztráty; 

· globální riziko - nebezpečí změny ceny investičních nástrojů v rámci globálního poklesu ekonomik a finančních trhů; 

· sektorové riziko - nebezpečí změny ceny investičních nástrojů  při poklesu daného odvětví; 

· politické riziko - znamená nebezpečí změny ceny nebo převoditelnosti investičních nástrojů při změně politické situace; 

· riziko derivátů - jejich hodnota závisí na ceně podkladového aktiva; některé derivátové investiční nástroje využívají 
pákového efektu, tj. jejich hodnota závisí na růstu nebo poklesu ceny podkladového aktiva podle dohodnutého poměru, 
proto i malá změna ceny podkladového aktiva může vyvolat významné snížení hodnoty investičního nástroje nebo i 
ztrátu celé investice. 



 
 

 

 

 

 12/12 

 

 
Tato rizika se v různé míře vztahují na všechny investice a investiční nástroje. Rizika typická pro jednotlivé skupiny 
investičních nástrojů jsou specifikována v následující tabulce:  
 

Investiční nástroj      Typická rizika  
Akcie akciové riziko a riziko volatility; u akcií v cizí měně i měnové 

riziko 
Cenné papíry derivátové kreditní riziko, riziko názvosloví, riziko likvidity a volatility, 

riziko derivátů; u cenných papírů v cizí měně i měnové riziko  
Dluhopisy státní  kreditní riziko a úrokové riziko; u dluhopisů v cizí měně i 

měnové riziko 
Dluhopisy korporátní  kreditní riziko a úrokové riziko; u dluhopisů v cizí měně i 

měnové riziko 
Deriváty veřejně obchodované (futures, opce) riziko derivátových investičních nástrojů  
Deriváty OTC (forwardy, opce, swapy) riziko derivátových investičních nástrojů a kreditní riziko  
Fondy peněžního trhu a krátkodobých dluhopisů úrokové riziko 
Fondy dluhopisové kreditní riziko a úrokové riziko 
Fondy smíšené kreditní riziko, úrokové riziko a akciové riziko 
Fondy akciové kreditní riziko, úrokové riziko, akciové riziko a riziko volatility 
Fondy v cizí měně výše uvedená rizika dle typu fondu a měnové riziko 
Fondy speciální (např. nemovitostní, komoditní) tržní riziko dle investičního portfolia 
Fondy hedge riziko derivátových investičních nástrojů  
Strukturované vklady omezené kreditní riziko (vklad je pojištěn do zákonem 

stanovené výše); tržní riziko (týká se pouze výnosu)  
 

Ochrana majetku zákazníka  
 
Pohledávky zákazníka vůči bance z peněžního účtu používaného k obchodům s investičními nástroji, stejně jako pohledávky 
ze smlouvy o prémiovém vkladu jsou, za podmínek a v rozsahu stanoveném zákonem o bankách, pojištěny v rámci systému 
pojištění pohledávek z vkladů, který provozuje Fond pojištění vkladů. Investiční nástroje držené bankou pro zákazníka jsou 
za podmínek a v rozsahu stanovených zákonem o podnikání na kapitálovém trhu chráněny záručním systémem, který 
provozuje Garanční fond obchodníků s cennými papíry.  
 
Investiční nástroje koupené v ČR jsou uloženy nebo evidovány v ČR v příslušné evidenci investičních nástrojů podle českého 
práva. Investiční nástroje koupené v zahraničí jsou uloženy u zahraničních depozitářů cenných papírů. Banka vybírá 
depozitáře cenných papírů s veškerou odbornou péčí a pouze z okruhu renomovaných bank působících na příslušném trhu. 
Banka odpovídá za porušení odborné péče při výběru depozitáře cenných papírů, ale neodpovídá za porušení právních 
povinností depozitáře, ani za jeho případný úpadek. 
 
Investiční nástroje zákazníka jsou drženy na účtech u stejných depozitářů cenných papírů jako vlastní investiční nástroje 
banky. Obvykle jsou evidovány na zákaznických sběrných účtech otevřených bankou na její jméno, ale vždy jsou při tom 
investiční nástroje banky a zákazníka striktně odděleny. Každý zákazník má právo na podíl z investičních nástrojů držených 
v zahraničí na sběrném účtu, který odpovídá počtu investičních nástrojů držených pro zákazníka bankou, a to za podmínek 
vyplývajících z právního řádu, kterým se řídí dané investiční nástroje a sběrný účet. 
 
Na investiční nástroje se vztahuje příslušné zahraniční právo a obchodní zvyklosti. Proto práva zákazníka k investičním 
nástrojům drženým v zahraničí mohou lišit. Někteří depozitáři cenných papírů mohou mít k jimi drženým investičním 
nástrojům zástavní nebo obdobné právo k zajištění svých pohledávek vůči svým zákazníkům. Zahraniční právní řády obvykle 
poskytují investorům ochranu v případě úpadku depozitáře cenných papírů tím, že investiční nástroje držené depozitářem 
cenných papírů se nestanou součástí majetkové podstaty úpadce. Pokud ale zahraniční právní řád neposkytuje investorům 
dostatečnou právní ochranu nebo pokud depozitář cenných papírů neplní řádně své povinnosti nebo pokud investiční nástroje 
určitého investora z jakéhokoliv důvodu nejsou identifikovatelné nebo rozlišitelné od majetku depozitáře, který se ocitne 
v úpadku, existuje riziko, že se investiční nástroje stanou součástí majetkové podstaty úpadce a investor bude muset své 
pohledávky uplatnit v úpadkovém řízení. 
 
Bez souhlasu zákazníka banka nepoužije jeho investiční nástroje k obchodům na vlastní účet banky nebo k obchodům na účet 
jiného zákazníka. V případě použití investičních nástrojů zákazníka k takovýmto obchodům bude banka informovat 
zákazníka o svých povinnostech vyplývajících z právních předpisů. 
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Finanční zajištění 
 

Pokud je v souvislosti s určitými obchody sjednáno poskytování finančního zajištění v investičních nástrojích, pak je 
poskytnutím takového finančního zajištění zákazníkem na banku převedeno vlastnické právo k příslušným investičním 
nástrojům a zároveň vzniká závazek banky převést tyto investiční nástroje zpět na zákazníka při splnění podmínek stanovených 
v dohodě o poskytování finančního zajištění. Banka upozorňuje, že toto může mít důsledky v oblasti daní. Zákazník také není 
oprávněn po dobu držení investičních nástrojů bankou vykonávat žádná práva s nimi spojená a banka není povinna informovat 
zákazníka o korporátních nebo obdobných událostech ve vztahu k těmto investičním nástrojům.  
 
Na investiční nástroje držené bankou jako finanční zajištění se nevztahují pravidla ochrany majetku zákazníka a v případě 
úpadku banky tak může dojít k tomu, že pohledávka zákazníka na vydání investičních nástrojů (nebo odpovídající hodnoty) 
nebude uspokojena v celém rozsahu. Na rozsah uspokojení pak mohou mít dopad i kroky České národní banky jako příslušného 
orgánu dle předpisů upravujících ozdravné postupy a řešení krize úvěrových institucí. Výše ztráty v případě úpadku banky může 
být snížena započtením vzájemných pohledávek na základě ujednání o závěrečném vyrovnání, které je uznatelné i v případě 
úpadku a to v závislosti na výše uvedených předpisech. Pokud banka v rozporu s dohodou o poskytování finančního zajištění 
nepřevede držené investiční nástroje zpět na zákazníka (ať už z důvodu úpadku či jiného pochybení), může nastat situace, kdy 
v důsledku toho zákazník nebude schopen dostát svým závazkům plynoucím z jiných obchodů s těmito investičními nástroji.  

 
Pravidla provádění pokynů 

 
Banka vypracovala pravidla a postupy pro provádění pokynů při obchodování s investičními nástroji, jejichž cílem je 
dosažení nejlepších možných výsledků vzhledem k podmínkám na trhu. Mezi jejich hlavní zásady patří: 

· Důsledná kontrola dodržování podrobných postupů pro zpracování pokynů k nákupu nebo prodeji investičních nástrojů 
v závislosti na kategorii zákazníka, typu distribučního kanálu, typu investičního nástroje a dalších faktorech. 

· Pokyny k nákupu nebo prodeji jsou bankou prováděny na regulovaných trzích, v mnohostranných obchodních systémech 
nebo mimo tato převodní místa, přičemž volba mezi těmito místy je dána pravidly provádění pokynů nebo je ovlivněna 
podmínkami, které zákazník pro realizaci pokynu stanoví. 

· Výběr převodního místa ovlivňuje hlavně cena a celkové náklady na provedení pokynu, dále rychlost a pravděpodobnost 
provedení pokynu (likvidita trhu), případně další okolnosti jako obchodní hodiny trhů, technické limitace trhů při 
zadávání pokynů, standardy vypořádání obchodů, atd. 

· V případě akcií banka provádí pokyn na převodním místě, kde je akcie obchodována. Pokud je obchodována na více 
místech, banka provádí pokyn na převodním místě s nejvyšší likviditou. Pokud je akcie obchodována na Burze cenných 
papírů Praha, banka provádí pokyn zásadně zde, protože se jedná o regulovaný trh s nejvyšší likviditou v ČR. Pokud je 
akcie obchodována na převodním místě, na který banka nemá přímý přístup, předává pokyn k provedení finančnímu 
zprostředkovateli, který provádí pokyny na převodním místě s nejvyšší likviditou. Aktuální seznam finančních 
zprostředkovatelů, kterým banka předává pokyny, poskytne banka zákazníkovi na vyžádání. 

· Pokyny k nákupu nebo prodeji dluhopisů banka obvykle provádí na svůj vlastní účet, a to i v případě, že je daný dluhopis 
přijatý k obchodování na regulovaném trhu, protože likvidita ohledně dluhopisů je na těchto trzích obvykle velmi nízká a 
nelze na nich dosáhnout nejlepších podmínek. Cena každého dluhopisu je v takovém případě stanovena bankou podle 
aktuální situace na trhu. U některých dluhopisů pokyny k nákupu banka provádí tak, že předmětné dluhopisy koupí od 
obchodníka s cennými papíry, který je na trhu prodává, a pokyny k prodeji banka provádí tak, že předmětné dluhopisy 
prodá obchodníkovi s cennými papíry, který je na trhu kupuje. 

· V případě fondů kolektivního investování, se kterými se obchoduje na regulovaných trzích (Exchange Traded Funds - 
ETF), banka předává pokyny k provedení finančnímu zprostředkovateli, který provádí pokyny týkající se daného ETF na 
převodním místě s nejvyšší likviditou. Aktuální seznam finančních zprostředkovatelů, kterým banka předává pokyny, 
poskytne banka zákazníkovi na požádání. 

· V případě dalších investičních nástrojů obchodovaných na převodních místech (např. warranty, investiční certifikáty, 
burzovní deriváty), banka provádí pokyn na převodním místě s nejvyšší likviditou. Pokud je takový investiční nástroj 
obchodován na Burze cenných papírů Praha, banka provádí pokyn zásadně zde, protože se jedná o regulovaný trh 
s nejvyšší likviditou v ČR. Pokud je obchodován na převodním místě, na který banka nemá přímý přístup, předává pokyn 
finančnímu zprostředkovateli, který provádí pokyny na převodním místě s nejvyšší likviditou. Aktuální seznam 
finančních zprostředkovatelů, kterým banka předává pokyny, poskytne banka zákazníkovi na vyžádání. 

· V případě investičních nástrojů (jiných než cenných papírů kolektivního investování), se kterými se na žádných 
převodních místech neobchoduje (např. OTC deriváty), banka provádí pokyn uzavřením obchodu se zákazníkem na svůj 
vlastní účet. Cena a další podmínky takového investičního nástroje jsou stanoveny podle aktuální situace na trhu a bonity 
zákazníka. 

· Vzhledem ke komplexnosti a proměnlivosti finančních trhů banka nemůže zajistit nejlepší možný výsledek pro každý 
jednotlivý pokyn. Cílem pravidel provádění pokynů je dosahovat trvale vysokého podílu pokynů provedených 
s nejlepším možným výsledkem. 
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· Pokud zákazník zadá bance pokyn s výslovnou podmínkou pro jeho provedení (např. zákazník určí převodní místo), 
banka bude postupovat podle instrukcí zákazníka. Avšak, taková instrukce může někdy zabránit v dosažení nejlepšího 
možného výsledku. 

· Komplexnost a proměnlivost finančních trhů, stejně jako výskyt mimořádných událostí, mohou způsobit, že se v 
odůvodněných případech banka může výjimečně rozhodnout provést pokyn jiným způsobem, než jak je uveden v 
pravidlech provádění pokynů. 

Pravidla provádění pokynů a jejich efektivitu banka přezkoumává v pravidelných intervalech, a také po každé významné 
změně situace na finančních trzích nebo změně jiného faktoru, schopného ovlivnit dosažení nejlepšího možného výsledku pro 
zákazníky.  

 
Obchodování s cennými papíry kolektivního investování 

 
V případě cenných papírů kolektivního investování, se kterými se neobchoduje na regulovaných trzích, banka provádí 
pokyny jen pokud je distributorem daného cenného papíru. V těchto případech banka provádí pokyny nákupem (upsáním) 
nebo prodejem (zpětným odkupem) přímo u emitenta daných cenných papírů, případně u osoby pověřené emitentem. 
 
Při nákupu a prodeji cenných papírů kolektivního investování není v okamžiku podání pokynu známa cena. Konkrétní 
podmínky nákupu a prodeje (zejména stanovení ceny) se řídí podmínkami jednotlivých emitentů. Denní uzávěrka pro 
přijímání pokynů k nákupu nebo prodeji cenných papírů je 13:00 pražského času. Pozdější pokyny jsou proto zpracovány až 
následující pracovní den, navíc pokud má emitent denní uzávěrku dříve, je nutné počítat s dalším dnem. V případě pokynu k 
nákupu a prodeji cenných papírů kolektivního investování emitovaných společností REICO investiční společnost České 
spořitelny nebo pokynů k nákupu a prodeji cenných papírů kolektivního investování emitovaných společností Erste Asset 
Management GmbH („EAM“) a zároveň obhospodařovaných prostřednictvím pobočky EAM v České republice se denní 
uzávěrka ve 13:00 neuplatňuje a pokyny jsou zpracovány v den jejich přijetí, nebo přijetí platby, bankou. Při podání pokynu 
přes internet pomocí služby Servis 24 banka pokyny zpracuje za podmínek stanovených pro poskytování této služby. 
 

Sdružování pokynů 
 
Banka je oprávněna sdružovat pokyny, tj. provádět pokyny zákazníka nebo obchody na vlastní účet společně s pokyny jiných 
zákazníků, pokud není pravděpodobné, že sdružení pokynů bude pro zákazníky, jejichž pokyny mají být sdruženy, méně 
výhodné, než jejich samostatné provedení. Přesto k tomu může výjimečně dojít. 
 
Banka stanovila pravidla rozdělení plnění a závazků ze sdruženého pokynu, která jsou spravedlivá, dostatečně přesná a vždy 
upřednostňují zájem zákazníků před zájmem banky. Jejich součástí je i určení vlivu objemu obchodu a jeho ceny na rozdělení 
plnění a závazků ze sdruženého pokynu i pravidla při jeho dílčím provedení tak, aby rozdělení plnění a závazků žádného 
zákazníka nepoškodilo.  
 

Pobídky od třetích stran 
 
Podle existujících smluv s třetími stranami (správci fondů kolektivního investování) může banka v souvislosti 
s poskytováním investičních služeb od těchto třetích stran obdržet plnění, tzv. pobídky ve formě provizí. Tyto pobídky slouží 
ke zlepšení kvality služeb banky nebo zajišťují kvalitu péče o zákazníky z dlouhodobého hlediska. Přijímání takových 
pobídek není v rozporu s povinností banky jednat v nejlepším zájmu zákazníka.  
 
Pobídky od správců fondů kolektivního investování mají zpravidla podobu poplatku z objemu obhospodařovaného majetku 
ve fondu (jako odměna banky za distribuci těchto produktů). Jejich výše v závislosti na druhu fondu je uvedena níže: 
 

EAM a REICO Fondy ERSTE-SPARINVEST 
Akciové fondy 0% až 2% Akciové fondy 0% až 1,17% 
Dluhopisové fondy 0% až 1,20% Dluhopisové fondy 0% až 0,65% 
Ostatní fondy 0% až 0,84% Ostatní fondy 0% až 0,84% 

 
Fondy třetích stran 0% až 1,25% 

 
V případě, že banka využívá k poskytování investičních služeb investiční zprostředkovatele nebo vázané zástupce, vyplácí 
těmto osobám provize. Banka poskytuje také službu investičního poradenství při obhospodařování vybraných fondů a za tuto 
službu dostává od správce příslušného fondu odměnu. Podrobnější informace banka poskytne na požádání. 
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Seznam osob oprávněných uzavírat jednotlivé transakce  
 

 

 
Jméno a příjmení Datum nar. nebo r. č. Pohlaví Adresa trvalého pobytu Telefon 

1          

2           

3      

4      

5      
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Seznam a podpisové vzory osob oprávněných podepisovat konfirmace a rámcové platební instrukce  

 
 

 

 Jméno a příjmení 
Datum narození 

nebo r. č. 
Pohlaví J/S* Adresa trvalého pobytu Telefon Podpis 

1        

2        

3        

4        

5        

 

J-jednotlivě, S-společně (alespoň dva) 
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Na základ� vzorové dokumentace publikované Evropskou bankovní federací  

RÁMCOVÁ SMLOUVA O OBCHODOVÁNÍ NA FINAN�NÍM TRHU  

OBECNÁ USTANOVENÍ  

Vydání 12/2016

1. Ú�el, struktura, výklad

(1) Ú�el. Platnost. Ustanovení obsažená v tomto 
dokumentu (dále jen „Obecná ustanovení“) jsou ur�ena 
k úprav� finan�ních transakcí (dále jednotliv� jako 
„Transakce“), které jsou p�edm�tem Rámcové smlouvy 
o obchodování na finan�ním trhu (dále jednotliv� jako 
„Rámcová smlouva“), uzav�ené na základ� vzoru 
publikovaného �eskou bankovní asociací („�BA“). 
Ustanovení Rámcové smlouvy platí v rozsahu, v jakém je 
strany za�lení do podmínek ur�ité Transakce nebo ur�itého 
typu Transakcí mezi t�mito stranami. 

(2) Struktura. Rámcová smlouva je tvo�ena (i) 
dohodou stran poskytující základ pro Transakce mezi 
t�mito p�íslušnými stranami („Zvláštní ustanovení“), (ii) 
t�mito Obecnými ustanoveními, (iii) p�íslušnými p�ílohami 
(dále jednotliv� jako „P�íloha“), které se týkají konkrétních 
typ� Transakcí („Produktové p�ílohy“) nebo ostatních 
záležitostí, a (iv) dopl�ky k Produktovým p�ílohám (dále 
jednotliv� jako „Dopln�k“). Pokud nebudou dohodnuta 
žádná Zvláštní ustanovení, tato Obecná ustanovení (spolu s 
p�íslušnými P�ílohami a Dopl�ky) budou tvo�it Rámcovou 
smlouvu upravující veškeré Transakce, do jejichž 
podmínek byla tato ustanovení za�len�na. Rámcová 
smlouva a podmínky dohodnuté pro všechny Transakce 
uzav�ené podle Rámcové smlouvy budou dále ozna�ovány 
jako „Smlouva“. Tato Obecná ustanovení a všechny 
P�ílohy a Dopl�ky za�len�né do Rámcové smlouvy na 
základ� Zvláštních ustanovení jsou nedílnou sou�ástí 
Smlouvy, kterou dále tvo�í p�íslušná Zvláštní ustanovení a 
podmínky dohodnuté pro všechny Transakce uzav�ené 
podle Rámcové smlouvy. Ustanovení § 1799, § 1800
a ustanovení § 2758 až § 2883 zákona �.89/2012 Sb., 
ob�anský zákoník, ve zn�ní pozd�jších p�edpis�
(„Ob�anský zákoník“) se nepoužijí.    

(3) Výklad. V p�ípad� jakýchkoli nesrovnalostí mezi 
jednotlivými �ástmi Smlouvy, (i) bude mít každá P�íloha 
nebo Dopln�k p�ednost p�ed Obecnými ustanoveními, (ii) 
Zvláštní ustanovení budou mít p�ednost p�ed Obecnými 
ustanoveními a P�ílohami nebo Dopl�ky, a (iii) podmínky 
dohodnuté pro konkrétní Transakci budou mít, avšak pouze 
ve vztahu k p�íslušné Transakci, p�ednost p�ed ostatními 
podmínkami Smlouvy. Podmínky dohodnuté pro konkrétní 
Transakci proto v uvedeném rozsahu m�ní a dopl�ují 
Zvláštní ustanovení, p�i�emž Zvláštní ustanovení m�ní 
a dopl�ují tato Obecná ustanovení a p�íslušné P�ílohy nebo 
Dopl�ky.  Nebude-li stanoveno jinak, veškeré odkazy na 
�lánky uvedené v t�chto Obecných ustanoveních nebo 
v jakékoli P�íloze budou znamenat odkazy na �lánky 

uvedené v t�chto Obecných ustanoveních, respektive 
v takové P�íloze. N�které výrazy používané ve Smlouv�
jsou uvedeny v Indexu definovaných termín� vydaných 
�BA v souvislosti s t�mito Obecnými ustanoveními. Není-
li dohodnuto jinak, výraz „úrok“ používaný ve Smlouv�
m�že podle okolností znamenat jak kladnou, tak i zápornou 
pen�žní �ástku, nebo m�že být roven nule.

(4) Jediná Smlouva. Smlouva tvo�í jeden ucelený 
závazek. Proto (i) každá strana na sebe bere a plní každou 
povinnost podle kterékoliv Transakce s ohledem na 
povinnosti, které na sebe bere a má plnit druhá strana podle 
všech Transakcí, (ii) nebude-li dohodnuto jinak, nespln�ní 
povinnosti z kterékoli Transakce kteroukoli ze stran bude 
znamenat porušení Smlouvy jako celku a (iii) nebude-li 
dohodnuto jinak (zejména s výjimkou �lánku 6(2)(a)(ii)), 
zánik povinnosti z kterékoli Transakce jiným zp�sobem 
než spln�ním, zapo�tením, uplynutím doby, vzdáním se 
práva nebo dohodou, bude znamenat zánik povinností ze 
všech ostatních Transakcí, a to s právními ú�inky 
uvedenými v �lánku 6(4).

Strany uzavírají Rámcovou smlouvu a každou Transakci 
podle Rámcové smlouvy vycházejíce z t�chto zásad, které 
považují za zásadní pro hodnocení svých rizik. Pro 
vylou�ení pochybností se uvádí, že jednotlivé Transakce 
mohou být uzavírány nezávisle na sob�.

(5) Zm�ny. Jakékoli zm�ny �i dopln�ní dokumentace 
tvo�ící Rámcovou smlouvu uve�ejn�né �BA na webových 
stránkách www.czech-ba.cz („Zm�nová dokumentace“) se 
mezi stranami stávající Rámcové smlouvy stanou ú�innými 
v den, kdy bude �BA doru�eno písemné oznámení 
o p�istoupení k p�íslušné Zm�nové dokumentaci u�in�né 
každou ze stran. Takové oznámení o p�istoupení bude 
obsahovat p�esnou identifikaci Zm�nové dokumentace, 
k níž daná strana p�istupuje, podpisy oprávn�ných osob 
a p�ípadné další náležitosti ur�ené �BA a zve�ejn�né na 
webových stránkách www.czech-ba.cz („Oznámení 
o p�istoupení“). Oznámení o p�istoupení je neodvolatelné. 
�BA vystaví p�istupující stran� písemné potvrzení 
o doru�ení Oznámení o p�istoupení prokazující tuto 
skute�nost. Strany se vzájemn� informují o skute�nosti, že 
u�inily Oznámení o p�istoupení, p�i�emž si za tímto 
ú�elem mohou vym�nit bu� kopie p�íslušných Oznámení 
o p�istoupení spolu s dokladem o jejich doru�ení �BA, 
nebo kopie potvrzení o doru�ení Oznámení o p�istoupení 
vystavené �BA. Ú�inky p�istoupení k p�íslušné Zm�nové 
dokumentaci však mezi stranami nastávají vždy v den 
doru�ení Oznámení o p�istoupení �BA poslední ze stran, 
p�i�emž mezi stranami je takové p�istoupení ú�inné vždy 
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jen v takovém rozsahu, v n�mž se vymezení Zm�nové 
dokumentace v p�íslušných Oznámeních o p�istoupení 
jednotlivých stran shodují. Ustanovení tohoto �lánku 1(5) 
nevylu�uje právo stran dohodnout mezi sebou jakoukoli 
zm�nu Smlouvy v souladu s rozhodným právem. 

2. Transakce

(1) Forma. Transakce m�že být uzav�ena v ústní 
form� nebo prost�ednictvím jakýchkoli jiných 
komunika�ních prost�edk�. Strany berou na v�domí, že 
uzav�ení Smlouvy musí být možné doložit písemn� nebo 
jiným záznamem, který umož�uje reprodukci v nezm�n�né 
podob�, aby se jednalo o smluvní ujednání o záv�re�ném 
vyrovnání. Strany dále berou na v�domí, že sjednání 
finan�ního zajišt�ní nevyžaduje písemnou ani jinou 
zvláštní formu, avšak skute�nost, že došlo ke vzniku 
finan�ního zajišt�ní, musí být možné doložit písemn�, 
jinak se nejedná o finan�ní zajišt�ní. Písemná forma je 
p�itom zachována, je-li vznik finan�ního zajišt�ní zachycen 
záznamem, který vznik finan�ního zajišt�ní dokládá 
a umož�uje reprodukci v nezm�n�né podob�, a to zejména 
záznamem v elektronickém systému strany ur�ené ve 
Zvláštních ustanoveních nebo v elektronickém systému 
provozovaném t�etí osobou ur�eném ve Zvláštních 
ustanoveních; písemná smlouva se nevyžaduje.

(2) Konfirmace. 

(a) Obecn�. Poté, co se strany dohodnou na ur�ité 
Transakci, každá strana neprodlen� doru�í druhé stran�
potvrzení („Konfirmace“) takové Transakce zp�sobem 
uvedeným v �lánku 8 nebo jiným zp�sobem, který si 
strany p�ejí, aby byl ú�inný pro ú�ely potvrzení nebo 
doložení této Transakce, což v každém p�ípad� bude pro 
všechny ú�ely dostate�né pro doložení závazné �ásti této 
Smlouvy. Strany se mohou dohodnout, že Konfirmaci 
vystaví pouze jedna z nich s tím, že druhá strana tuto 
Konfirmaci potvrdí. Konfirmace potvrzuje podmínky 
Transakce sjednané nebo zm�n�né zp�sobem stanoveným 
touto Smlouvou, p�i�emž sjednané podmínky Transakce 
dále podrobn�ji up�es�uje a dopl�uje mimo jiné o n�které 
pojmy uvedené v Konfirmaci. Konfirmace potvrzená 
druhou stranou nebo Konfirmace, která je považována za 
potvrzenou druhou stranou, je potvrzením o uzav�ení �i 
zm�n� Transakce, a�koliv si strany p�i sjednávání 
Transakce nesd�lily veškeré podmínky specifikující 
Transakci, které jsou uvedeny výhradn� v Konfirmaci.
V p�ípad� jakéhokoliv rozporu mezi podmínkami 
sjednanými p�i uzav�ení �i zm�n� Transakce, Konfirmací 
a Rámcovou smlouvou mají p�ednost takto sjednané 
podmínky Transakce p�ed Konfirmací a Rámcovou 
smlouvou, p�i�emž Konfirmace má p�ednost p�ed 
Rámcovou smlouvou. Nevystavení nebo nedoru�ení jedné 
nebo obou Konfirmací, nepotvrzení vystavené Konfirmace 
druhou stranou, nebo vystavení a potvrzení Konfirmace, 
která je nesprávná, nebude a nem�že mít vliv na platnost 
ani na obsah Transakce. Ustanovení §1757 Ob�anského 
zákoníku se nepoužije.  

(b) V�asná konfirmace. Strany vynaloží veškeré 
p�im��ené úsilí v dobré ví�e a obchodn� p�im��eným 
zp�sobem, aby zajistily, že každá Transakce bude 
potvrzena k Termínu v�asné Konfirmace. Ve vztahu ke 
každé P�íslušné potvrzované transakci: 

(i) Dokumentující strana doru�í Obdrživší stran�
Konfirmaci, co nejd�íve to bude možné a nejpozd�ji 
k Termínu doru�ení Konfirmace; a  

(ii) po doru�ení uvedeném v bod� (a) výše 

Obdrživší strana s vynaložením veškerého p�im��eného 
úsilí v dobré ví�e a obchodn� p�im��eným zp�sobem bu�
Konfirmaci potvrdí, nebo Dokumentující stran� doru�í 
Oznámení o nepotvrzení, co nejd�íve to bude možné 
a nejpozd�ji k Termínu v�asné Konfirmace. 

Pokud Obdrživší strana doru�í Dokumentující stran�
Oznámení o nepotvrzení k Termínu v�asné Konfirmace, 
Strana A a Strana B vynaloží veškeré p�im��ené úsilí 
v dobré ví�e a obchodn� p�im��eným zp�sobem, aby se 
pokusily co nejd�íve neshodu vy�ešit a P�íslušnou 
potvrzovanou transakci potvrdit. Ve vztahu ke každé 
P�íslušné transakci DAC, pokud Dokumentující strana 
zašle Obdrživší stran� Konfirmaci k Termínu doru�ení 
Konfirmace a Obdrživší strana Konfirmaci nepotvrdí 
nebo Dokumentující stran� nezašle Oznámení 
o nepotvrzení k Termínu v�asné Konfirmace, budou se 
podmínky Konfirmace považovat za odsouhlasené 
a Konfirmace se bude považovat za potvrzenou 
Obdrživší stranou k Termínu v�asné Konfirmace s tím, 
že nepotvrzení Konfirmace Obdrživší stranou 
Dokumentující stran� nebo nezaslání Oznámení 
o nepotvrzení Obdrživší stranou Dokumentující stran�
k Termínu v�asné Konfirmace nezbavuje Obdrživší 
stranu povinnosti doru�it Dokumentující stran�
potvrzenou Konfirmaci podle tohoto �lánku 2(2). 

(c) Definice. Pro ú�ely �lánku 2(2)(b): 

„Datum obchodu“ znamená datum uzav�ení Transakce. 

„Den za�átku v�asného potvrzování“ znamená dvacátý 
den po zve�ejn�ní �lánku 12 kapitoly VIII Na�ízení 
Komise v p�enesené pravomoci (EU) �. 149/2013. 

„Dokumentující strana“ znamená Strana uvedená jako 
Dokumentující strana ve Zvláštních ustanoveních. 

„Obdrživší strana“ znamená stranu, která není 
Dokumentující strana. 

„ohledn� níž byl proveden clearing“ ve vztahu k ur�ité 
Transakci znamená, že tato transakce byla postoupena 
(v�etn� p�ípad�, kdy se postupují údaje o této Transakci) 
Úst�ední protistran� pro clearing v p�íslušné Služb�
Úst�ední protistrany a že tato Úst�ední protistrana se stala 
stranou výsledné nebo p�ípadn� souvztažné transakce 
podle Souboru pravidel této Úst�ední protistrany. 

„Oznámení o nepotvrzení“ ve vztahu ke Konfirmaci 
poskytnuté Dokumentující stranou znamená písemné 
oznámení zaslané Obdrživší stranou Dokumentující 
stran� o tom, že podmínky této Konfirmace p�esn�
neodrážejí podmínky Transakce, které podmínky jsou 
nep�esné a jak by tyto podmínky podle názoru Obdrživší 
strany m�ly znít. 

„potvrdit“ ve vztahu ke Konfirmaci zaslané 
Dokumentující stranou Obdrživší stran� znamená 
písemné potvrzení (podpisem stejnopisu Konfirmace �i 
jinak) nebo elektronické potvrzení zaslané Obdrživší 
stranou Dokumentující stran� o tom, že podmínky této 
Konfirmace odrážejí podmínky P�íslušné potvrzované 
transakce, a „potvrzena“ bude vykládáno obdobn�. 

„P�íslušná potvrzovaná transakce“ znamená transakci, 
ohledn� níž nebyl proveden clearing, a která byla 
zaú�tována v Den za�átku v�asného potvrzování �i po 
n�m. 
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„P�íslušná transakce DAC“ znamená jakoukoli 
P�íslušnou potvrzovanou transakci, která byla uzav�ena 
na základ� implicitního souhlasu Obdrživší strany 
s Konfirmací. 

„Služba Úst�ední protistrany“ ve vztahu k ur�ité Úst�ední 
protistran� znamená službu clearingu OTC derivát�
nabízenou touto Úst�ední protistranou. 

„Soubor pravidel“ ve vztahu ke Služb� Úst�ední 
protistrany znamená p�íslušná pravidla, podmínky, 
postupy, p�edpisy, standardní podmínky, smlouvy 
o �lenství, p�ílohy o kolaterálu, oznámení a sm�rnice 
nebo jiné takové dokumenty p�ijaté p�íslušnou Úst�ední 
protistranou, v platném zn�ní. 

„Termín doru�ení Konfirmace“ znamená (i) 16:00 hodin 
v Místní obchodní den p�ed Termínem v�asné 
Konfirmace; nebo (ii) pokud Termín v�asné Konfirmace 
nastane po dni, který je druhý Místní obchodní den po 
Datu obchodu, 16:00 hodin v druhý Místní obchodní den 
bezprost�edn� p�edcházející Termínu v�asné Konfirmace. 
Bez ohledu na jakékoli opa�né ustanovení této Smlouvy, 
„Místní obchodní den“ pro tyto ú�ely znamená den, ve 
který obchodní banky a devizové trhy jsou obvykle 
otev�eny pro vypo�ádání plateb ve m�st�, ve kterém je 
umíst�na pobo�ka, prost�ednictvím které Obdrživší strana 
jedná pro ú�ely P�íslušné potvrzované transakce. 

„Termín v�asné Konfirmace“ znamená konec posledního 
dne, do kterého tato P�íslušná potvrzovaná transakce 
musí být potvrzena v souladu s �lánkem 12 kapitoly VIII 
Na�ízení Komise v p�enesené pravomoci (EU) 
�. 149/2013.   

„Úst�ední protistrana“ znamená úst�ední protistranu 
oprávn�nou podle �lánku 14 EMIR nebo uznávanou podle 
�lánku 25 EMIR.  

(3) Oznamovací povinnosti. 

(a) Ve vztahu ke každé Transakci, na kterou se vztahuje 
povinnost oznamovat údaje o uzav�ených, zm�n�ných 
nebo ukon�ených derivátových smlouvách právnické 
osob� registrované jako registr obchodních údaj�
v souladu s �lánkem 55 Na�ízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) �. 648/2012 o OTC derivátech, úst�edních 
protistranách a registrech obchodních údaj� („EMIR“) 
nebo uznané jako registr obchodních údaj� v souladu 
s �lánkem 77 EMIR („Registr obchodních údaj�“) nebo 
Evropskému orgánu pro cenné papíry a trhy z�ízenému 
Na�ízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 
�. 1095/2010 („ESMA“) v souladu s �lánkem 9 EMIR 
(„Oznamovací povinnost“) (pro ú�ely tohoto �lánku 2(3) 
a �ásti 6(i) Zvláštních ustanovení „P�íslušná transakce“), se 
strany dohodly na tom, že budou jednat v dobré ví�e, aby si 
odsouhlasily informace uvedené v Tabulce 2 (Spole�né 
údaje) (i) p�ílohy Na�ízení Komise v p�enesené pravomoci 
(EU) �. 148/2013, a (ii) p�ílohy Provád�cího na�ízení 
Komise (EU) �. 1247/2012 („P�ílohy o oznamování“) 
(„Spole�né údaje“) p�ed tím, než budou oznámeny 
P�íslušnému registru obchodních údaj� (jak je definován 
v �lánku 6(i) Zvláštních ustanovení). 

(b) Pokud ve vztahu k jakékoli P�íslušné transakci bude 
pouze jedna strana („Oznamující strana“) souhlasit s tím, 
že bude oznamovat informace uvedené v Tabulce 1 (Údaje 
o protistran�) P�íloh o oznamování („Údaje o smluvní 
stran�“) ve vztahu k ob�ma stranám a/nebo Spole�né 

údaje, druhá strana („Neoznamující strana“): 

(i) souhlasí s tím, že Oznamující stran� v�as 
poskytne informace nezbytné pro to, aby Oznamující 
strana mohla splnit svou povinnost podle �ásti 6(i) 
Zvláštních ustanovení; a 

(ii) prohlašuje Oznamující stran�, že informace, 
které poskytne podle �lánku 2(3)(b)(i) výše, jsou v dob�
poskytnutí ve všech podstatných ohledech pravdivé, p�esné 
a úplné. 

(c) Pokud jakákoli strana v informacích d�íve 
poskytnutých druhé stran� zjistí chybu, která je podstatná 
pro Oznamovací povinnost, tato strana to druhé stran�
oznámí, co nejd�íve to bude možné, a ob� strany na 
nápravu této chyby vynaloží veškeré p�im��ené úsilí 
v dobré ví�e a obchodn� p�im��eným zp�sobem. 

Veškeré informace poskytnuté Registru obchodních údaj�
nebo P�íslušnému registru obchodních údaj� (jak je 
definován v �ásti 6(i) Zvláštních ustanovení pro ú�ely 
spln�ní Oznamovací povinnosti) se poskytují, aniž by to 
m�lo vliv na jakýkoli sou�asný �i budoucí spor mezi 
stranami ve vztahu k poskytnutým informacím.  

3. Platby, dodání a p�íslušné definice

(1) Datum, místo, zp�sob. Každá strana provede své 
platby a dodání v �ase, k datu, na míst� a na ú�et, který 
bude dohodnut pro p�íslušnou Transakci, a to zp�sobem 
obvyklým pro platby nebo dodání takového druhu. Každá 
platba bude provedena v m�n� dohodnuté pro p�íslušnou 
Transakci („Smluvní m�na“), a to bez náklad�
a v pen�žních prost�edcích, které jsou voln� disponibilní 
v den splatnosti. Každá strana m�že zm�nit sv�j ú�et pro 
p�íjem platby �i dodání na základ� oznámení doru�eného 
druhé stran� alespo� deset (10) Obchodních dn� p�ed 
plánovaným dnem p�íslušné platby �i dodání, avšak 
s výjimkou p�ípadu, kdy druhá strana vznese d�vodné 
námitky proti takové zm�n� na základ� v�asného 
oznámení.

(2) P�evod vlastnického práva. Zp�tný p�evod 
Finan�ních nástroj�.

(a) P�evod vlastnického práva. Nebude-li dohodnuto 
jinak, jakékoli dodání nebo p�evod cenných papír� nebo 
zaknihovaných cenných papír� („Cenné papíry“) �i jiných 
investi�ních a finan�ních nástroj� (cenné papíry a jiné 
investi�ní a finan�ní nástroje dále spole�n� jako „Finan�ní 
nástroje“) nebo jiného majetku (který v p�ípad�
Derivátových transakcí zahrnuje jakákoli další podkladová 
aktiva u takových Transakcí), uskute�n�ný jednou stranou 
ve prosp�ch druhé strany podle Smlouvy, bude zakládat 
p�evod neomezeného vlastnického práva k takovým 
Finan�ním nástroj�m a/nebo majetku na druhou stranu, 
anebo, pokud to bude obvyklé v míst� dodání, p�evod 
právního titulu (nap�. spoluvlastnického práva 
k Finan�nímu nástroji nebo jiné formy ekonomického 
vlastnictví, která je funk�ním ekvivalentem takového 
vlastnického práva, v�etn�, a to ve všech p�ípadech, 
neomezeného práva nakládat s takovými Finan�ními 
nástroji a/nebo majetkem), a nikoliv z�ízení nároku 
na uspokojení zajišt�ných v��itel�; použití termín�
„finan�ní kolaterál“, „finan�ní zajišt�ní“ nebo „náhrada“ 
(„substituce“) nebude vykládáno jako dohoda o opaku. 
P�evodce Finan�ních nástroj� a/nebo majetku (i) si v této 
souvislosti neponechá vlastnické právo ani zajiš�ovací 
nárok k t�mto Finan�ním nástroj�m a/nebo majetku, ani 
právo s takovými Finan�ními nástroji a/nebo majetkem 
nakládat a (ii) vyhotoví veškeré dokumenty, které budou 
rozumn� vyžadovány k uskute�n�ní takového úplného 
p�evodu. 
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(b) Zp�tný p�evod rovnocenných Finan�ních 
nástroj�. Povinnost vrátit nebo p�evést zp�t kterékoli 
Finan�ní nástroje znamená povinnost p�evést Finan�ní 
nástroje rovnocenné p�íslušným Finan�ním nástroj�m. 
Rovnocennými Finan�ními nástroji jsou Finan�ní nástroje 
stejného druhu vydané stejnou osobou ve stejné m�n�, ve 
stejné emisi nebo t�íd�, ve stejné form� a stejné podob�
(mohou-li mít rozdílnou formu a/nebo podobu), ze kterých 
vznikají stejná práva a mají stejnou jmenovitou hodnotu, 
mají-li jmenovitou hodnotu. Jestliže všechny takové 
Finan�ní nástroje byly splaceny, byla zm�n�na jejich 
jmenovitá hodnota, byly vzaty z ob�hu, byly vym�n�ny, 
zkonvertovány, rozd�leny, konsolidovány nebo došlo 
k výskytu jakékoli podobné události postihující Finan�ní 
nástroje, Rovnocenné Finan�ní nástroje znamenají 
množství Finan�ních nástroj�, pen�žních prost�edk�
a jiných aktiv (dále spole�n� jako „Náhradní aktiva“) 
p�ijatých ve vztahu k p�íslušným Finan�ním nástroj�m 
v d�sledku takové události (a to s tím, že pokud musela být 
zaplacena n�jaká �ástka za ú�elem obdržení takových 
Náhradních aktiv, bude povinnost k jejich p�evodu 
podmín�na navrácením takové �ástky nabyvatelem 
p�evodci).

(3) Podmínky pln�ní. Pln�ní každé povinnosti 
p�íslušné strany provést platbu �i dodání je podmín�no 
následujícími skute�nostmi:  

(i) nenastal ani neprobíhá žádný P�ípad porušení nebo 
událost, která by se mohla uplynutím �asu nebo 
uskute�n�ním oznámení (nebo kombinací obojího) 
stát P�ípadem porušení ve vztahu ke druhé smluvní 
stran�, a  

(ii) u p�íslušné Transakce nebylo podáno oznámení 
o odstoupení z d�vodu Zm�ny okolností. 

(4) Platební zapo�tení. Není-li dohodnuto jinak, 
pokud by v kterýkoli den byly strany jinak povinny provést 
ze stejné Transakce platby ve stejné m�n�, vzájemné 
pen�žní dluhy smluvních stran budou automaticky 
vzájemn� zapo�teny a strana dlužící v�tší �ástku uhradí 
druhé stran� rozdíl mezi takovými �ástkami. Strany se 
mohou dohodnout, že tato zásada bude platit pro dv� nebo 
více Transakcí nebo pro jeden nebo více typ� Transakcí 
anebo že bude platit i pro vzájemné závazky k dodání 
zastupitelných v�cí nebo majetku. Pokud m�že být jedna 
m�na vyjád�ena v r�zných m�nových jednotkách (nap�. 
v jednotce euro a národních m�nových jednotkách podle 
zásad upravujících p�echod k Evropské hospodá�ské 
a m�nové unii), zásada stanovená v první v�t� tohoto 
odstavce bude platit pouze tehdy, pokud mají být ob�
platby provedeny ve stejné m�nové jednotce.

(5) Pozdní platba. Pokud kterákoli strana neprovede 
platbu v rámci Transakce ve prosp�ch druhé strany 
v termínu splatnosti (a to, pro vylou�ení pochybností, aniž 
by byla oprávn�na zadržet takovou platbu), za�nou na 
takové dlužné �ástce nabíhat úroky z prodlení splatné na 
požádání (a to p�ed i po p�ípadném soudním rozhodnutí) 
p�i Sazb� úroku z prodlení vypo�tené na období ode dne 
splatnosti (v�etn�) do dne obdržení takové platby (vyjma).  

„Sazba úroku z prodlení“ znamená nejvyšší z následujících 
sazeb: 

(a) Mezibankovní úrokovou sazbu; nebo  

(b) prokazatelné náklady vynaložené druhou stranou na 
získání p�íslušné �ástky, v obou p�ípadech (a) i (b) plus 
úroková p�irážka, která m�že být dohodnuta ve Zvláštních 
ustanoveních; nebo 

 (c) 0%. 

„Mezibankovní úroková sazba“ znamená úrokovou sazbu 
nabízenou (offer) p�edními bankami pro vklady se 
splatností následující pracovní den po dni nabídky obchodu 
(overnight) v míst� provedení platby a v m�n� dlužné 
�ástky, a to za každý den prodlení (pokud je dlužná �ástka 
v euro, uplat�uje se sazba Euro Overnight Index Average 
Rate („EONIA“) vypo�tená Evropskou centrální bankou; 
pokud je dlužná �ástka v �eských korunách, uplat�uje se 
sazba Czech Overnight Index Average („CZEONIA“) 
vypo�tená a zve�ejn�ná �eskou národní bankou). 

(6) Konvence Obchodního dne. Pokud jakékoli 
platební datum nebo jakékoli rozhodné datum nebo datum 
pro ocen�ní, datum vzniku �i ukon�ení nebo jakékoli 
datum uplatn�ní, na kterém se strany dohodly a které má 
být Obchodním dnem, není Obchodním dnem, rozumí se, 
že provedení plateb, dodání, rozhodnutí nebo ocen�ní, 
nebo datum vzniku, ukon�ení nebo uplatn�ní p�ipadne, 
podle toho, jak bude u p�íslušné Transakce zvoleno, bu�
na  

(a) bezprost�edn� p�edcházející Obchodní den 
(„P�edcházející den“); nebo  

(b) bezprost�edn� následující Obchodní den („Následující 
den“); nebo  

(c) bezprost�edn� následující Obchodní den, pokud však 
takový den nespadá do dalšího kalendá�ního m�síce – 
v takovém p�ípad� p�íslušná platba, dodání, rozhodnutí 
nebo ocen�ní bude uskute�n�no, pop�ípad� p�íslušné 
datum vzniku, ukon�ení nebo uplatn�ní p�ipadne na 
bezprost�edn� p�edcházející Obchodní den 
(„Modifikovaný následující den“ nebo „Modifikovaný 
den“)  

s tím, že p�i neu�in�ní takového rozhodnutí bude platit bod 
(b) s výjimkou data pro ocen�ní, kdy bude platit bod (a). 

(7) Definice Obchodního dne.  

(a) „Obchodní den“ znamená, pokud se jedná o platbu 
nebo dodání, den (krom� soboty a ned�le), kdy mají 
komer�ní banky v Praze otev�eno pro b�žné obchodování 
a zárove�:  

(i) jedná-li se o platbu v �eských korunách, den, ve který 
jsou všechny p�íslušné �ásti systému �eské národní 
banky CERTIS funk�ní do té míry, že platba m�že 
být provedena;  

(ii) jedná-li se o platbu v euro, den, ve který jsou všechny 
p�íslušné �ásti systému TARGET funk�ní do té míry, 
že taková platba m�že být provedena;  

(iii) jedná-li se o platby v jakékoli jiné m�n�, den, kdy 
mají komer�ní banky otev�eno pro obchodování 
(v�etn� plateb v dané m�n�, devizových transakcí 
a vklad� v cizí m�n�) v míst�(ech) dohodnutém(ých) 
pro p�íslušnou Transakci nebo, není-li takové místo 
dohodnuto, v míst�, kde se nachází p�íslušný ú�et, 
a pokud je odlišné, pak v hlavním finan�ním centru 
m�ny p�íslušné platby, pokud takové centrum 
existuje;  

(iv) jedná-li se o dodání Finan�ních nástroj�,  

(A) v p�ípad�, kdy má být Transakce vypo�ádána 
prost�ednictvím vypo�ádacího systému pro cenné 
papíry, zaknihované cenné papíry �i jiné obdobné 
cenné papíry vedené v evidenci, den, ve který je 
takový vypo�ádací systém v provozu v míst� dodání 
Finan�ních nástroj�; a  
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(B) pokud má být Transakce vypo�ádána jinak než 
zp�sobem uvedeným v bod� (A), den, kdy mají 
komer�ní banky otev�eno pro b�žné obchodování 
v míst� dodání Finan�ních nástroj�; 

(v) jedná-li se o dodání jakéhokoli jiného majetku krom�
Finan�ních nástroj�, den, který je pracovním dnem 
komer�ních bank v míst� dodání p�íslušného majetku 
nebo jakýkoli jiný den, na kterém se strany 
dohodnou v Konfirmaci daných Transakcí nebo 
jinak;  

(b) „Obchodní den“ znamená, pokud se jedná o ocen�ní, 
den (krom� soboty a ned�le), ve který m�že být rozumn�
provedeno aktuální ocen�ní na základ� dohodnutých 
cenových zdroj�;  

(c) „Obchodní den“ znamená, pokud se jedná o jakékoli 
oznámení �i jiné sd�lení, den (krom� soboty a ned�le), jenž 
je pracovním dnem komer�ních bank ve m�st� uvedeném 
v adrese, kterou poskytne p�íjemce podle �lánku 8(1).

(8) Tržní hodnota. „Tržní hodnota“ znamená 
v p�ípad� Finan�ních nástroj� v kteroukoli dobu 
a v kterýkoli den,  

(a) cenu takových Finan�ních nástroj� v té dob�
stanovenou a získanou prost�ednictvím obecn� uznávaného 
zdroje dohodnutého mezi stranami; nebo  

(b) pokud se strany nedohodnou nebo cena není stanovena 
a  

(i) pokud jsou Finan�ní nástroje p�ijaty k obchodování 
na regulovaném trhu a obchodování s nimi není 
pozastaveno, jejich poslední cenu vyhlášenou na 
takovém regulovaném trhu; a  

(ii) pokud nejsou Finan�ní nástroje p�ijaty k obchodování 
na regulovaném trhu, ale mají v takový den na 
hlavním obchodním trhu cenu vyhlášenou centrální 
bankou nebo p�íslušným oprávn�ným subjektem, 
cenu takto naposledy zve�ejn�nou; a  

(iii) v jakémkoli jiném p�ípad�, pr�m�r kupních 
a prodejních cen t�chto Finan�ních nástroj� v danou 
dobu a den, stanovených dv�ma hlavními ú�astníky 
trhu vyjma smluvních stran;  

v obou p�ípadech uvedených v bod� (a) a (b) s p�ipo�tením 
veškerých nezaplacených úrok� (jde-li o kladné �ástky), 
a s ode�tením absolutních hodnot takových úrok� (jde-li 
o záporné �ástky), (pokud tyto �ástky již nejsou zahrnuty 
v takové cen�) z t�chto Finan�ních nástroj� k takovému 
dni.

4. Dan�

(1) Srážková da�. Pokud strana je nebo bude 
povinna provést odpo�et nebo srážku dan� nebo jiných 
poplatk� z platby, která má být provedena, zaplatí druhé 
stran� takové dodate�né �ástky, aby bylo zajišt�no, že 
druhá strana obdrží celou �ástku, na kterou by jí vznikl 
nárok v dob� takové platby, kdyby takový odpo�et �i 
srážka nebyla vyžadována. Toto však neplatí v p�ípad�, 
kdy je p�íslušná da� nebo poplatek uložen(a)  

(a) jurisdikcí nebo jménem �i na ú�et jurisdikce (nebo 
da�ovým ú�adem jurisdikce nebo se sídlem v jurisdikci), 
ve které má p�íjemce platby svou Provozovnu (nebo místo 
bydlišt�, pokud je p�íjemce fyzickou osobou);  

(b) na základ� (p�ímé �i nep�ímé) povinnosti uložené 
mezinárodní smlouvou, jíž je taková jurisdikce stranou, 
nebo p�edpisem �i sm�rnicí implementovanou podle 
takové mezinárodní smlouvy; 

(c) z d�vodu nespln�ní povinnosti p�íjemce podle �lánku 
10(4)(b); nebo 

(d) jako srážková da� uvalená na platby neamerickým 
protistranám podle zákona Spojených stát� o dodržování 
da�ových p�edpis� ve vztahu k ú�t�m v zahrani�í 
(„FATCA“), tedy jako jakákoli federální srážková da�
USA uvalená nebo vybraná podle § 1471 až § 1474 
Da�ového zákoníku USA z roku 1986, v platném zn�ní 
(„Zákoník“), jakýchkoli stávajících nebo budoucích 
p�edpis� nebo jejich oficiálního výkladu, jakékoli dohody 
uzav�ené podle § 1471 odst. b) Zákoníku nebo jakýchkoli 
fiskálních nebo regulatorních právních p�edpis�, pravidel 
nebo praxe p�ijatých na základ� jakékoli mezivládní 
dohody uzav�ené v souvislosti s provedením t�chto 
paragraf� Zákoníku („Srážková da� FATCA“). Pro 
vylou�ení pochybností, Srážková da� FATCA je da�, jejíž 
ode�et nebo srážka je požadována p�íslušným zákonem. 

(2) Správní poplatky. S výhradou �lánku 10(2) je 
každá strana povinna zaplatit kolkovné, správní poplatky �i 
jinou podobnou da� nebo poplatek, který je splatný ve 
vztahu ke Smlouv� („Správní poplatek“) a který byl uložen 
stran� v  jurisdikci, kde má tato strana svou Provozovnu 
nebo místo bydlišt�, p�i�emž taková strana odškodní 
druhou stranu za jakýkoli Správní poplatek, který je 
v takové jurisdikci splatný, a který byl druhé stran� uložen, 
pokud však Provozovna (nebo místo bydlišt�, pokud je 
druhá strana fyzickou osobou) druhé strany není v  téže 
jurisdikci. 

5. Prohlášení

(1) Prohlášení. Každá strana prohlašuje druhé stran�
ke dni uzav�ení Rámcové smlouvy a ke dni uzav�ení každé 
Transakce, že:

(a) Status. Platn� existuje v souladu s p�íslušným 
právním �ádem, podle kterého je založena �i podle kterého 
vznikla; 

(b) Jednání spole�nosti. Je �ádn� oprávn�na 
k podpisu a doru�ení Smlouvy a k pln�ní z ní 
vyplývajících povinností; 

(c) Soulad uzav�ení Smlouvy s právními p�edpisy. 
Uzav�ení ani pln�ní Smlouvy neporušuje a není v rozporu 
s jakýmkoli právním p�edpisem nebo jakýmkoli správním 
�i soudním rozhodnutím, které se na ni vztahuje, nebo 
s jakýmkoli ustanovením jejích zakladatelských 
dokument� a stanov; 

(d) Souhlasy. Veškeré správní �i jiné souhlasy, které 
má p�íslušná strana vzhledem ke Smlouv� získat, byly 
p�íslušnou stranou získány a jsou platné a ú�inné v plném 
rozsahu; 

(e) Závaznost Smlouvy. Její povinnosti vyplývající ze 
Smlouvy jsou platné, ú�inné a vymahatelné; 

(f) Neexistence n�kterých p�ípad�. Dle jejího v�domí 
nenastal ani netrvá žádný P�ípad porušení ani p�ípad, který 
by se mohl uplynutím �asu nebo na základ� uskute�n�ní 
oznámení (�i kombinací obého) stát P�ípadem porušení, 
ani ve vztahu k ní nenastala a netrvá žádná Zm�na 
okolností; 

(g) Neexistence soudních �ízení. U žádného soudu, 
rozhod�ího tribunálu, orgánu státní správy nebo jiného 
orgánu se nekoná, a pokud je jí známo ani nehrozí, žádná 
žaloba, spor nebo �ízení, které m�že ovlivnit platnost, 
ú�innost, závaznost nebo vymahatelnost Smlouvy nebo 
schopnost strany plnit své povinnosti vyplývající ze 
Smlouvy;
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(h) Nespolehnutí se. Má veškeré znalosti a zkušenosti 
nezbytné k posouzení výhod a rizik jednotlivých Transakcí 
a nespoléhá se v tomto ohledu na druhou stranu;

(i) Finan�ní kolaterál. Má plný právní titul 
k Finan�ním nástroj�m a pen�žním prost�edk�m 
p�evedeným druhé stran� jako finan�ní kolaterál podle 
Smlouvy a že takové Finan�ní nástroje a pen�žní 
prost�edky nejsou zatíženy žádným zástavním právem, 
zajiš�ovacím právem nebo nárokem �i jiným právem, které 
by mohlo ovlivnit právo druhé strany voln� nakládat 
s t�mito Finan�ními nástroji a pen�žními prost�edky. 

(2) Použití ustanovení na ru�itele. Prohlášení dle 
odstavce l (a) až (i) se bude p�im��en� vztahovat i na 
Ru�itele a Záruku. 

„Záruka“ je smlouva �i jiný dokument uvedený ve 
Zvláštních ustanoveních nebo v Konfirmaci nebo jiný 
zajiš�ovací dokument, na základ� kterého jedna ze stran 
této Smlouvy �i Ru�itel poskytla ru�ení, záruku nebo jinou 
jistotu �i kreditní podporu nebo jinak zajiš�uje tamtéž 
definované dluhy jedné ze stran této Smlouvy z Transakcí 
sjednaných na základ� této Smlouvy �i vzniklé v 
souvislosti s nimi. 

„Ru�itel“ je t�etí strana uvedená ve Zvláštních 
ustanoveních nebo v Konfirmaci nebo t�etí strana v 
takovýchto dokumentech neuvedená, která zajiš�uje dluhy 
jedné ze stran této Smlouvy v��i druhé stran� této 
Smlouvy dle Záruky.  

(3) Prohlášení nefinan�ní strany. 

(a) Prohlášení nefinan�ní strany. Každá Prohlašující 
strana prohlašuje druhé stran� ke každému dni a ke 
každému okamžiku, kdy uzav�e Transakci (p�i�emž toto 
prohlášení bude, s výhradou �lánku 5(3)(b) níže, 
považováno za zopakované Prohlašující stranou vždy, 
dokud tato transakce nebude vypo�ádaná), že:

(i) je (A) nefinan�ní smluvní strana (jak je tento 
termín definován v EMIR), nebo (B) subjekt usazený 
mimo Evropskou unii, který, pokud je jí po �ádném 
zvážení jejího postavení známo, by byl nefinan�ní smluvní 
strana (jak je tento termín definován v EMIR), pokud by 
byl usazen v Evropské unii; a 

(ii) nevztahuje se na ni povinnost clearingu podle 
EMIR (nebo, ve vztahu k subjektu dle �lánku 5(3)(a)(i)(B) 
výše, by se na n�j nevztahovala povinnost clearingu, 
pokud by byl usazen v Evropské unii) ve vztahu k této 
Transakci. Pro ú�ely tohoto �lánku 5(3)(a)(ii) tohoto 
prohlášení se má za to, že Transakce je druhu, o kterém 
bylo prohlášeno, že se na n�j vztahuje povinnost clearingu 
v souladu s �lánkem 5 EMIR, a na který se vztahuje 
povinnost clearingu v souladu s �lánkem 4 EMIR (bez 
ohledu na to, jestli tomu tak ve skute�nosti je), a že nebude 
brán z�etel na p�echodná ustanovení EMIR. 

(b) Postavení a zm�na postavení.

(i) Od (a v�etn�) okamžiku, kdy d�íve nastane jedna 
z t�chto dvou skute�ností: 

(A) Prohlašující strana bude ve Zvláštních 
ustanoveních ozna�ena jako Nadprahová nefinan�ní 
strana; a  

(B) Prohlašující strana druhé stran� platn� doru�ila 
Oznámení o clearingovém postavení, 

potom až do (ale vyjma) okamžiku, kdy Prohlašující 
strana druhé stran� platn� doru�í Oznámení 
o neclearingovém postavení, se �lánek 5(3)(a)(ii) 

Prohlášení nefinan�ní strany nepoužije a nebude tvo�it 
sou�ást Prohlášení nefinan�ní strany ohledn� té strany, 
která ve Zvláštních ustanoveních byla ozna�ena jako 
Nadprahová nefinan�ní strana nebo která platn�
doru�ila Oznámení o clearingovém postavení.  

(ii) Od (a v�etn�) okamžiku, kdy Nadprahová 
nefinan�ní strana druhé stran� platn� doru�í Oznámení o 
neclearingovém postavení, se �lánek 5(3)(a)(ii) Prohlášení 
nefinan�ní strany použije a bude tvo�it sou�ást Prohlášení 
nefinan�ní strany ohledn� té smluvní strany, která platn�
doru�ila toto Oznámení o neclearingovém postavení. 

(iii) Od (a v�etn�) okamžiku, kdy Prohlašující strana 
druhé stran� platn� doru�í Oznámení o neprohlášení, se 
�lánek 5(3)(a)(i) a, pokud jeho použití již nebylo 
vylou�eno, �lánek 5(3)(a)(ii) Prohlášení nefinan�ní strany 
nepoužijí a nebudou tvo�it sou�ást Prohlášení nefinan�ní 
strany ohledn� té strany, která platn� doru�ila toto 
Oznámení o neprohlášení.

(iv) Od (a v�etn�) okamžiku, kdy Neprohlašující 
strana druhé stran� platn� doru�ila Oznámení o prohlášení 
nefinan�ní strany, se �lánky 5(3)(a)(i) a 5(3)(a)(ii) 
Prohlášení nefinan�ní strany použijí ve vztahu ke stran�, 
která platn� doru�ila toto Oznámení o prohlášení 
nefinan�ní strany. 

(v) Od (a v�etn�) okamžiku, kdy Neprohlašující 
strana druhé stran� platn� doru�í Oznámení o prohlášení 
nadprahové nefinan�ní strany, se �lánek 5(3)(a)(i) 
Prohlášení nefinan�ní strany použije, ale �lánek 5(3)(a)(ii) 
Prohlášení nefinan�ní strany se nepoužije a nebude tvo�it 
sou�ást Prohlášení nefinan�ní strany, a to vždy ohledn� té 
strany, která platn� doru�ila toto Oznámení o prohlášení 
nadprahové nefinan�ní strany.

(c) Porušení Prohlášení nefinan�ní strany.

(i) Pokud se ukáže, že prohlášení v �lánku 
5(3)(a)(ii) Prohlášení nefinan�ní strany bylo v okamžiku 
u�in�ní (nebo v okamžiku, kdy se m�lo za to, že je 
opakováno) v jakémkoli podstatném ohledu nesprávné 
nebo zavád�jící, strany vynaloží veškeré p�im��ené úsilí 
a budou jednat v dobré ví�e a obchodn� p�im��eným 
zp�sobem, aby: 

(A) pokud ve vztahu k žádné P�íslušné transakci 
podléhající clearingu nenastal Termín pro clearing 
P�íslušné transakce, (I) odsouhlasily, provedly 
a uplatnily zm�ny nebo úpravy podmínek této 
P�íslušné transakce podléhající clearingu a/nebo 
p�ípadn� u�inily jiné kroky pro zajišt�ní toho, aby ve 
vztahu k této P�íslušné transakci podléhající clearingu 
byl proveden clearing do Termínu pro clearing, v�etn�
zm�n, úprav a/nebo p�ípadn� krok� pro zajišt�ní 
zaplacení �ástky vyrovnávací platby podle �lánku 
5(3)(c)(i)(A)(II); a (II) odsouhlasily p�ípadnou �ástku 
vyrovnávací platby, která má být zaplacena mezi 
stranami, a den, kdy tato �ástka vyrovnávací platby má 
být zaplacena; a 

(B) (I) odsouhlasily, provedly a uplatnily zm�ny nebo 
úpravy podmínek jakékoli P�íslušné transakce 
nepodléhající clearingu nebo souvisejících postup�
a/nebo u�inily kroky pro zajišt�ní toho, aby byly 
dodrženy p�íslušné Techniky zmír�ování rizika ve 
vztahu ke každé této P�íslušné transakci nepodléhající 
clearingu a Termín zmír�ování rizika P�íslušné 
transakce, v�etn� zm�n, úprav a/nebo p�ípadných 
krok� pro zajišt�ní zaplacení �ástky vyrovnávací 
platby zmír�ování rizika podle �lánku 5(3)(c)(i)(B)(II); 
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a (II) odsouhlasily p�ípadnou �ástku vyrovnávací 
platby zmír�ování rizika, která má být vyplacena mezi 
stranami, a den, kdy tato �ástka vyrovnávací platby 
zmír�ování rizika má být zaplacena. 

(ii) Pokud: 

(A) s výhradou �lánku 5(3)(c)(vi) ohledn� jakékoli 
P�íslušné transakce podléhající clearingu nebude 
proveden clearing do Termínu pro clearing (mimo jiné 
v�etn� jako d�sledek toho, že Termín pro clearing 
nastane p�ed dnem, kdy si ob� strany budou v�domy 
toho, že Prohlášení nefinan�ní strany ve vztahu k této 
P�íslušné transakci podléhající clearingu bylo 
v jakémkoli podstatném ohledu nesprávné nebo 
zavád�jící); nebo 

(B) ve vztahu k jakékoli P�íslušné transakci 
nepodléhající clearingu nebudou dodrženy Techniky 
zmír�ování rizika do Termínu zmír�ování rizika, 

bude to znamenat Zm�nu okolností, ve vztahu ke které 
(I) tyto P�íslušné transakce budou jediné Transakce, 
kterých se tato zm�na dotkne; a (II) každá ze stran 
bude mít právo od t�chto P�íslušných transakcí 
odstoupit. 

(iii) Pro ú�ely stanovení podle �lánku 7(1) po ur�ení 
Data p�ed�asného ukon�ení v d�sledku této Zm�ny 
okolností: (A) se bude mít za to, že �ásti (i) a (ii) 
Prohlášení nefinan�ní strany se použijí na stranu, jejíž 
postavení se zm�nilo, nebo p�ípadn� na strany, jejichž 
postavení se zm�nilo (bez ohledu na to, jestli tomu tak ve 
skute�nosti je); a (B) Transak�ní hodnota ve vztahu 
k p�íslušným Transakcím dot�eným touto zm�nou bude 
vždy �ástka rovnající se škod� vzniklé (vyjád�ené jako 
kladné �íslo) nebo zisku dosaženému (vyjád�enému jako 
záporné �íslo) stranou provád�jící kalkulaci v d�sledku 
ukon�ení t�chto Transakcí. 

(iv) Aniž by tím byla dot�ena práva, pravomoci 
a opravné prost�edky stanovené zákonem, pokud strana 
u�iní nesprávné nebo zavád�jící Prohlášení nefinan�ní 
strany nebo pokud strana nebude jednat v souladu s 
�lánkem 5(3)(c)(i), p�i�emž nebude jednat v dobré ví�e a 
obchodn� p�im��eným zp�sobem, nebude to p�edstavovat 
P�ípad porušení podle této Smlouvy. 

(v) Pokud strana z jakéhokoli d�vodu nebude jednat 
v souladu s �lánkem 5(3)(c)(i), nebude jí to bránit v ur�ení 
Data p�ed�asného ukon�ení v d�sledku výskytu Zm�ny 
okolností v �lánku 5(3)(c)(ii). 

(vi) Ve vztahu k P�íslušné transakci podléhající 
clearingu a aniž by to m�lo vliv na �lánek 5(3)(c)(ii)(B), 
pokud strany jednaly podle �lánku 5(3)(c)(i), aby ve 
vztahu k této P�íslušné transakci podléhající clearingu byl 
proveden clearing do Termínu pro clearing, ale ve vztahu k 
této P�íslušné transakci podléhající clearingu nebyl 
proveden clearing do Termínu pro clearing z d�vod�
uvedených v jakékoli dohod� stran o provedení P�íslušné 
transakce podléhající clearingu navzdory Prohlášení 
nefinan�ní strany (a� má jakýkoli název), d�sledky toho, 
že ve vztahu k této P�íslušné transakci podléhající 
clearingu nebyl proveden clearing do Termínu pro 
clearing, budou d�sledky stanovené v p�íslušné dohod�
stran o provedení P�íslušné transakce podléhající clearingu 
navzdory Prohlášení nefinan�ní strany (a� má jakýkoli 
název) a nepoužije se Zm�na okolností v �lánku 
5(3)(c)(ii)(A). 

(d) Definice. P�i použití v tomto �lánku 5(3): 

„�ástka vyrovnávací platby“ ve vztahu k P�íslušné 
transakci podléhající clearingu znamená �ástku, pokud 
n�jaká je, která má být vyplacena mezi stranami (která, 
aby se p�edešlo pochybnostem, m�že být vyplacena 
stranou, jejíž postavení se zm�nilo, nebo stran�, jejíž 
postavení se zm�nilo), aby se zohlednil rozdíl mezi (1) 
ocen�ním P�íslušné transakce podléhající clearingu 
odkazem na podmínky této P�íslušné transakce podléhající 
clearingu bezprost�edn� p�ed úpravami nebo zm�nami 
dohodnutými stranami podle �lánku 5(3)(c)(i)(A)(I) výše 
a (2) ocen�ním P�íslušné transakce podléhající clearingu 
odkazem na podmínky této P�íslušné transakce podléhající 
clearingu bezprost�edn� po úpravách nebo zm�nách 
dohodnutých stranami podle �lánku 5(3)(c)(i)(A)(I) výše. 

„�ástka vyrovnávací platby zmír�ování rizika“ ve vztahu 
k P�íslušné transakci nepodléhající clearingu znamená 
�ástku, pokud n�jaká je, která má být vyplacena mezi 
stranami (která, aby se p�edešlo pochybnostem, m�že být 
vyplacena stranou, jejíž postavení se zm�nilo, nebo stran�, 
jejíž postavení se zm�nilo), aby se zohlednil rozdíl mezi 
(1) ocen�ním P�íslušné transakce nepodléhající clearingu 
odkazem na podmínky této P�íslušné transakce 
nepodléhající clearingu bezprost�edn� p�ed úpravami nebo 
zm�nami dohodnutými stranami podle �lánku 
5(3)(c)(i)(B)(I) výše a (2) ocen�ním P�íslušné transakce 
nepodléhající clearingu odkazem na podmínky této 
P�íslušné transakce nepodléhající clearingu bezprost�edn�
po úpravách nebo zm�nách dohodnutých stranami podle 
�lánku 5(3)(c)(i)(B)(I) výše. 

„Nadprahová nefinan�ní strana“ znamená jakoukoli stranu, 
která je takto ozna�ena ve Zvláštních ustanoveních nebo 
která druhé stran� platn� doru�ila Oznámení 
o clearingovém postavení nebo Oznámení o prohlášení 
nadprahové nefinan�ní strany a ve vztahu k níž nebyl 
v žádném z t�chto p�ípad� následn� použit �lánek 
5(3)(a)(ii) Prohlášení nefinan�ní strany nebo nebylo 
následn� doru�eno Oznámení o neprohlášení. 

„Neprohlašující strana“ znamená jakoukoli stranu, která je 
ve Zvláštních ustanoveních ozna�ena jako strana, která 
ne�iní Prohlášení nefinan�ní strany a ve vztahu k níž 
nebylo následn� použito Prohlášení nefinan�ní strany. 

„proveden clearing“ ve vztahu k ur�ité Transakci znamená, 
že tato transakce byla postoupena (v�etn� p�ípad�, kdy se 
postupují údaje o této Transakci) Úst�ední protistran� pro 
clearing v p�íslušné Služb� Úst�ední protistrany a že tato 
Úst�ední protistrana se stala stranou výsledné nebo 
p�ípadn� jí odpovídající transakce podle Souboru pravidel 
této Úst�ední protistrany. 

„Oznámení o clearingovém postavení“ znamená písemné 
oznámení Prohlašující strany druhé stran� uvád�jící, že ve 
vztahu k této Prohlašující stran� se �lánek 5(3)(a)(ii) 
Prohlášení nefinan�ní strany nepoužije a nebude tvo�it 
sou�ást Prohlášení nefinan�ní strany. 

„Oznámení o neclearingovém postavení“ znamená 
písemné oznámení zaslané Nadprahovou nefinan�ní 
stranou druhé stran� s uvedením toho, že ve vztahu k této 
Nadprahové nefinan�ní stran� se použije �lánek 5(3)(a)(ii) 
Prohlášení nefinan�ní strany a bude tvo�it sou�ást 
Prohlášení nefinan�ní strany. 

„Oznámení o neprohlášení“ znamená písemné oznámení 
zaslané Prohlašující stranou druhé stran� s uvedením toho, 
že se ve vztahu k této Prohlašující stran� �lánek 5(3)(a)(i) 
a, pokud jeho použití již nebylo vylou�eno, �lánek 
5(3)(a)(ii) Prohlášení nefinan�ní strany nepoužije a nebude 
tvo�it sou�ást Prohlášení nefinan�ní strany.  

„Oznámení o prohlášení nefinan�ní strany“ znamená 
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písemné oznámení zaslané Neprohlašující stranou druhé 
stran� s uvedením toho, že ve vztahu k této Neprohlašující 
stran� se použijí �lánek 5(3)(a)(i) a �lánek 5(3)(a)(ii) 
Prohlášení nefinan�ní strany. 

„Oznámení o prohlášení nadprahové nefinan�ní strany“ 
znamená písemné oznámení zaslané Neprohlašující 
stranou druhé stran� s uvedením toho, že ve vztahu k této 
Neprohlašující stran� se použije �lánek 5(3)(a)(i) 
Prohlášení nefinan�ní strany, ale �lánek 5(3)(a)(ii) 
Prohlášení nefinan�ní strany se nepoužije a nebude tvo�it 
sou�ást Prohlášení nefinan�ní strany. 

„platn� doru�eno“ znamená ve vztahu k Oznámení 
o clearingovém postavení, Oznámení o neclearingovém 
postavení, Oznámení o prohlášení nefinan�ní strany, 
Oznámení o prohlášení nadprahové nefinan�ní strany nebo 
Oznámení o neprohlášení u�in�ným zp�sobem 
stanoveným v �lánku 8(1), pokud: (1) Oznámení 
o clearingovém postavení, Oznámení o neclearingovém 
postavení, Oznámení o prohlášení nefinan�ní strany, 
Oznámení o prohlášení nadprahové nefinan�ní strany nebo 
Oznámení o neprohlášení bude doru�eno na adresu pro 
tyto ú�ely uvedenou ve Zvláštních ustanoveních, ledaže 
pro tyto ú�ely ve Zvláštních ustanoveních není uvedena 
žádná adresa – v takovém p�ípad� bude doru�eno na 
adresu dohodnutou stranami ve vztahu k této Smlouv�; 
a (2) doru�ení Oznámení o clearingovém postavení, 
Oznámení o neclearingovém postavení, Oznámení 
o prohlášení nefinan�ní strany, Oznámení o prohlášení 
nadprahové nefinan�ní strany nebo Oznámení 
o neprohlášení se bude považovat za platné v den, kdy 
bude doru�eno, bez ohledu na to, zda tento den je 
Obchodní den ve m�st� uvedeném v adrese poskytnuté 
p�íjemcem tohoto oznámení. 

„Prohlášení nefinan�ní strany“ znamená prohlášení 
uvedené v �lánku 5(3)(a) výše. 

„Prohlašující strana“ znamená jakoukoli stranu, která je ve 
Zvláštních ustanoveních ozna�ena jako strana �inící 
Prohlášení nefinan�ní strany (p�i�emž touto stranou m�že 
být i Nadprahová nefinan�ní strana) nebo která druhé 
stran� platn� doru�ila Oznámení o prohlášení nefinan�ní 
strany nebo Oznámení o prohlášení nadprahové nefinan�ní 
strany a ve vztahu k níž nebylo v žádném z t�chto p�ípad�
následn� vylou�eno použití Prohlášení nefinan�ní strany. 

„P�íslušná transakce“ znamená jakoukoli P�íslušnou 
transakci nepodléhající clearingu a jakoukoli P�íslušnou 
transakci podléhající clearingu. 

„P�íslušná transakce nepodléhající clearingu“ znamená 
jakoukoli transakci, (1) ve vztahu k níž prohlášení v �lánku 
5(3)(a)(ii) Prohlášení nefinan�ní strany v okamžiku u�in�ní 
(nebo v okamžiku, kdy se m�lo za to, že je opakováno) 
Prohlašující stranou bylo v jakémkoli podstatném ohledu 
nesprávné nebo zavád�jící a (2) na kterou se vztahují 
Techniky zmír�ování rizika. 

„P�íslušná transakce podléhající clearingu“ znamená 
jakoukoli transakci, (1) ve vztahu k níž prohlášení v �lánku 
5(3)(a)(ii) Prohlášení nefinan�ní strany v okamžiku u�in�ní 
(nebo v okamžiku, kdy se m�lo za to, že je opakováno) 
Prohlašující stranou bylo v jakémkoli podstatném ohledu 
nesprávné nebo zavád�jící a (2) na kterou se vztahuje 
povinnost clearingu podle EMIR. 

„Služba Úst�ední protistrany“ ve vztahu k ur�ité Úst�ední 
protistran� znamená službu clearingu OTC derivát�
nabízenou touto Úst�ední protistranou. 

„Soubor pravidel“ ve vztahu ke Služb� Úst�ední 
protistrany znamená p�íslušná pravidla, podmínky, 

postupy, p�edpisy, standardní podmínky, smlouvy 
o �lenství, p�ílohy o kolaterálu, oznámení a sm�rnice nebo 
jiné takové dokumenty p�ijaté p�íslušnou Úst�ední 
protistranou, v platném zn�ní. 

„Strana, jejíž postavení se zm�nilo“ znamená Prohlašující 
stranu, ve vztahu k níž se ukáže, že prohlášení v �lánku 
5(3)(a)(i) Prohlášení nefinan�ní strany v okamžiku u�in�ní 
(nebo v okamžiku, kdy se m�lo za to, že je opakováno) 
touto Prohlašující stranou bylo v jakémkoli podstatném 
ohledu nesprávné nebo zavád�jící. 

„Techniky zmír�ování rizika“ znamená techniky 
zmír�ování rizika pro transakce s OTC deriváty uvedené 
v �lánku 11 EMIR ve zn�ní kapitoly VIII Na�ízení Komise 
v p�enesené pravomoci (EU) �. 149/2013. 

„Termín pro clearing“ znamená den, do kterého ohledn�
P�íslušné transakce má nebo m�l být proveden clearing 
v souladu s EMIR. 

„Termín zmír�ování rizika “ znamená ten z následujících 
dvou dn�, který nastane pozd�ji: (1) šestý Obchodní den 
po dnu, kdy si ob� strany budou v�domy toho, že 
prohlášení v �lánku 5(3)(a)(ii) Prohlášení nefinan�ní strany 
bylo v okamžiku u�in�ní (nebo v okamžiku, kdy se m�lo 
za to, že je opakováno) Prohlašující stranou v jakémkoli 
podstatném ohledu nesprávné nebo zavád�jící, nebo (2) 
poslední den p�ípadného p�echodného období uvedeného 
v oficiálních pokynech �i stanoviscích, pokud n�jaké 
budou, zve�ejn�ných ze strany ESMA nebo Evropské 
komise ve vztahu k zavedení p�íslušných Technik 
zmír�ování rizika po zm�n� postavení nefinan�ní smluvní 
strany (jak je tento termín definován v EMIR) nebo 
subjektu usazeného mimo Evropskou unii, který by byl 
nefinan�ní smluvní stranou (jak je tento termín definován 
v EMIR), pokud by byl usazen v Evropské unii, ze 
subjektu, na který se povinnost clearingu podle EMIR 
nevztahuje, na subjekt, na který se povinnost clearingu 
podle EMIR vztahuje. 

„Úst�ední protistrana“ znamená jakoukoli úst�ední 
protistranu oprávn�nou podle �lánku 14 EMIR nebo 
uznávanou podle �lánku 25 EMIR. 

6. Odstoupení 

(1) Odstoupení v P�ípad� porušení.

(a) P�ípad porušení. Každý z následujících p�ípad�
je p�ípadem porušení této Smlouvy („P�ípad porušení“):

(i) Neplacení nebo nedodání. Strana ke dni splatnosti 
nezaplatí �ástku nebo neprovede dodání podle Smlouvy 
a takové nepln�ní trvá t�i Obchodní dny od obdržení 
oznámení o takovém nepln�ní p�íslušnou stranou;

(ii) Porušení ve vztahu k Zajiš�ovací dokumentaci. 

(A) Jakákoli strana nebo Ru�itel nedodrží �i nesplní 
n�které ujednání �i povinnost, kterou má dodržet �i 
splnit podle (i) ustanovení o finan�ním kolaterálu podle 
této Smlouvy; nebo (ii) Záruky (spole�n� „Zajiš�ovací 
dokumentace“), v dodate�né dob�, pokud byla 
dohodnuta; a v p�ípad�, že pro poskytnutí zajišt�ní, 
nebo pro dodržení �i spln�ní p�íslušné povinnosti podle 
Zajiš�ovací dokumentace nebyla sjednána žádná 
dodate�ná doba, nastane P�ípad porušení, pokud strana 
nebo Ru�itel neposkytne zajišt�ní, nebo strana nebo 
Ru�itel nenapraví nebo nezajistí napravení p�íslušného 
nedodržení �i nespln�ní ujednání nebo povinnosti 
podle Zajiš�ovací dokumentace do 14:00 hodin 
Obchodního dne následujícího po Datu obchodu, nebo 
po dni, kdy druhá strana Porušující stranu �i Ru�itele k 
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tomu vyzve; nebo 

(B) Zajiš�ovací dokumentace je ukon�ena nebo 
p�estane být pln� platná, ú�inná a vymahatelná pro 
ú�ely této Smlouvy; nebo jistota poskytnutá na základ�
jakékoliv Zajiš�ovací dokumentace zanikne, zhorší se, 
je neú�inná �i nevymahatelná nebo je za takovou 
prohlášena stranou, která ji poskytla, nebo Ru�itelem 
(v každém p�ípad� jinak než v souladu s jejími 
podmínkami) p�ed spln�ním všech povinností strany 
podle každé Transakce, ke které se tato Zajiš�ovací 
dokumentace nebo tato jistota vztahuje, bez písemného 
souhlasu druhé strany nebo strana �i Ru�itel pop�e, 
z�ekne se, odmítne, a� už úpln� �i �áste�n�, pln�ní 
povinnosti podle Zajiš�ovací dokumentace nebo 
zpochybní platnost Zajiš�ovací dokumentace nebo 
spln�ní povinnosti podle ní; 

(iii) Porušení jiných povinností ze Smlouvy. Strana 
nesplní v �ádném termínu jakoukoli jinou povinnost podle 
Smlouvy a takové porušení trvá t�icet dní od doru�ení 
oznámení o nespln�ní povinnosti;

(iv) Nepravdivá prohlášení. O jakémkoli prohlášení 
u�in�ném nebo zopakovaném (nebo o kterém se má za to, 
že bylo u�in�no nebo zopakováno) stranou nebo jakýmkoli 
Ru�itelem této strany v této Smlouv� nebo Zajiš�ovací 
dokumentaci vyjde najevo, že v okamžiku u�in�ní nebo 
zopakování (nebo domn�lého u�in�ní nebo zopakování) 
bylo v jakémkoli podstatném ohledu nepravdivé, neúplné, 
nesprávné nebo zavád�jící; 

(v) Porušení Vybraných transakcí. Strana nebo Ru�itel 
této strany  

(A) poruší (jinak než nedodáním) Vybranou transakci 
nebo dohodu o poskytnutí �i p�evodu jistoty, 
finan�ního kolaterálu �i jiné kreditní podpory 
vztahující se k Vybrané transakci a, po u�in�ní 
požadovaného oznámení nebo uplynutí lh�ty 
k náprav�, toto porušení zp�sobí zánik nebo p�ed�asné 
ukon�ení této Vybrané transakce nebo p�ed�asnou 
splatnost dluh� vyplývajících z takové Vybrané 
transakce; nebo  

(B) po u�in�ní požadovaného oznámení nebo uplynutí 
lh�ty k náprav� neprovede platbu splatnou v poslední 
den pro platbu nebo vým�nu Vybrané transakce nebo 
neprovede platbu p�i p�ed�asném ukon�ení Vybrané 
transakce (nebo, pokud neexistuje žádná povinnost 
oznámení ani lh�ta k náprav�, toto porušení pokra�uje 
po dobu alespo� jednoho Obchodního dne), a to za 
p�edpokladu, že takové porušení není zp�sobeno 
okolnostmi, které by p�i výskytu podle Smlouvy 
znamenaly Zm�nu okolností popsanou v odstavci 
2(a)(ii); nebo 

(C) neprovede dodání, které má být provedeno na 
základ� (v�etn� dodání, které má být provedeno 
v poslední den pro dodání nebo vým�nu) Vybrané 
transakce nebo dohody o poskytnutí �i p�evodu jistoty, 
finan�ního kolaterálu �i jiné kreditní podpory 
vztahující se k Vybrané transakci a, po u�in�ní 
požadovaného oznámení nebo uplynutí lh�ty 
k náprav�, toto porušení zp�sobí zánik nebo p�ed�asné 
ukon�ení všech nevypo�ádaných transakcí podle 
dokumentace vztahující se k této Vybrané transakci 
nebo p�ed�asnou splatnost dluh� vyplývajících ze 
všech nevypo�ádaných transakcí podle dokumentace 
vztahující se k této Vybrané transakci; nebo 

(D) zcela nebo z �ásti pop�e, neuzná, vypoví nebo 
odmítne Vybranou transakci nebo dohodu o poskytnutí 
�i p�evodu jistoty, finan�ního kolaterálu �i jiné kreditní 
podpory vztahující se k Vybrané transakci, která je 
potvrzená nebo doložená dokumentem nebo jiným 
potvrzujícím dokladem podepsaným touto stranou 
nebo Ru�itelem této strany (nebo tento úkon u�iní 
�lov�k nebo právnická osoba zmocn�ná k tomu, aby 
jednala jménem této strany) nebo napadne platnost této 
Vybrané transakce nebo dohody o poskytnutí �i 
p�evodu jistoty, finan�ního kolaterálu �i jiné kreditní 
podpory vztahující se k Vybrané transakci. 

„Vybraná transakce“ znamená, nedohodnou-li se strany ve 
Zvláštních ustanovení jinak, (a) transakci (v�etn� smlouvy 
nebo dohody ve vztahu k této transakci) nyní existující 
nebo v budoucnu uzav�enou mezi jednou stranou této 
Smlouvy (nebo Ru�itelem této strany) a druhou stranou 
této Smlouvy (nebo Ru�itelem této strany), která podle této 
Smlouvy není Transakce, ale (i) která je úrokový swap, 
swapová opce, bazický swap, dohoda o budoucí (úrokové) 
sazb�, komoditní swap, komoditní opce, akciový swap 
nebo swap akciového indexu, akciová opce nebo opce 
akciového indexu, dluhopisová opce, úroková opce, 
devizová transakce, m�nový swap, swap na sm�nný kurs 
m�n, m�nová opce, transakce kreditní ochrany, kreditní 
swap, swap úv�rového selhání, opce úv�rového selhání, 
swap celkového výnosu, kreditní spread, repo obchod, 
reverzní repo obchod, transakce koup� a zp�tného prodeje, 
p�j�ka cenných papír�, obchod s indexem po�así nebo 
termínovaná koup� nebo prodej cenného papíru, komodity 
nebo jiného investi�ního nástroje (v�etn� opce ve vztahu 
k n�které z výše uvedených transakcí) nebo (ii) která je 
transakce obdobného typu jako n�která z transakcí 
uvedených v bod� (i) výše, která v sou�asnosti je nebo 
v budoucnu bude pravideln� obchodována na finan�ních 
trzích (v�etn� podmínek zahrnutých odkazem v takové 
smlouv�) a která je forward, swap, future, opce nebo jiná 
derivátová transakce ve vztahu k jedné nebo více sazbám, 
m�nám, komoditám, investi�ním cenným papír�m nebo 
jiným investi�ním nástroj�m, (b) jakoukoli kombinaci nebo 
modifikaci t�chto transakcí a (c) jakoukoli jinou transakci 
ozna�enou jako Vybraná transakce v této Smlouv� nebo 
p�íslušné Konfirmaci, a to vždy v�etn� jakékoli jistoty �i 
jiné kreditní podpory nebo jakéhokoli finan�ního 
kolaterálu p�evedeného �i jinak poskytnutého k zajišt�ní 
p�íslušných povinností z takové transakce. 

(vi) Porušení jiných povinností. Jakákoliv jiná povinnost 
�i povinnosti strany nebo Ru�itele takové strany, a� již 
sou�asné, budoucí nebo podmín�né, zaplatit jakoukoli 
�ástku (bez ohledu na to, zda tato povinnost �i povinnosti 
vznikly smluvní stran� nebo Ru�iteli takové strany jako 
hlavnímu nebo vedlejšímu dlužníkovi a zda vyplynuly
z jedné �i více smluv �i instrument�) v celkové výši 
rovnající se alespo� p�íslušné Prahové �ástce  

(A) se staly nebo mohou být prohlášeny za p�ed�asn�
splatné z d�vodu p�ípadu porušení nebo obdobného 
p�ípadu (jakkoli definovaného); nebo  

(B) nejsou-li spln�ny více než sedm dn� po dni 
splatnosti.  

„Prahová �ástka“ znamená �ástku ve vztahu k p�íslušné 
stran� stanovenou ve Zvláštních ustanoveních nebo, pokud 
taková �ástka není stanovena, �ástku ve výši 1 % vlastního 
kapitálu této strany (tj. sou�et jejího základního kapitálu, 
kapitálových fond�, rezervního fondu, ned�litelného fondu 
a ostatních fond� ze zisku, výsledku hospoda�ení minulých 
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období a výsledku hospoda�ení b�žného ú�etního období 
stanoveného podle obecn� uznávaných ú�etních zásad 
platných pro takovou stranu, jak vyplývá z její poslední 
auditované ú�etní záv�rky); 

(vii) P�em�na spole�nosti bez p�evzetí povinností. Strana 
podléhá P�em�n� spole�nosti a Nástupnická spole�nost 
nep�evezme veškeré povinnosti takové strany podle 
Smlouvy.  

„P�em�na spole�nosti“ znamená slou�ení, splynutí nebo 
fúzi p�íslušné strany s jiným subjektem nebo její rozd�lení 
nebo p�evod celého jejího jm�ní �i jeho podstatné �ásti na 
jinou osobu, zm�nu právní formy, nebo dohodu 
o provedení výše uvedeného;  

„Nástupnická spole�nost“ znamená osobu, která je 
výsledným subjektem P�em�ny spole�nosti, nebo p�etrvá i 
po provedení P�em�ny spole�nosti, nebo je nabyvatelem 
v rámci P�em�ny spole�nosti;

(viii) Likvidace a úpadek. 

(1) Strana je zrušena nebo bylo p�ijato rozhodnutí o jejím 
zrušení (v obou p�ípadech s výjimkou takového zrušení 
nebo rozhodnutí v rámci P�em�ny spole�nosti, jejímž 
výsledkem je solventní Nástupnická spole�nost);  

(2) strana zahájí sama proti sob� Úpadkové �ízení nebo 
u�iní korpora�ní úkon schvalující takové Úpadkové �ízení;  

(3) proti stran� je zahájeno Úpadkové �ízení na návrh 
orgánu státní správy nebo soudního orgánu nebo 
samosprávné organizace s p�íslušnou pravomocí nad 
doty�nou stranou v P�íslušné jurisdikci („P�íslušný 
orgán“);  

(4) P�íslušný orgán u�iní opat�ení podle konkurzního �i 
insolven�ního zákona anebo podle zákona o bankovnictví, 
pojiš�ovnictví, kolektivním investování, penzijním 
p�ipojišt�ní, d�chodovém spo�ení �i dopl�kovém 
penzijním spo�ení �i dle podobných p�edpis� upravujících 
�innost strany v P�íslušné jurisdikci, které m�že stran�
zabránit plnit její platební nebo dodací povinnosti
v termínu splatnosti podle Smlouvy;  

(5) proti stran� je zahájeno Úpadkové �ízení na návrh 
jakékoli jiné osoby než je P�íslušný orgán v P�íslušné 
jurisdikci a takový návrh (A) má za následek vydání 
Rozhodnutí o úpadku, nebo (B) není zamítnut nebo 
zastaven b�hem t�iceti dn� ode dne p�íslušného úkonu �i 
skute�nosti, na základ� které bylo Úpadkové �ízení 
zahájeno, pokud není zahájení Úpadkového �ízení touto 
osobou nebo za daných okolností zjevn� nep�ípustné nebo 
bezd�vodné;  

(6) se strana dostala do úpadku nebo platební neschopnosti 
podle p�íslušného konkurzního �i insolven�ního zákona 
platného v P�íslušné jurisdikci;  

(7) strana provede všeobecné postoupení ve prosp�ch 
svých v��itel� nebo se svými v��iteli uzav�e všeobecnou 
dohodu o vyrovnání nebo narovnání; 

(8) strana není obecn� schopna plnit své splatné dluhy; 
nebo  

(9) strana zp�sobí nebo podléhá jakékoliv situaci, která má 
podle právního �ádu P�íslušné jurisdikce obdobný ú�inek 
jako kterýkoli z p�ípad� uvedených v bodech (1)-(8).  

„Úpadkové �ízení“ znamená jakékoliv povinné nebo 
dobrovolné �ízení o vydání rozhodnutí, na�ízení nebo 

opat�ení týkajícího se úpadku, konkurzu, vyrovnání, 
smírného narovnání, nápravy, reorganizace, nucené správy, 
zániku nebo likvidace strany nebo jejího majetku, nebo 
�ízení, ve kterém se usiluje o ustanovení likvidátora, 
nuceného správce, insolven�ního správce nebo podobného 
ú�edníka pro takovou stranu nebo celý její majetek �i jeho 
podstatnou �ást v souladu s jakýmkoliv zákonem 
o konkurzu, zákonem o úpadku nebo podobným p�edpisem 
nebo podle zákona o bankovnictví, pojiš�ovnictví nebo 
podobného p�edpisu upravujícího �innost strany; výraz 
nezahrnuje reorganizaci solventní spole�nosti. Úpadkové 
�ízení je „zahájeno“, pokud je podán nebo u�in�n návrh na 
zahájení takového �ízení nebo (pokud není takový návrh 
vyžadován) pokud p�íslušný soud, orgán státní správy �i 
samosprávy, orgán právnické osoby nebo fyzická osoba 
p�ijme rozhodnutí o zahájení takového �ízení.  

„Rozhodnutí o úpadku“ znamená jakékoli rozhodnutí, 
na�ízení nebo opat�ení o prohlášení Úpadkového �ízení.  

„P�íslušná jurisdikce“ ve vztahu ke smluvní stran�
znamená p�íslušnou jurisdikci podle organizace, založení, 
sídla nebo bydlišt� strany, jakož i jakoukoliv další 
jurisdikci týkající se strany, která m�že být stanovena ve 
Zvláštních ustanoveních;

(ix) Odmítnutí povinností. Strana nebo Ru�itel (i) 
prohlásí, že nesplní; (ii) neuznává; (iii) zpochyb�uje; �i (iv) 
odmítá jakoukoli podstatnou povinnost vyplývající ze 
Smlouvy, z Vybrané transakce nebo ze Zajiš�ovací 
dokumentace; (v) nebo napadá její platnost (jinak než 
v rámci sporu v dobré ví�e týkajícího se existence, povahy 
nebo rozsahu takové povinnosti);  

 (b) Odstoupení. Pokud nastal a trvá P�ípad porušení 
jednou ze stran („Porušující strana“), je druhá strana 
(„Neporušující strana“) oprávn�na odstoupit od veškerých 
nevypo�ádaných Transakcí, nikoliv však pouze od 
n�kterých Transakcí �i jejich �ástí, na základ� oznámení 
o odstoupení s uvedením specifikace p�íslušného P�ípadu 
porušení, a to s ú�inností ke dni ur�enému v takovém 
oznámení („Datum p�ed�asného ukon�ení“), nejpozd�ji 
však do dvaceti dn� ode dne takového oznámení. Strany se 
mohou ve Zvláštních ustanoveních dohodnout, že pokud 
nastane P�ípad porušení uvedený pod písmenem (a)(viii)(l), 
(2), (3), (5)(A), nebo, v analogickém rozsahu, (9), nastanou 
ú�inky odstoupení od veškerých nevypo�ádaných 
Transakcí automaticky a Datum p�ed�asného ukon�ení 
nastane automaticky k okamžiku bezprost�edn�
p�edcházejícímu výskytu nebo uskute�n�ní p�íslušné 
skute�nosti nebo úkonu.  

(2) Odstoupení v d�sledku Zm�ny okolností.

(a)  Zm�na okolností. Každý z následujících p�ípad�
nebo okolností znamená zm�nu okolností („Zm�na 
okolností“):

(i) Da�ová událost. V d�sledku nabytí ú�innosti nového 
zákona �i na�ízení nebo zm�ny v zákon� nebo v závazném 
p�edpisu nebo v d�sledku zm�ny v jejich aplikaci nebo 
oficiálním výkladu, která nastala po datu uzav�ení 
Transakce nebo v d�sledku P�em�ny spole�nosti kterékoli 
ze stran, která nespadá pod odstavec (l)(a)(vii), by strana 
k p�íštímu dni splatnosti p�íslušné Transakce nebo p�ed 
tímto dnem,  

(A) byla povinna zaplatit dodate�né �ástky podle 
�lánku 4(1) týkající se její povinné platby, s výjimkou 
platby úrok� podle �lánku 3(5); nebo  
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(B) obdržela platbu jinou než je platba úrok� podle 
�lánku 3(5), ze které by byla povinna strhnout �ástku 
na úhradu dan� nebo poplatk� a s ohledem na takovou 
da� nebo poplatky se platba žádné dodate�né �ástky 
podle �lánku 4(1) nevyžaduje, a to s výjimkou, kdy se 
uplatní �lánek 4(l)(c); 

(ii) Protiprávnost. Nemožnost pln�ní. V d�sledku nabytí 
ú�innosti nového právního p�edpisu �i na�ízení nebo 
zm�ny v zákon� nebo v jakémkoli závazném p�edpisu nebo 
v d�sledku zm�ny jejich aplikace nebo oficiálního výkladu, 
nebo, pokud je tak stanoveno ve Zvláštních ustanoveních, 
v d�sledku P�ípadu nemožnosti pln�ní, které nastanou 
v každém p�ípad� po dni uzav�ení p�íslušné Transakce, se 
stane nebo se pravd�podobn� m�že stát pro smluvní stranu 
protiprávní nebo nemožné  

(A) provést nebo p�ijmout platbu nebo dodání v rámci 
takové Transakce v termínu splatnosti nebo p�esn�
splnit jakoukoliv další podstatnou povinnost 
vyplývající ze Smlouvy ve vztahu k p�íslušné 
Transakci; nebo  

(B) splnit jakoukoli povinnost na poskytnutí finan�ního 
kolaterálu zp�sobem a v termínu stanoveném podle 
Smlouvy;  

„P�ípad nemožnosti pln�ní“ znamená jakoukoli katastrofu, 
vojenský konflikt, teroristický �in, vzpouru nebo jinou 
okolnost postihující �innost strany, kterou nem�že strana 
rozumn� ovlivnit;

(iii) Úv�rová událost p�i P�em�n� spole�nosti. Pokud 
je ve Zvláštních ustanoveních stanoveno, že se na stranu 
vztahuje „Úv�rová událost p�i P�em�n� spole�nosti“,  

(A) tato strana („P�íslušná strana“) nebo jakýkoli 
Ru�itel P�íslušné strany provede fúzi slou�ením nebo 
splynutím s jiným subjektem nebo na tento jiný subjekt 
p�evede veškerý nebo tém�� veškerý sv�j majetek; 
nebo  

(B) jakákoli osoba, nebo skupina spolupracujících 
osob �i osob jednajících ve shod� p�ímo nebo nep�ímo 
(i) získá vlastnické �i jiné obdobné právo k podílu 
nebo podíl�m, akciím, p�ípadn� jiným ú�astnickým 
nebo obdobným cenným papír�m P�íslušné strany, což 
této osob� nebo osobám umožní zvolit v�tšinu �len�
p�edstavenstva nebo v�tšinu �len� jiného statutárního 
orgánu P�íslušné strany, nebo (ii) získá jiný p�ímý 
nebo nep�ímý podíl na základním kapitálu nebo 
hlasovacích právech P�íslušné strany, který což této 
osob� nebo osobám umožní P�íslušnou stranu ovládat; 
nebo  

(C) dojde k podstatné zm�n� v kapitálové struktu�e 
P�íslušné strany cestou vydání dluhopis� nebo jiných 
dluhových cenných papír� nebo zaknihovaných 
cenných papír�, nebo p�ijetí dluhu nebo ru�ení za 
dluhy, nebo vydání (i) prioritních nebo jiných 
zvláštních druh� akcií, nebo jiných cenných papír�
nebo zaknihovaných cenných papír� vym�nitelných 
nebo automaticky p�em�nitelných na dluhopisy, 
dluhové cenné papíry nebo zaknihované cenné papíry, 
nebo na prioritní nebo jiné zvláštní druhy akcií, nebo 
(ii) v p�ípad� jiných osob než obchodních korporací, 
jakéhokoli podílu na nich,    

p�i�emž tato událost nep�edstavuje p�ípad popsaný 
v �lánku 6(1)(a)(vii), ale úv�ruschopnost nástupnického 
subjektu nebo subjektu, na který byl p�eveden tento 
majetek, je podstatn� slabší než úv�ruschopnost P�íslušné 
strany nebo takového Ru�itele bezprost�edn� p�ed touto 

událostí (a v takovém p�ípad� P�íslušná strana nebo její 
nástupce nebo p�ípadn� subjekt, na který byl p�eveden 
tento majetek, bude Dot�ená strana); 

(iv) Dodate�ná zm�na okolností. Pokud je ve 
Zvláštních ustanoveních nebo v jakékoli Konfirmaci 
stanoveno, že se použije jakákoli „Dodate�ná zm�na 
okolností“, a dojde-li k takto ozna�enému p�ípadu nebo 
okolnosti, znamená takový p�ípad nebo okolnost Zm�nu 
okolností. V takovém p�ípad� bude Dot�enou stranou nebo 
Dot�enými stranami ta strana nebo strany, které budou 
takto specifikovány pro p�íslušnou Dodate�nou zm�nu 
okolností ve Zvláštních ustanoveních nebo v p�íslušné 
Konfirmaci. 

(b) Odstoupení. Pokud dojde ke Zm�n� okolností ve 
vztahu ke kterékoli stran� („Dot�ená strana“), je Dot�ená 
strana v p�ípadech uvedených pod písmenem (a)(i), (ii)  
nebo (iv) a druhá strana („Nedot�ená strana“), v p�ípadech 
uvedených pod písmenem (a)(ii), (iii) nebo (iv) oprávn�na, 
s níže uvedenými omezeními, odstoupit od Transakce nebo 
Transakcí zasažených takovou zm�nou, a to oznámením o 
odstoupení s ú�inností ke dni uvedeném v takovém 
oznámení („Datum p�ed�asného ukon�ení“), nejpozd�ji 
však do dvaceti dn� ode dne takového oznámení, p�i�emž 
se má za to, že v p�ípad� uvedeném pod písmenem (a)(iii) 
se taková zm�na vztahuje na veškeré Transakce. Pokud, 
aniž by tím byla dot�ena jakákoli dohoda mezi stranami 
o poskytování finan�ního kolaterálu, kterákoli ze stran 
zjistí, že v d�sledku takového ukon�ení Transakce se 
výrazn� zvýšila úv�rová angažovanost plynoucí ze 
Smlouvy v��i druhé stran�, je taková strana oprávn�na, 
nejpozd�ji však do jednoho týdne po datu ú�innosti 
odstoupení, na základ� oznámení doru�eného druhé stran�
požadovat od takové strany, aby do jednoho týdne po 
obdržení takového oznámení poskytla finan�ní kolaterál, 
který bude pro takovou stranu rozumn� p�ijatelný a bude 
alespo� ve výši odpovídající zvýšení úv�rové 
angažovanosti plynoucí ze Smlouvy, jak byla zjišt�na 
takovou stranou.  

V p�ípad� uvedeném pod písmenem (a)(iv) je Dot�ená 
strana oprávn�na odstoupit od Transakce nebo Transakcí 
pouze tehdy, pokud jsou ob� strany Dot�enými stranami, 
a tudíž druhá strana není Nedot�enou stranou. V p�ípadech 
uvedených pod písmenem (a)(i) a (ii) bude právo odstoupit 
od Transakcí podléhat následujícím omezením: (i) Datum 
p�ed�asného ukon�ení nesmí nastat d�íve než t�icet dn�
p�ed datem, kdy Zm�na okolností nabude ú�innosti, a (ii) 
Dot�ená strana je oprávn�na, nebude-li však jinak povinna 
zaplatit dodate�né �ástky uvažované pod písmenem 
(a)(i)(A), odstoupit od Transakcí až po vypršení lh�ty 
t�iceti dn� po doru�ení jejího oznámení druhé stran�
o takovém p�ípadu a za p�edpokladu, že v takové lh�t�
nedošlo (pokud je to možné) k náprav� situace (na základ�
dohodnutého p�evodu dot�ených Transakcí na jinou 
Provozovnu nebo jinak).  

Ustanovení tohoto písmene (b) ohledn� práva smluvní 
strany požadovat od druhé strany finan�ní kolaterál 
v d�sledku zvýšení úv�rové angažovanosti v��i této druhé 
stran� se použije p�im��en�, jestliže dojde k zániku 
povinnosti p�íslušné strany plnit povinnost z Transakce ze 
zákona v d�sledku P�ípadu nemožnosti pln�ní.  

(3) Použití ustanovení na Ru�itele. Pokud je 
poskytnuta Záruka za n�kterou stranu a nastane kterákoli 
z událostí popsaných v odstavcích 1(a)(iii) až (ix) a 2(a) ve 
vztahu k p�íslušnému Ru�iteli nebo takové Záruce, bude 
mít taková událost stejný ú�inek jako v p�ípadech jejího 
výskytu ve vztahu k takové stran� nebo ke Smlouv�. 
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(4) Ú�inek odstoupení. Pokud dojde k odstoupení od 
nevypo�ádaných Transakcí podle tohoto �lánku 6 nebo 
k jinému zániku povinností z nevypo�ádaných Transakcí 
jinak než spln�ním, zapo�tením, uplynutím doby, dohodou  
nebo v d�sledku skute�nosti uvedené v �lánku 6(2)(a)(ii), 
nebude žádná ze stran povinna provést jakékoli další platby 
nebo dodání v rámci ukon�ených Transakcí, které by byly 
jinak splatné k Datu p�ed�asného ukon�ení nebo po 
takovém datu, ani poskytnout nebo vrátit finan�ní 
kolaterál, který by byl jinak požadován podle Smlouvy ve 
vztahu k ukon�ené Transakci, resp. ukon�eným 
Transakcím. Tyto povinnosti budou nahrazeny povinností 
každé ze stran zaplatit „�ástku záv�re�ného vyrovnání“, 
jak je uvedeno v �lánku 7.  

Pro vylou�ení pochybností se uvádí, že odstoupením od 
nevypo�ádaných Transakcí podle �lánku 6 tato Smlouva 
nezaniká ani se závazek �i závazky stran podle této 
Smlouvy neruší od po�átku. Smluvní strany se dohodly, že 
si nebudou vzájemn� vracet jakákoli pln�ní, platby nebo 
dodání, které byly poskytnuty p�ed odstoupením od 
kterékoli Transakce �i Transakcí. 

(5) P�ípad porušení a Zm�na okolností. Jestliže 
událost nebo okolnost, která by jinak znamenala nebo 
zp�sobila P�ípad porušení, je zárove� Zm�nou okolností 
uvedenou v odstavci 2(a)(ii), bude taková událost nebo 
okolnost považována za Zm�nu okolností a nikoliv za 
P�ípad porušení, s výjimkou p�ípadu uvedeného v odstavci 
1(a)(viii), který je vždy považován za P�ípad porušení 
a nikoliv za Zm�nu okolností. 

(6) Nebezpe�í zm�ny okolností. Ob� strany na sebe 
berou nebezpe�í zm�ny okolností podle ustanovení § 1765 
odst. 2 Ob�anského zákoníku a vzdávají se práva domáhat 
se zrušení závazku podle ustanovení § 2000 Ob�anského 
zákoníku.

7. �ástka záv�re�ného vyrovnání

(1) Výpo�et.

(a) Postup a základ pro výpo�et. V p�ípad�
odstoupení od Transakcí podle �lánku 6 provede 
Neporušující strana nebo Nedot�ená strana nebo jedna 
nebo každá ze stran v p�ípad� existence dvou Dot�ených 
stran (každá jako „Strana provád�jící kalkulaci“) výpo�et 
�ástky záv�re�ného vyrovnání v nejkratší p�im��ené dob�.

„�ástka záv�re�ného vyrovnání“ znamená (ve smyslu 
odstavce 2(b)(i)) �ástku, kterou zjistí Strana provád�jící 
kalkulaci a která se k Datu p�ed�asného ukon�ení bude 
rovnat  

(A) sou�tu všech Transak�ních hodnot, které jsou pro 
ni kladné, Splatných �ástek jí dlužných a jejích Nárok�
na finan�ní kolaterál, minus  

(B) sou�et absolutních hodnot všech Transak�ních 
hodnot, které jsou pro ni záporné, Splatných �ástek 
z její strany dlužných a Nárok� na finan�ní kolaterál 
druhé strany;

„Splatné �ástky“, které jedna strana dluží druhé stran�
znamená  

(A) sou�et (i) všech �ástek, které m�ly být takovou 
stranou zaplaceny v rámci Transakce, avšak 
k takovému zaplacení nedošlo, (ii) Likvida�ní hodnoty 
k dohodnutému datu dodání ve vztahu k veškerému 
majetku, který m�l být, ale nebyl, dodán takovou 
stranou v rámci Transakce (v obou p�ípadech bez 
ohledu na to, zda byla strana oprávn�ná zadržet 

takovou platbu nebo dodání ve smyslu �lánku 3(3) 
nebo z jiného d�vodu) a (iii) úrok� (jde-li o kladné 
�ástky) z �ástek uvedených v bodech (i) a (ii) ode dne 
a v�etn� splatnosti p�íslušné platby nebo dodání až do 
a vyjma Data p�ed�asného ukon�ení p�i použití 
Mezibankovní úrokové sazby nebo, v p�ípad�
aplikovatelnosti �lánku 3(5), p�i použití Sazby úroku 
z prodlení, minus 

(B) absolutní hodnota úrok� (jde-li o záporné �ástky) 
z �ástek uvedených v bodech (A) (i) a (A) (ii) ode dne 
a v�etn� splatnosti p�íslušné platby nebo dodání až do 
a vyjma Data p�ed�asného ukon�ení p�i použití 
Mezibankovní úrokové sazby;  

p�i stanovení Splatných �ástek nebude brán z�etel na 
Nároky na finan�ní kolaterál; 

„Likvida�ní hodnota“ znamená, pokud jde o jakékoli v�ci 
a majetek (v�etn� Finan�ních nástroj� nebo, v p�ípad�
Derivátových transakcí, jakéhokoli jiného podkladového 
aktiva u takových Transakcí) v kterýkoli den, �ástku 
rovnající se  

(A) výši �istého výnosu (po ode�tení poplatk�
a výdaj�), kterého Strana provád�jící kalkulaci dosáhla 
nebo mohla rozumn� dosáhnout prodejem v�cí 
a majetku stejného druhu a stejného množství na trhu 
v p�íslušný den, pokud v�ci a majetek mají být nebo 
m�ly být dodány Stranou provád�jící kalkulaci;  

(B) výši náklad� (v�etn� poplatk� a výdaj�), které 
p�im��en� vznikly nebo mohly vzniknout Stran�
provád�jící kalkulaci p�i koupi v�cí a majetku stejného 
druhu a stejného množství na trhu v p�íslušný den 
pokud v�ci a majetek mají být nebo m�ly být dodány 
Stran� provád�jící kalkulaci; a  

(C) hodnot�, kterou zjistí Strana provád�jící kalkulaci 
v dobré ví�e jako svou celkovou ztrátu a náklady (nebo 
zisky vyjád�ené v takovém p�ípad� jako záporná 
hodnota) vzniklé v souvislosti s takovými v�cmi 
a majetkem, pokud tržní cena takových v�cí a majetku 
nem�že být zjišt�na;

„Nároky na finan�ní kolaterál“ znamená k Datu 
p�ed�asného ukon�ení sou�et zaplacené �ástky pen�žních 
prost�edk� a Likvida�ní hodnoty Finan�ních nástroj�
p�evedených jako finan�ní kolaterál stranou, které nebyly 
vráceny nebo p�evedeny zp�t na tuto stranu, s p�ipo�tením 
veškerých nab�hlých a nezaplacených úrok� z takové 
pen�žní �ástky (jde-li o kladné �ástky) a s ode�tením jejich 
absolutních hodnot (jde-li o záporné �ástky) p�i sazb�
dohodnuté v rámci p�evodu;

„Transak�ní hodnota“ znamená ve vztahu k jakékoli 
Transakci nebo typu Transakcí �ástku rovnající se podle 
volby Strany provád�jící kalkulaci (i) ztrát� vzniklé 
(vyjád�ené jako kladná hodnota) Stran� provád�jící 
kalkulaci nebo zisku dosaženému (vyjád�enému jako 
záporná hodnota) Stranou provád�jící kalkulaci v d�sledku 
ukon�ení takových Transakcí), nebo (ii) výši aritmetického 
pr�m�ru cenových kotací za náhradní nebo hedgingové 
transakce k Datu kotace, obdržených Stranou provád�jící 
kalkulaci od nejmén� dvou p�edních ú�astník� trhu. 
V p�ípad� bodu (ii) bude každá taková kotace vyjád�ena 
jako �ástka, kterou by ú�astník trhu zaplatil nebo obdržel 
k Datu kotace, pokud by takový ú�astník trhu p�evzal 
k Datu kotace práva a povinnosti druhé strany (nebo jejich 
ekonomický ekvivalent) vyplývající z p�íslušných 
Transakcí; výsledná �ástka bude vyjád�ena jako kladné 
�íslo v p�ípad�, že bude splatná ú�astníkovi trhu; jinak 
bude vyjád�ena jako záporné �íslo. Pokud v takovém 
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p�ípad� nelze získat žádnou nebo pouze jednu kotaci, bude 
Transak�ní hodnota stanovena podle bodu (i).

„Datum kotace“ znamená Datum p�ed�asného ukon�ení, 
s výjimkou p�ípad� automatického ukon�ení podle �lánku 
6(l)(b), kdy Datum kotace je den ur�ený Neporušující 
stranou, který nastane nejpozd�ji pátý Obchodní den po 
dni, kdy Neporušující strana zjistila událost takového 
automatického ukon�ení.  

(b) P�epo�et. Jakékoli Splatné �ástky, Likvida�ní 
hodnoty, Nároky na finan�ní kolaterál a Transak�ní 
hodnoty, které nejsou vyjád�eny v Základní m�n�, budou 
p�epo�teny na Základní m�nu P�íslušným sm�nným 
kurzem.  

„Základní m�na“ znamená �eskou korunu, pokud nebude 
dohodnuto jinak.  

„P�íslušný sm�nný kurs“ znamená aritmetický pr�m�r 
p�íslušných sazeb, za které je osoba provád�jící kalkulaci 
nebo p�epo�et �ástky podle Smlouvy náležit� schopná (i) 
koupit jinou m�nu s použitím Základní m�ny, a (ii) prodat 
takovou m�nu za Základní m�nu ke dni kalkulace nebo 
p�epo�tu takové �ástky.

(2) Pen�žité dluhy.

(a) Jedna Strana provád�jící kalkulaci. Pokud pouze 
jedna smluvní strana vystupuje jako Strana provád�jící 
kalkulaci, �ástka záv�re�ného vyrovnání vypo�tená 
takovou stranou bude zaplacena (i) této stran� druhou 
smluvní stranou za p�edpokladu, že je kladným �íslem, 
a (ii) touto stranou druhé stran� za p�edpokladu, že je 
záporným �íslem; v druhém p�ípad� je splatná �ástka 
absolutní hodnotou �ástky záv�re�ného vyrovnání. 

(b) Dv� Strany provád�jící kalkulaci. Pokud ob�
strany vystupují jako Strana provád�jící kalkulaci a jejich 
výpo�ty �ástky záv�re�ného vyrovnání se navzájem liší, 
�ástka záv�re�ného vyrovnání (i) se bude rovnat polovin�
rozdílu mezi takto vypo�tenými �ástkami (pro vylou�ení 
pochybností je tento rozdíl sou�tem absolutních hodnot 
takových �ástek za p�edpokladu, že jedna hodnota je 
kladná a druhá záporná) a (ii) bude zaplacena stranou, která 
vypo�etla zápornou nebo nižší kladnou hodnotu. Pro 
vylou�ení pochybností se uvádí, že v p�ípad� uvedeném 
v p�edchozí v�t� každá ze Stran provád�jící kalkulaci 
provádí výpo�et �ástky záv�re�ného vyrovnání ze svého 
pohledu.

(3) Oznámení a Den splatnosti.

(a) Oznámení. Strana provád�jící kalkulaci bude 
v nejkratší p�im��ené dob� informovat druhou stranu 
o �ástce záv�re�ného vyrovnání vypo�tené Stranou 
provád�jící kalkulaci a poskytne druhé stran� vyjád�ení 
s adekvátním popisem zp�sobu kalkulace �ástky 
záv�re�ného vyrovnání. 

(b) Den splatnosti. Pokud ukon�ení Smlouvy nastane 
v d�sledku P�ípadu porušení, �ástka záv�re�ného 
vyrovnání bude splatná okamžit� po obdržení oznámení 
uvedeného v odstavci (a), jinak bude splatná do dvou 
Obchodních dn� po obdržení takového oznámení, ale 
v každém p�ípad� ne d�íve než p�ed Datem p�ed�asného 
ukon�ení. �ástka záv�re�ného vyrovnání bude splatná 
i s nab�hlými úroky (jde-li o kladné �ástky) od Data 
p�ed�asného ukon�ení až do dne, kdy je platba splatná p�i 
použití Mezibankovní úrokové sazby, a poté p�i použití 
Sazby úroku z prodlení, avšak bude od ní ode�tena 
absolutní hodnota nab�hlých úrok� (jde-li o záporné 
�ástky) od Data p�ed�asného ukon�ení až do dne, kdy je 
platba splatná p�i použití Mezibankovní úrokové sazby. 

(4) Zapo�tení. Neporušující strana m�že zapo�íst 
sv�j dluh (pokud n�jaký existuje) zaplatit �ástku 
záv�re�ného vyrovnání proti jakýmkoli skute�ným nebo 
podmín�ným pohledávkám („Protinároky“), které má 
v��i Porušující stran� na základ� jakéhokoli právního titulu 
(v�etn� pohledávek z titulu smlouvy o financování nebo 
jiné smlouvy). Pro ú�ely výpo�tu hodnoty Protinárok�  

(i) p�epo�te Neporušující strana Protinároky na 
Základní m�nu P�íslušným sm�nným kursem, pokud 
nejsou splatné v Základní m�n�;  

(ii) pokud se jedná o podmín�né nebo nevy�íslené 
Protinároky, vezme Neporušující strana p�i takovém 
výpo�tu v úvahu podmín�nou �ástku takových 
Protinárok�, pokud je zjistitelná, nebo její rozumný 
odhad p�i p�im��eném použití postupu dle odstavce 
1(a) tohoto �lánku;  

(iii) pokud se jedná o nároky jiné než o zaplacení 
pen�žité �ástky, pak Neporušující strana zjistí jejich 
pen�žní hodnotu a p�epo�te je na pen�žitý nárok 
vyjád�ený v Základní m�n�; a  

(iv) pokud takové Protinároky nejsou dosud splatné, 
zjistí Neporušující strana jejich aktuální hodnotu (také 
s ohledem na úrokové nároky).  

Ustanovení tohoto odstavce 4 týkající se Protinárok�
Neporušující strany v��i Porušující stran� budou p�im��en�
uplatn�ny i na Protinároky Nedot�ené strany v��i Dot�ené 
stran� v p�ípad� ukon�ení Smlouvy podle �lánku 6(2)(a)(ii) 
nebo (iii). 

8. Oznámení

(1) Zp�sob doru�ování oznámení. Pokud nebude ve 
Smlouv� stanoveno jinak, budou veškerá oznámení a jiná 
sd�lení ve vztahu k této Smlouv� u�in�na osobním 
doru�ením, dopisem, dálnopisem, telefaxem, doporu�enou 
nebo obdobnou poštou, e-mailem nebo prost�ednictvím 
elektronického komunika�ního systému, na kterém se 
strany dohodnou ve Zvláštních ustanoveních, a budou 
doru�ena na adresátem poskytnutou adresu nebo �íslo nebo 
v souladu s poskytnutými údaji o elektronickém 
komunika�ním systému nebo e-mailu; písemná forma se 
nevyžaduje. 

(2) Ú�innost. Všechna oznámení nebo jiná sd�lení ve 
vztahu k této Smlouv� musejí být u�in�na zp�sobem 
uvedeným v odstavci 1 (s výjimkou oznámení nebo sd�lení 
podle �lánk� 6 a 7, která nesmí být u�in�na e-mailem ani 
prost�ednictvím elektronického komunika�ního systému) 
a budou považována za ú�inná  

(a) dnem jejich doru�ení a p�evzetí adresátem – v p�ípad�
osobního doru�ení a zaslání dopisem;  

(b) dnem, kdy je odesílatelem p�ijato zp�tné potvrzení 
o p�ijetí od p�íjemce - v p�ípad� zaslání dálnopisem; a  

(c) dnem, kdy je odpov�dný zam�stnanec p�íjemce obdrží 
v �itelné podob� (p�i�emž se strany dohodly na tom, že 
b�emeno prokázání obdržení bude spo�ívat na odesilateli 
a pro prokázání obdržení nebude dosta�ovat zpráva 
o p�enosu vytvo�ená odesilatelovým faxovým p�ístrojem – 
v p�ípad� zaslání telefaxem;  

(d) dnem jejich doru�ení nebo pokusu o doru�ení – 
v p�ípad� zaslání doporu�enou poštou (pokud do zahrani�í, 
tak leteckou poštou) nebo obdobnou poštou (s požadavkem 
potvrzení doru�ení); 

(e) dnem jejich obdržení adresátem – v p�ípad� zaslání 
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prost�ednictvím elektronického komunika�ního systému; 

(f) dnem jejich doru�ení – v p�ípad� zaslání e-mailem,  

a to za p�edpokladu, že pokud k tomuto doru�ení (nebo 
pokusu o doru�ení) nebo obdržení dojde v den, který není 
Obchodním dnem, pokud toto sd�lení je doru�eno (nebo 
prob�hne pokus o jeho doru�ení) nebo obdrženo nebo po 
skon�ení provozní doby v kterýkoli Obchodní den, toto 
sd�lení bude považováno za u�in�né a nabude ú�innosti 
bezprost�edn� následující Obchodní den. 

(3) Zm�na adresy. Kterákoli ze stran m�že na 
základ� oznámení doru�eného druhé stran� zm�nit adresu, 
dálnopisové nebo telefaxové �íslo nebo údaje 
o elektronickém komunika�ním systému nebo e-mailu, 
kam mají být doru�ována veškerá oznámení a jiná sd�lení. 

9. Provozovny

(1) Rozsah povinností. Pokud smluvní strana uzav�e 
jakoukoli Transakci prost�ednictvím jiné Provozovny než 
je její hlavní provozovna, závazky této strany vyplývající 
z takové Transakce budou p�edstavovat její celkové 
povinnosti ve stejném rozsahu, jako kdyby byly sjednány 
prost�ednictvím hlavní provozovny této strany. Tato 
smluvní strana však nebude povinna plnit takové 
povinnosti prost�ednictvím žádné ze svých dalších 
provozoven, pokud pln�ní prost�ednictvím uvedené 
Provozovny je protiprávní nebo neuskute�nitelné z d�vod�
uvedených v �lánku 6(2)(a)(ii). 

(2) Zm�na Provozovny. Kterákoli ze stran m�že 
zm�nit svou Provozovnu pouze na základ� p�edchozího 
písemného souhlasu druhé strany. 

(3) Definice. „Provozovna“ strany znamená 
provozovnu dohodnutou mezi stranami, prost�ednictvím 
které taková strana jedná v rámci p�íslušné Transakce, s 
tím, že pokud taková provozovna není dohodnuta ve 
vztahu k n�které stran�, bude za Provozovnu považována 
hlavní provozovna takové strany (nebo zapsané sídlo nebo 
bydlišt� v p�ípad� neexistence hlavní provozovny). 

10. R�zné

(1) P�evod práv a povinností. Žádná práva nebo 
povinnosti vyplývající ze Smlouvy ani celá Smlouva 
nemohou být bez p�edchozího souhlasu druhé strany 
ud�leného ve Zvláštních ustanoveních nebo zp�sobem 
uvedeným v �lánku 8(1) p�evedena, zatížena nebo jinak 
postoupena t�etí osob� nebo ve prosp�ch t�etí osoby, a to 
s výjimkou, že takový souhlas není vyžadován v p�ípad�
p�evodu celého jm�ní strany nebo jeho podstatné �ásti 
v souvislosti s P�em�nou spole�nosti, který neznamená 
zm�nu da�ového stavu ve vztahu ke Smlouv� a který 
nebude mít podstatný nep�íznivý vliv na zájmy druhé 
strany.

Omezení uvedené v p�edchozí v�t� se nevztahuje na právo 
smluvních stran obdržet �ástku záv�re�ného vyrovnání 
nebo odškodn�ní podle odstavce 2.

(2) Výdaje. Porušující strana a strana, která 
neprovedla platbu nebo dodání v termínu splatnosti, 
odškodní na požádání druhou stranu za veškeré ú�eln�
vynaložené výdaje, v�etn� soudních výloh vzniklých druhé 
stran� p�i uplat�ování �i ochran� svých práv podle 
Smlouvy v souvislosti s P�ípadem porušení nebo takového 
nepln�ní. 

(3) Nahrávání. Každá smluvní strana (i) m�že 
po�izovat elektronické �i jiné nahrávky telefonických 
rozhovor� stran v souvislosti se Smlouvou nebo jakoukoli 

potenciální Transakcí, (ii) souhlasí s tím, že nahrávky 
mohou být p�edloženy jako d�kazní materiál v jakémkoli 
	ízení, které se týká Smlouvy nebo jakékoli potenciální 
Transakce, a (iii) bude o takové možnosti nahrávání 
a použití jako d�kazního materiálu informovat své 
p�íslušné zam�stnance a získá veškeré souhlasy, které 
mohou být zákonem požadovány p�ed tím, než t�mto 
zam�stnanc�m povolí telefonickou komunikaci. 

(4) Dokumenty. Dokud má nebo m�že mít kterákoli 
ze stran jakékoli závazky vyplývající ze Smlouvy, každá 
strana, pokud je rozumn� fakticky a právn� schopná 
a pokud tím podstatn� nepoškodí své právní nebo obchodní 
postavení, v�as poskytne druhé stran� nebo p�íslušnému 
státnímu orgánu nebo da�ovému ú�adu jakýkoli formulá�, 
potvrzení nebo jiný dokument (�ádn� vypln�ný a pokud je 
to vyžadováno, i �ádn� ov��ený), který je bu�  

(a) uvedený ve Smlouv�, nebo který je 

(b) rozumn� požadován v písemné form� druhou stranou 
za ú�elem provedení platby podle Smlouvy bez jakýchkoli 
da�ových �i jiných odpo�t� a srážek, nebo se sníženou 
sazbou takových odpo�t� �i srážek. 

(5) Nápravné prost�edky. Práva a nápravné 
prost�edky uvedené ve Smlouv� jsou kumulativní 
a nevylu�ují ostatní zákonem stanovená práva a nápravné 
prost�edky. 

(6) Vylou�ení vzdání se práva. Nevykonání nebo 
prodlení ve výkonu (nebo �áste�ný výkon) jakéhokoli 
práva nebo nápravného prost�edku podle Smlouvy nebude 
považováno za vzdání se (nebo �áste�né vzdání se) 
takového práva nebo nápravného prost�edku a nebude tedy 
v budoucnosti bránit výkonu takového práva nebo 
nápravného prost�edku ani ho jakkoli omezovat. 

(7) Výpov��. Kterákoli ze stran m�že ukon�it 
Smlouvu výpov�dí druhé stran� s minimální výpov�dní 
lh�tou dvaceti dn�. Bez ohledu na takovou výpov�� budou 
veškeré v té dob� nevypo�ádané Transakce i nadále 
podléhat ustanovením Smlouvy a v tomto rozsahu 
nastanou ú�inky ukon�ení Smlouvy až poté, co budou 
spln�ny všechny povinnosti vyplývající z poslední takové 
Transakce.

(8) Smluvní m�na. Pokud je z jakéhokoli d�vodu 
platba provedena v jiné m�n� než ve Smluvní m�n� a takto 
zaplacená �ástka, p�epo�tená na Smluvní m�nu sm�nným 
kursem p�evládajícím v dob� platby za prodej takové jiné 
m�ny za Smluvní m�nu, jak je p�im��en� zjišt�n 
p�íjemcem platby, nedosáhne výše �ástky ve Smluvní 
m�n� splatné podle Smlouvy, strana dlužící takovou �ástku 
neprodlen� vyrovná rozdíl druhé stran� jako samostatný 
a nezávislý závazek. 

(9) P�edchozí Transakce. Transakce uzav�ené p�ed 
datem ú�innosti Rámcové smlouvy budou Rámcové 
smlouv� podléhat, a to jednotliv� nebo podle typu, 
v rozsahu uvedeném ve Zvláštních ustanoveních. 
Vzájemná práva a povinnosti stran z Transakcí uzav�ených 
p�ed datem ú�innosti Rámcové smlouvy budou zm�n�na 
v rozsahu vyplývajícím z Rámcové smlouvy. 

(10) Transakce jménem jiné osoby .

(a) Podmínky. Pokud se tak strany dohodnou ve 
Zvláštních ustanoveních, m�že kterákoli ze stran uzav�ít 
Transakci („Transakce jménem jiné osoby“) jako zástupce 
(„Zástupce“) t�etí osoby („Zastoupený“), avšak pouze 
v p�ípad�, že (i) je stranou oprávn�nou jménem 
Zastoupeného uzav�ít Transakci, plnit veškeré jeho 
závazky a p�ijímat pln�ní závazk� druhé strany, jakož 
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i p�ijímat veškerá oznámení a jiná sd�lení uvedená ve 
Smlouv�, a (ii) strana p�i uzav�ení Transakce a v p�íslušné 
Konfirmaci uvede, že vystupuje jako Zástupce v rámci 
takové Transakce a sd�lí druhé stran� jméno 
Zastoupeného. Pokud tyto podmínky nebudou zcela 
spln�ny, bude se mít za to, že smluvní strana jedná sama za 
sebe. 

(b) Informace o ur�itých událostech. Každá strana se 
zavazuje, že pokud jako Zástupce uzav�e Transakci 
jménem jiné osoby, bude ihned poté, co se dozví (i) 
o jakékoli události nebo okolnosti tvo�ící p�ípad popsaný 
v �lánku 6(l)(a)(viii) ve vztahu k p�íslušnému 
Zastoupenému, nebo (ii) o porušení jakýchkoli prohlášení 
u�in�ných v �lánku 5 a odstavci (f) níže, nebo o jakékoli 
události nebo okolnosti, v d�sledku které je takové 
prohlášení nesprávné ke dni, kdy bylo u�in�no, informovat 
druhou stranu o takové skute�nosti a na žádost druhé strany 
jí poskytne další informace p�im��en� požadované takovou 
stranou. 

(c) Strany. Každá Transakce jménem jiné osoby 
bude znamenat Transakci uzav�enou výhradn� mezi 
p�íslušným Zastoupeným a druhou stranou. Veškerá 
ustanovení Smlouvy budou samostatn� platit pro vztah 
mezi druhou stranou a jednotlivým Zastoupeným, pro 
kterého Zástupce uzav�el Transakci jménem jiné osoby, 
jako kdyby každý takový Zastoupený byl stranou 
samostatné Smlouvy s druhou stranou, vyjma p�ípad�
uvedených v písmenu (d) níže. Procesní agent jmenovaný 
Zástupcem je považován i za Procesního agenta každého 
Zastoupeného. 

(d) Odstoupení. Pokud ve vztahu k Zástupci nastane 
jakýkoli P�ípad porušení nebo Zm�na okolností uvedená 
v �lánku 6(2)(a)(ii) nebo (iii), m�že druhá strana odstoupit 
od Transakcí podle �lánku 6(l)(b) nebo �lánku 6(2)(b) v��i 
Zastoupenému, a to se stejným ú�inkem, jako kdyby nastal 
takový P�ípad porušení nebo Zm�na okolností ve vztahu 
k Zastoupenému. 

(e) Transakce na vlastní ú�et. P�edchozími 
ustanoveními není dot�ena ú�innost Smlouvy mezi 
stranami ve vztahu k Transakcím, které m�že Zástupce 
uzav�ít svým jménem a na sv�j vlastní ú�et.

(f) Prohlášení. Každá strana vystupující jako 
Zástupce prohlašuje druhé stran� svým jménem a jménem 
Zastoupeného, že bude p�i každé p�íležitosti, kdy uzav�e 
nebo zamýšlí uzav�ít jakoukoli Transakci jménem jiné 
osoby, mít od osoby, kterou ozna�í za Zastoupeného ve 
vztahu k takové Transakci jménem jiné osoby, oprávn�ní 
specifikované v odstavci 10(a)(i).

(11) Odd�litelnost jednotlivých ustanovení Smlouvy. 
Pokud se jakékoli ustanovení Smlouvy stane neplatným, 
protiprávním, neú�inným �i nevymahatelným podle práva 
jakékoli aplikovatelné jurisdikce, nebude tím dot�ena 
platnost, zákonnost �i vymahatelnost zbývajících 
ustanovení Smlouvy v takové jurisdikci, ani platnost, 
ú�innost �i vymahatelnost t�chto a veškerých dalších 
ustanovení podle práva veškerých jiných jurisdikcí. 
V takovém p�ípad� strany nahradí v dobré ví�e neplatné, 
protiprávní, neú�inné �i nevymahatelné ustanovení 
ustanovením platným, ú�inným �i vymahatelným se 
stejným nebo s co možná nejvíce podobným smyslem. 

(12) Rekonciliace portfolií a �ešení spor�. 

(a) Dohoda o rekonciliaci Údaj� o portfoliích.
Strany se dohodly na tom, že budou srovnávat portfolia, 
jak to požadují techniky zmír�ování rizika rekonciliace 

portfolií pro transakce s OTC deriváty uvedené v �lánku 
11(1)(b) EMIR ve zn�ní �lánku 13 kapitoly VIII Na�ízení 
Komise v p�enesené pravomoci (EU) �. 149/2013 
(„Techniky zmír�ování rizika rekonciliace portfolií“).

(i) Jednosm�rné poskytování Údaj� o portfoliích.
Pokud je ve Zvláštních ustanoveních jedna strana ozna�ena 
jako Subjekt posílající Údaje o portfoliích a druhá strana je 
ve Zvláštních ustanoveních ozna�ena jako Subjekt 
p�ijímající Údaje o portfoliích: 

(A) Subjekt posílající Údaje o portfoliích v každý 
Den poskytnutí údaj� poskytne Subjektu 
p�ijímajícímu Údaje o portfoliích Údaje o portfoliích; 

(B) Subjekt p�ijímající Údaje o portfoliích v každý 
Den rekonciliace portfolií provede Srovnávání údaj�; 

(C) pokud Subjekt p�ijímající Údaje o portfoliích zjistí 
jednu nebo více nesrovnalostí, které tato strana, 
jednající p�im��en� a v dobré ví�e, bude považovat za 
podstatné pro práva a povinnosti stran ve vztahu 
k jedné nebo více P�íslušným transakcím, písemn� tuto 
skute�nost, co nejd�íve to bude rozumn� možné, 
oznámí druhé stran� a strany se navzájem poradí, aby 
se pokusily tyto nesrovnalosti brzy vy�ešit, dokud 
budou tyto nesrovnalosti nadále existovat, mimo jiné 
s použitím veškerých aktualizovaných srovnávacích 
údaj� vypracovaných v dob�, kdy budou tyto 
nesrovnalosti nadále existovat; a 

(D) pokud Subjekt p�ijímající Údaje o portfoliích 
neoznámí Subjektu posílajícímu Údaje o portfoliích, že 
Údaje o portfoliích obsahují nesrovnalosti, do 16:00 
hodin místního �asu v míst� provozovny Subjektu 
posílajícího Údaje o portfoliích v pátý Spole�ný 
obchodní den po Dnu rekonciliace portfolií, nebo po 
dnu, ve který Subjekt posílající Údaje o portfoliích tyto 
Údaje o portfoliích poskytl Subjektu p�ijímajícímu 
Údaje o portfoliích (podle toho, který z t�chto dn�
nastane pozd�ji), bude se mít za to, že Subjekt 
p�ijímající Údaje o portfoliích tyto Údaje o portfoliích 
potvrdil. 

(ii) Vým�na Údaj� o portfoliích. Pokud jsou ob�
strany ve Zvláštních ustanoveních ozna�eny jako Subjekty 
posílající Údaje o portfoliích: 

(A) poskytne v každý Den poskytnutí údaj� každá ze 
stran druhé stran� Údaje o portfoliích; 

(B) provede v každý Den rekonciliace portfolií každá 
ze stran Srovnávání údaj�; a 

(C) pokud n�která strana zjistí jednu nebo více 
nesrovnalostí, které tato strana, jednající p�im��en�
a v dobré ví�e, bude považovat za podstatné pro práva 
a povinnosti stran ve vztahu k jedné nebo více 
P�íslušným transakcím, písemn� tuto skute�nost, co 
nejd�íve to bude rozumn� možné, oznámí druhé stran�
a strany se navzájem poradí, aby se pokusily tyto 
nesrovnalosti brzy vy�ešit, dokud budou tyto 
nesrovnalosti nadále existovat, mimo jiné s použitím 
veškerých aktualizovaných srovnávacích údaj�
vypracovaných v dob�, kdy budou tyto nesrovnalosti 
nadále existovat. 

 (b) Zm�na postavení. Každá strana m�že zm�nit své 
vlastní ozna�ení s písemným souhlasem druhé strany 
(p�i�emž tento souhlas nesmí být bezd�vodn� odmítán 
nebo odkládán a pro tyto ú�ely se strany dohodly mimo 
jiné na tom, že strana bude moci d�vodn� odmítat souhlas, 
pokud by tento souhlas m�l za následek to, že druhá strana 
by m�la r�zné ozna�ení ve vztahu k této stran� a jednomu 
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nebo více P�idruženým subjekt�m této strany). 

Pokud strana, jednající p�im��en� a v dobré ví�e, bude toho 
názoru, že strany mají Srovnávání údaj� provád�t s v�tší �i 
menší frekvencí, než jak je strany v té dob� provád�jí, 
oznámí to písemn� druhé stran� a na žádost poskytne 
d�kazy. Ode dne, kdy toto oznámení bude platn� doru�eno, 
se použije tato v�tší �i menší frekvence a první následný 
Den rekonciliace portfolií bude d�ív�jší z následujících 
dvou dn�: den dohodnutý stranami, nebo poslední 
Spole�ný obchodní den v Období rekonciliace portfolií 
za�ínající v den, kdy prob�hlo bezprost�edn� p�edcházející 
Srovnávání údaj� (nebo, pokud nenastane žádný Spole�ný 
obchodní den, který spadá do tohoto Období rekonciliace 
portfolií a který nastane v den platnosti tohoto oznámení �i 
po n�m, první Spole�ný obchodní den po pozd�jším 
z následujících dvou dn�: konec tohoto Období 
rekonciliace portfolií a datum platnosti tohoto oznámení). 

(c) Použití zástupc� a t�etích stran – poskytovatel�
služeb. Pro ú�ely veškerých nebo n�kterých jednání podle 
�lánk� 10(12)(a) a (b) m�že každá strana zmocnit: 

(i) P�idružený subjekt, aby jednal jako její zástupce, 
bezprost�edn� po písemném oznámení druhé stran�
(mimo jiné v�etn� ozna�ení tohoto P�idruženého subjektu 
jako zástupce ve Zvláštních ustanoveních); a/nebo 

(ii) se souhlasem druhé strany (tento souhlas nesmí být 
bezd�vodn� odmítán nebo odkládán), (x) jiný subjekt než 
P�idružený subjekt, aby jednal jako zástupce, a/nebo (y) 
kvalifikovanou a �ádn� zmocn�nou t�etí stranu – 
poskytovatele služeb. 

Strana m�že ve Zvláštních ustanoveních uvést, že m�že 
použít t�etí stranu – poskytovatele služeb. 

(d) Postup pro odhalování a �ešení Spor�. Strany se 
dohodly na tom, že pro odhalování a �ešení Spor� mezi 
sebou budou používat následující postup:

(i) každá strana m�že ozna�it Spor zasláním Oznámení 
o Sporu druhé stran�; 

(ii) v Den Sporu �i po n�m se strany v dobré ví�e 
navzájem poradí, aby se pokusily Spor brzy vy�ešit, mimo 
jiné také vým�nou p�íslušných informací a ozna�ením 
a použitím Dohodnutého postupu, který m�že být použit 
na p�edm�t Sporu, nebo pokud žádný takový Dohodnutý 
postup neexistuje nebo se strany dohodnou, že tento 
Dohodnutý postup by nebyl vhodný, stanovením 
a použitím metody �ešení Sporu; a 

(iii) ve vztahu ke Sporu, který nebude vy�ešen do p�ti 
Spole�ných obchodních dn� ode Dne Sporu, strany v�c 
intern� postoupí p�íslušn� seniorním zam�stnanc�m �i 
jiným �len�m této strany nebo jejího P�idruženého 
subjektu, poradce nebo zástupce nad rámec jednání podle 
bodu (ii) výše (v�etn� jednání podle Dohodnutého 
postupu ozna�eného a použitého podle bodu (ii) výše), 
a pokud toto postoupení neprob�hlo v d�sledku jednání 
podle bodu (ii) výše (v�etn� Dohodnutého postupu). 

(e) Interní postupy pro zaznamenávání a sledování 
Spor�. Ob� strany se dohodly, že pokud se na ob� strany 
vztahují Techniky zmír�ování rizika p�i �ešení Spor�, 
každá strana bude mít z�ízeny interní postupy a procesy pro 
zaznamenávání a sledování Spor� po dobu, než bude 
p�íslušný Spor vy�ešen.

(f) Vztah k dalším postup�m pro rekonciliaci 
portfolií a �ešení spor�. Tento �lánek 10(12) a jakékoli 
jednání �i ne�innost jakékoli strany ve vztahu k n�mu 

nemají vliv na práva a povinnosti, které strany mají v��i 
sob� navzájem podle jakéhokoli Dohodnutého postupu 
nebo jiného smluvního ujednání, ze zákona �i jinak. 
Zejména, le� nikoliv výlu�n�, (a) jakékoli ocen�ní ve 
vztahu k jedné nebo více P�íslušným transakcím pro ú�ely 
tohoto �lánku 10(12) nebude mít vliv na žádné jiné ocen�ní 
ve vztahu k t�mto P�íslušným transakcím u�in�né pro 
ú�ely kolaterálu, záv�re�ného vyrovnání, sporu �i pro jiné 
ú�ely; (b) strany se mohou pokusit vzájemné problémy 
a nesrovnalosti odhalit a �ešit, než jedna ze stran doru�í 
Oznámení o Sporu; a (c) žádné ustanovení tohoto �lánku 
10(12) nezavazuje žádnou stranu k doru�ení Oznámení 
o Sporu po odhalení takového problému �i nesrovnalosti 
(bez ohledu na to, že tento problém �i nesrovnalost mohou 
z�stat nevy�ešeny), ani neomezuje práva stran doru�it 
Oznámení o Sporu, zahájit Dohodnutý postup nebo v n�m 
pokra�ovat (bez ohledu na to, zda došlo, �i nedošlo 
k jednání podle �lánku 10(12)(d)), ani jinak použít jakýkoli 
postup �ešení spor� ve vztahu k tomuto problému �i 
nesrovnalosti (bez ohledu na to, zda došlo, �i nedošlo 
k jednání podle �lánku 10(12)(d)).

(13) Spole�ná ustanovení.

(a) Nápravy porušení. Bez ohledu na práva, 
pravomoci a opravné prost�edky ze zákona, pokud strana 
neu�iní jakékoli jednání vyžadované �lánkem 10(12) �i 
jednání za ú�elem dodržení �lánku 10(12), nebude to 
p�edstavovat p�ípad porušení ve vztahu k této stran� ani 
jiný p�ípad, který jakékoli stran� umož�uje ukon�it 
jakoukoli P�íslušnou transakci �i jinou Transakci podle této 
Smlouvy.

(b) Definice. Pro ú�ely �lánk� 10(12) a 10(13):  

„Den poskytnutí údaj�“ znamená každý den, na jehož 
ur�ení se strany dohodnou, p�i�emž pokud k dohod�
nedojde, Den poskytnutí údaj� bude Spole�ný obchodní 
den bezprost�edn� p�ed Dnem rekonciliace portfolií. 

„Den Sporu“ ve vztahu k ur�itému Sporu znamená den, ve 
který strana druhé stran� platn� doru�í Oznámení o Sporu, 
p�i�emž pokud ve vztahu k ur�itému Sporu ob� strany 
doru�í Oznámení o Sporu, Den Sporu bude den, ve který 
bude platn� doru�eno d�ív�jší z t�chto oznámení. 
Oznámení o Sporu bude platn� doru�eno, pokud bude 
doru�eno zp�sobem, který si strany dohodly pro 
doru�ování oznámení podle této Smlouvy. 

„Den rekonciliace portfolií“ znamená každý den, na jehož 
ur�ení se strany dohodnou, p�i�emž Den rekonciliace 
portfolií bude Záložní den rekonciliace portfolií, pokud (a) 
nebude dohodnut žádný den nebo (b) dohodnutý den 
nastane po Záložním dnu rekonciliace portfolií. 

„Den za�átku povinnosti rekonciliace portfolií“ znamená 
první kalendá�ní den, ve který se Požadavky na 
rekonciliaci portfolií vztahují na jednu nebo ob� strany 
a na strany se vztahuje �lánek 10(12). 

„Dohodnutý postup“ znamená postup dohodnutý mezi 
stranami ve vztahu ke Sporu (vyjma Postupu pro �ešení 
Spor�), mimo jiné v�etn� postupu v �lánku 11, p�ípadn�
upravený stranami. 

„Hlavní podmínky“ ve vztahu k P�íslušné transakci a ur�ité 
stran� znamená ocen�ní této P�íslušné transakce a jiné 
údaje, které p�íslušná strana považuje za podstatné, 
p�i�emž mezi tyto údaje mohou pat�it den ú�innosti, 
stanovený den splatnosti, dny platby �i vypo�ádání, 
nominální hodnota kontraktu a m�na P�íslušné transakce, 
podkladový nástroj, pozice smluvních stran, konvence 
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obchodního dne a p�íslušné pevné nebo pohyblivé sazby 
P�íslušné transakce. Aby se p�edešlo pochybnostem, 
„Hlavní podmínky“ nezahrnují údaje o výpo�tu ani 
metodologii žádné podmínky. 

„Období rekonciliace portfolií“ ve vztahu ke stranám 
znamená: 

(a) pokud Požadavky na rekonciliaci portfolií vyžadují, 
aby Srovnávání údaj� prob�hlo v každý obchodní den, 
jeden Spole�ný obchodní den;  

(b) pokud Požadavky na rekonciliaci portfolií vyžadují, 
aby Srovnávání údaj� prob�hlo jednou týdn�, jeden 
kalendá�ní týden;  

(c) pokud Požadavky na rekonciliaci portfolií vyžadují, 
aby Srovnávání údaj� prob�hlo jednou za �tvrtletí, t�i 
kalendá�ní m�síce; nebo  

(d) pokud Požadavky na rekonciliaci portfolií vyžadují, 
aby Srovnávání údaj� prob�hlo jednou ro�n�, jeden 
kalendá�ní rok. 

„Oznámení o Sporu“ znamená písemné oznámení, které 
stanoví, že se jedná o oznámení o sporu pro ú�ely �lánku 
10(12)(d), a které p�im��en� podrobn� popisuje sporný 
problém (mimo jiné v�etn� P�íslušných transakcí, kterých 
se tento problém týká). 

 „Postup pro �ešení Spor�“ znamená postup pro odhalování 
a �ešení uvedený v �lánku 10(12)(d). 

„Požadavky na rekonciliaci portfolií“ znamená požadavky 
na jednu nebo ob� strany, které jsou v souladu 
s Technikami zmír�ování rizika rekonciliace portfolií. 

„P�idružený subjekt“ ve vztahu k jakékoli osob� znamená 
subjekt p�ímo �i nep�ímo ovládaný touto osobou, subjekt 
p�ímo �i nep�ímo ovládající tuto osobu, nebo osobu p�ímo 
�i nep�ímo spole�n� ovládanou s touto osobou. Pro tyto 
ú�ely „ovládání“ subjektu nebo osoby znamená dispozici 
s v�tšinou hlasovacích práv v tomto subjektu �i osob�. 

„P�íslušná transakce“ znamená transakci, na kterou se 
vztahují Techniky zmír�ování rizika rekonciliace portfolií 
a/nebo Techniky zmír�ování rizika p�i �ešení Spor�. 

„Spole�ný obchodní den“ znamená den, který je Obchodní 
den ve vztahu k ob�ma stranám. 

„Spor“ znamená spor mezi stranami, (a) na který podle 
výhradního názoru strany doru�ující p�íslušné Oznámení 
o Sporu má být použit Postup pro �ešení Spor� (nebo jiný 
Dohodnutý postup) podle Technik zmír�ování rizika p�i 
�ešení Spor�; a (b) ve vztahu ke kterému bylo platn�
doru�eno Oznámení o Sporu. 

„Srovnávání údaj�“ ve vztahu ke stran� p�ijímající Údaje 
o portfoliích znamená porovnání Údaj� o portfoliích 
poskytnutých druhou stranou s vlastními záznamy první 
strany ohledn� všech nevypo�ádaných P�íslušných 
transakcí mezi stranami za ú�elem v�asného odhalení 
neporozum�ní Hlavním podmínkám. 

„Techniky zmír�ování rizika p�i �ešení Spor�“ znamená 
techniky zmír�ování rizika p�i �ešení spor� pro OTC 
derivátové transakce uvedené v �lánku 11(1)(b) EMIR 
ve zn�ní �lánku 15 kapitoly VIII Na�ízení Komise 
v p�enesené pravomoci (EU) �. 149/2013. 

 „t�etí strana – poskytovatel služeb“ znamená subjekt, 
o kterém se strany dohodnou, že bude za ob� strany �init 
všechna nebo n�která jednání podle p�íslušného 
ustanovení. 

„Údaje o portfoliích“ ve vztahu ke stran�, která tyto údaje 
poskytuje nebo je povinna poskytovat, znamená Hlavní 
podmínky ve vztahu ke všem nevypo�ádaným P�íslušným 
transakcím mezi stranami ve form� a standardu, který 
umožní srovnání, v rozsahu a stupni podrobnosti, který by 
byl p�im��ený pro Subjekt posílající Údaje o portfoliích, 
pokud by byl p�ijímající stranou. Nedohodnou-li se strany 
jinak, informace zahrnuté v rámci Údaj� o portfoliích, 
které má strana poskytnout v Den poskytnutí údaj�, budou 
vypracovány ke konci pracovní doby v bezprost�edn�
p�edcházející Obchodní den strany poskytující Údaje 
o portfoliích a to tak, jak písemn� stanoví strana 
poskytující Údaje o portfoliích. 

„Záložní den rekonciliace portfolií“ znamená: (a) ve 
vztahu k Období rekonciliace portfolií za�ínajícímu v Den 
za�átku povinnosti rekonciliace portfolií poslední Spole�ný 
obchodní den v tomto Období rekonciliace portfolií; 
a jinak (b) poslední Spole�ný obchodní den v Období 
rekonciliace portfolií za�ínajícím v kalendá�ní den 
bezprost�edn� následující po posledním kalendá�ním dnu 
bezprost�edn� p�edcházejícího Období rekonciliace 
portfolií. Pokud v ur�itém Období rekonciliace portfolií 
není žádný Spole�ný obchodní den, Den rekonciliace 
portfolií bude první Spole�ný obchodní den po konci 
tohoto Období rekonciliace portfolií. 

„zástupce“ znamená subjekt zmocn�ný k tomu, aby jednal 
výhradn� jménem zmocnitele s druhou stranou ve vztahu 
ke všem nebo n�kterým jednáním podle p�íslušného 
ustanovení. 

11. Rozhodné právo, �ešení spor�, jurisdikce, 
rozhod�í �ízení 

(1) Rozhodné právo. Pokud nebude dohodnuto jinak 
ve Zvláštních ustanoveních, Smlouva se �ídí a je vykládána 
podle právního �ádu �eské republiky. 

(2) �ešení spor�, jurisdikce, rozhod�í �ízení. Každá 
strana neodvolateln� souhlasí s tím, že v p�ípad�
jakéhokoli sporu vzniklého z této Smlouvy nebo 
v souvislosti s ní (i) budou mít soudy uvedené ve 
Zvláštních ustanoveních nevýlu�nou pravomoc a každá 
strana se takové nevýlu�né pravomoci neodvolateln�
podvoluje, nebo (ii) pokud tak bude stanoveno 
ve Zvláštních ustanoveních, jakýkoli takový spor bude 
s kone�nou platností �ešen v rozhod�ím �ízení jedním nebo 
více rozhodci podle rozhod�ích pravidel uvedených ve 
Zvláštních ustanoveních, p�i�emž každá strana se zavazuje 
tato pravidla dodržovat. 

Pokud nedojde ke specifikaci uvedené v bodech (i) a (ii), 
soudy p�íslušné v hlavním finan�ním centru nebo, 
v p�ípad� neexistence obecn� uznávaného finan�ního 
centra, v hlavním m�st� zem�, jejímž právem se �ídí 
Smlouva, budou mít nevýlu�nou pravomoc v jakémkoli 
sporu, žalob� �i jiném �ízení týkajícím se Smlouvy 
(„	ízení") a každá strana se neodvolateln� podvoluje 
takové nevýlu�né pravomoci.

(3) Doru�ování soudních písemností. Bude-li 
stanoveno ve Zvláštních ustanoveních, každá strana 
jmenuje svého zástupce pro doru�ování písemností 
(„Procesní agent"), aby p�ijímal jménem strany soudní 
písemnosti v rámci 	ízení. Pokud Procesní agent není 
schopen z jakéhokoli d�vodu vykonávat svou funkci, 
taková strana bude neprodlen� o takové skute�nosti 
informovat druhou stranu a ve lh�t� t�iceti dn� jmenuje 
náhradního Procesního agenta, jež bude pro druhou stranu 
akceptovatelný. 
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(4) Vzdání se imunity. Smlouva je obchodní 
smlouvou. V maximálním rozsahu povoleném p�íslušným 
právem se každá strana vzdává veškeré imunity ve vztahu 
k sob� a svému majetku (bez ohledu na jeho využití nebo 
zamýšlené použití) z d�vodu suverenity nebo z jiného 
d�vodu proti žalobám, exekucím nebo jiným právním 
�ízením a zavazuje se, že se nebude domáhat imunity 
v žádném 	ízení. 
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Tato P�íloha a její Dopl�ky m�ní a dopl�ují Obecná 
ustanovení, která jsou sou�ástí Rámcové smlouvy. Tato 
P�íloha a její p�íslušné Dopl�ky se stávají nedílnou 
sou�ástí Smlouvy, pokud tuto P�ílohu a p�íslušný 
Dopln�k �i Dopl�ky strany za�lení do Rámcové smlouvy. 

1. Ú�el, platnost

(1) Ú�el. Ú�elem této P�ílohy ("P�íloha pro 
derivátové transakce") je upravit Transakce ("Derivátové 
transakce"), které jsou  

(a) mimoburzovními transakcemi, v�etn�, nikoliv však 
výlu�n�, termínových (forward), swapových (swap), 
op�ních (option) transakcí, jakož i úrokových transakcí 
(cap, floor, collar), a dále kombinací t�chto a dalších 
podobných transakcí, jejichž p�edm�tem je  

(i) vým�na pen�z denominovaných v r�zných m�nách,  

(ii) dodávka nebo p�evod m�n, cenných papír� nebo 
zaknihovaných cenných papír�, investi�ních �i 
finan�ních nástroj�, komodit, drahých kov�, 
energie (v�etn�, nikoliv však výlu�n�, plynu a 
elekt�iny) nebo jiného majetku,  

(iii) výplata pen�z, je-li povinnost k takové výplat�
nebo �ástka takové výplaty závislá na tržních, 
úv�rových nebo jiných událostech �i okolnostech 
(v�etn�, nikoliv však výlu�n�, úrovn� úrokových 
sazeb nebo sm�nných kurs�, úv�rového rozp�tí, 
cenových, tržních nebo ekonomických index�, 
statistik, pov�trnostních podmínek, ekonomických 
podmínek nebo jiných m��ítek),  

(iv) kombinace výše uvedených transakcí; nebo  

(b) transakcemi uvedenými v �lánku l(2)(a) této P�ílohy. 

Pokud nejsou výslovn� definovány v této P�íloze nebo 
jejích p�íslušných Dopl�cích, mají výrazy s velkým 
po�áte�ním písmenem stejný význam jako v Obecných 
ustanoveních a jiných p�íslušných P�ílohách �i 
Dopl�cích. 

(2) Platnost. Pokud je tato P�íloha sou�ástí 
Rámcové smlouvy mezi stranami, bude taková Rámcová 

smlouva (v�etn� této P�ílohy) platit i pro jakékoli 
Derivátové transakce uzav�ené mezi t�mito stranami 
prost�ednictvím jejich Provozoven specifikovaných 
v takové Rámcové smlouv� pro Derivátové transakce, 
které  

(a) byly uzav�eny za podmínek takové Rámcové smlouvy 
(bez ohledu na to, zda jde o typ Transakce uvedený 
v �lánku l(l)(a) této P�ílohy) nebo  

(b) které jsou Devizovými transakcemi, pokud strany 
uvedly v �lánku 2 Zvláštních ustanovení, že Dopln�k 
k Devizovým transakcím bude za�len�n do této P�ílohy, 
nebo  

(c) jde o typ Transakce uvedený ve Zvláštních 
ustanoveních jako typ Transakce, na který se vztahuje 
tato P�íloha. 

2. Další Standardní tržní dokumentace

Pokud strany ve Zvláštních ustanoveních, v Konfirmaci 
�i v jiném dokumentu za�lení do podmínek Transakce 
jakoukoli Standardní tržní dokumentaci, a� už zcela nebo 
z�ásti, takto za�len�ná dokumentace (nebo její �ásti) bude 
platit pro takovou Transakci. Pro vylou�ení pochybností 
je nutno uvést, že pokud se strany nedohodnou jinak, 
budou podmínky takové Standardní tržní dokumentace 
vykládány v souladu s právem upravujícím Rámcovou 
smlouvu, na kterém se strany dohodnou v �lánku 4 
Zvláštních ustanovení.  

"Standardní tržní dokumentace" znamená 
dokumentaci (v�etn�, nikoliv však výlu�n�, jakékoli 
dokumentace vydané �BA nebo jakoukoli odv�tvovou 
asociací), která definuje r�zné typy Transakcí, jejich 
podmínky a technické rysy, a která m�že obsahovat jednu 
nebo více definic, seznamy definic, dodatky (v�etn�, 
nikoliv však výlu�n�, vzor� Konfirmací) nebo ustanovení 
pro použití v souvislosti s jinou standardní rámcovou 
smlouvou. 

3. Poskytnutí finan�ního zajišt�ní

Veškeré povinnosti stran týkající se p�evodu pen�žních 
prost�edk� nebo Finan�ních nástroj� jako finan�ního 
kolaterálu budou spln�ny v souladu s ustanoveními 
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platné P�ílohy o udržování finan�ního zajišt�ní nebo 
podle jakýchkoli dalších pravidel, na kterých se strany 
samostatn� dohodnou. 

4. Definice b�žn� užívané v Dopl�cích této 
P�ílohy

"Kalkula�ní agent" znamená stranu nebo t�etí osobu takto 
ozna�enou ve vztahu k p�íslušné Transakci; Kalkula�ní 
agent provádí p�im��en� a v dobré ví�e veškeré 
kalkulace, úpravy, stanovení hodnot, odhady, 
p�edpoklady nebo výb�ry;  

"M�na vypo�ádání v pen�zích" znamená �eskou korunu, 
pokud nebude dohodnuto jinak;  

"Datum ú�innosti" znamená den dohodnutý mezi 
stranami ve vztahu k p�íslušné Transakci nebo, 
nedohodnou-li se strany, Datum obchodu; Datum 
ú�innosti je první den Transakce a nebude-li mezi 
stranami dohodnuto jinak, nepodléhá žádným úpravám 
podle �lánku 3(6) Obecných ustanovení;  

"Burza" znamená regulovanou nebo organizovanou 
burzu(y) nebo kota�ní systém(y) pro podkladové aktivum 
nebo hodnotu Transakce, na kterém/kterých se strany 
dohodnou. Tato definice podléhá jakékoli zm�n�, na 
které se mohou strany dohodnout v Konfirmaci nebo v 
samostatném dokumentu (v�etn� p�íslušného Dopl�ku) 
nebo jinak; 

"Burzovní den" znamená obchodní den na p�íslušné 
Burze. Pokud kterýkoli platební nebo dodací termín, 
datum rozhodnutí nebo ocen�ní, datum zahájení nebo 
ukon�ení nebo kterýkoli den realizace dohodnutý mezi 
stranami, který je považován za Burzovní den, není 
Burzovním dnem, bude platit ustanovení �lánku 3(6) 
Obecných ustanovení, a to za p�edpokladu, že pro ú�ely 
uplatn�ní takových ustanovení budou odkazy na 
Obchodní den považovány za odkazy na Burzovní den;  

"Dohoda o narušení trhu" znamená jakákoli ustanovení 
za�len�ná do Konfirmací nebo dohodnutá mezi stranami 
v samostatném dokumentu (v�etn� p�íslušného Dopl�ku) 
nebo jinak, která stanoví d�sledky P�ípadu narušení trhu, 
který nastal a trvá v �ase ocen�ní v p�íslušné Datum 
ocen�ní;  

"P�ípad narušení trhu" znamená situaci, kdy u 
Podkladového aktiva nebo hodnoty Transakce 
podléhající kotacím, Kalkula�ní agent zjistí b�hem 
p�lhodinové lh�ty, která kon�í v �ase ocen�ní, že došlo 
k p�erušení kotací nebo k podstatnému omezení 
obchodování na p�íslušné burze (zejména z d�vodu 
pohyb� cen nad limity povolené p�íslušnou burzou, 
centrální bankou nebo tržním podnikem �i jiným 
orgánem), pokud jde o Podkladové aktivum nebo 
hodnotu nebo jakékoli termínové (future) nebo op�ní 
(option) kontrakty týkající se Podkladového aktiva nebo 
hodnoty. Tato definice podléhá zm�nám, na kterých se 
mohou strany dohodnout v Konfirmaci nebo 
v samostatném dokumentu (v�etn� p�íslušného Dopl�ku) 
nebo jinak; 

"Datum vypo�ádání" znamená, s výhradou zm�n 
uvedených v p�íslušném Dopl�ku a úprav podle �lánku 
3(6) Obecných ustanovení, každý den dohodnutý mezi 
stranami pro provedení plateb, dodávek nebo p�evod� v 
rámci p�íslušné Transakce; 

Platba bude "soub�žná", bude-li provedena v rámci 
systému dodání-proti-platb� nebo, v p�ípad� neexistence 

takového systému nebo nebude-li použití takového 
systému za daných okolností obvyklé, ke stejnému dni 
jako dodání nebo p�evod m�n, cenných papír�, 
zaknihovaných cenných papír�, investi�ních �i 
finan�ních nástroj�, komodit, drahého kovu, energie 
nebo jiných v�cí �i majetku; 

"Datum ukon�ení" znamená den dohodnutý mezi 
stranami pro p�íslušnou Transakci nebo, pokud se strany 
nedohodnou, poslední Datum vypo�ádání Transakce; 
Datum ukon�ení je poslední den Transakce a nebude-li 
dohodnuto jinak, nepodléhá žádným úpravám podle 
�lánku 3(6) Obecných ustanovení; 

"Datum obchodu" znamená den uzav�ení p�íslušné 
Transakce stranami; 

"Datum ocen�ní" znamená, s výhradou úprav podle 
platné Dohody o narušení trhu nebo podle �lánku 3(6) 
Obecných ustanovení, (i) den dohodnutý mezi stranami 
pro stanovení p�íslušných cen, úrokových sazeb, 
sm�nných kurs�, úv�rového rozp�tí, tržních a 
ekonomických index�, statistik, pov�trnostních 
podmínek, ekonomických podmínek nebo jiných m��ítek 
týkajících se p�íslušné Transakce nebo, nedohodnou-li se 
strany, (ii) den stanovený v p�íslušném Dopl�ku;  

"�as ocen�ní" znamená �as dohodnutý mezi stranami 
v rámci p�íslušné Transakce nebo, nedohodnou-li se 
strany, ukon�ení obchodování k Datu ocen�ní. 
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Tento Dopln�k m�ní a dopl�uje Obecná ustanovení, 
P�ílohu pro derivátové transakce a její další Dopl�ky, 
které jsou sou�ástí Rámcové smlouvy. Tento Dopln�k se 
stává nedílnou sou�ástí Smlouvy, pokud jej strany 
za�lení do Rámcové smlouvy. 

1. Ú�el, výklad

(1) Ú�el. Ú�elem tohoto Dopl�ku („Dopln�k 
k Devizovým transakcím“) je upravit Devizové 
transakce, které zahrnují promptní devizové obchody 
(spot), termínové devizové obchody, termínové devizové 
obchody bez dodání, devizové opce, devizové opce bez 
dodání, devizové swapy (Foreign Exchange Swap) nebo 
jiné Transakce dohodnuté mezi stranami v rámci 
individuální Transakce nebo ve Zvláštních ustanoveních. 

(2) Výklad. Tento Dopln�k je nedílnou sou�ástí 
P�ílohy pro derivátové transakce. Termín „P�íloha“, jak je 
používán v �láncích 1(2) a 1(3) Obecných ustanovení, by 
m�l být vykládán tak, že zahrnuje i tento Dopln�k. 
V p�ípad� jakýchkoli nesrovnalostí mezi jednotlivými 
�ástmi P�ílohy pro derivátové transakce a tímto 
Dopl�kem je rozhodující tento Dopln�k. 

Pokud nejsou výslovn� definovány v tomto Dopl�ku, mají 
výrazy s velkým po�áte�ním písmenem stejný význam 
jako v Obecných ustanoveních, P�íloze pro derivátové 
transakce, nebo jiných p�íslušných P�ílohách �i Dopl�cích. 

2. Devizové transakce

„Devizový spot“ znamená Transakci, kdy jedna strana 
(„Prodávající“) prodává druhé stran� („Kupující“) ur�itou 
�ástku stanovené m�ny („Referen�ní m�na“) proti platb�
dohodnuté �ástky jiné m�ny („M�na vypo�ádání“) a oba 
dluhy jsou promptn� vypo�ádány.  

„Termínový devizový obchod“ znamená Transakci, kdy 
Prodávající prodává Kupujícímu ur�itou �ástku 
Referen�ní m�ny proti platb� dohodnuté �ástky M�ny 
vypo�ádání a oba dluhy jsou vypo�ádány ve stanovené 
pozd�jší lh�t�. 

„Termínový devizový obchod bez dodání“ znamená 
Transakci, kdy Prodávající prodává Kupujícímu ur�itou 
�ástku Referen�ní m�ny, která je nesm�nitelnou, 

nep�evoditelnou nebo málo obchodovanou m�nou, proti 
platb� dohodnuté �ástky M�ny vypo�ádání, a oba dluhy 
jsou vypo�ádány zaplacením �ástky m�ny vypo�ádání 
Prodávajícím nebo Kupujícím, vycházející z rozdílu mezi 
dohodnutou cenou za M�nu vypo�ádání a cenou za M�nu 
vypo�ádání ve stanovené pozd�jší lh�t�. 

„Devizová opce“ znamená Op�ní transakci, kde 
Prodávající ud�luje Kupujícímu proti platb� Prémia právo 
koupit (v p�ípad� kupní opce „Call“) �i prodat (v p�ípad�
prodejní opce „Put“) ur�itou �ástku Referen�ní m�ny 
(„M�na call opce“ v p�ípad� kupní opce a „M�na put 
opce“ v p�ípad� prodejní opce) proti platb� dohodnuté 
�ástky M�ny vypo�ádání („M�na put opce“ v p�ípad�
kupní opce a „M�na call opce“ v p�ípad� prodejní opce). 
Devizovou opci lze vypo�ádat  

(i) v p�ípad� Devizové opce, kde je uplatn�no 
„Fyzické vypo�ádání“ („Fyzicky vypo�ádaná 
devizová opce“), dodáním nebo p�evodem ur�ité 
�ástky Referen�ní m�ny proti platb� dohodnuté 
�ástky M�ny vypo�ádání, nebo  

(ii) v p�ípad� Devizové opce, kde je uplatn�no 
„Vypo�ádání v pen�zích“ (Devizová opce 
vypo�ádaná v pen�zích“), zaplacením �ástky 
vypo�ádání v pen�zích vycházející z rozdílu mezi 
dohodnutou cenou za M�nu vypo�ádání a cenou za 
M�nu vypo�ádání k Datu ocen�ní. 

„Devizová opce bez dodání“ znamená Op�ní transakci, 
kdy Prodávající ud�luje Kupujícímu proti platb� Prémia 
právo koupit (v p�ípad� kupní opce „Call“) �i prodat 
(v p�ípad� prodejní opce „Put“) ur�itou �ástku 
Referen�ní m�ny, která je nesm�nitelnou, 
nep�evoditelnou nebo málo obchodovanou m�nou 
(„M�na call opce“ v p�ípad� kupní opce a „M�na put 
opce“ v p�ípad� prodejní opce) proti platb� dohodnuté 
�ástky M�ny vypo�ádání („M�na put opce“ v p�ípad�
kupní opce a „M�na call opce“ v p�ípad� prodejní opce), 
a oba dluhy jsou vypo�ádány zaplacením �ástky 
vypo�ádání v pen�zích vycházející z rozdílu mezi 
dohodnutou cenou za M�nu vypo�ádání a cenou za M�nu 
vypo�ádání k Datu ocen�ní.  
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„Devizový swap“ znamená jednu Transakci, kdy 

(a) Prodávající prodává Kupujícímu ur�itou �ástku 
Referen�ní m�ny za dohodnutou �ástku M�ny 
vypo�ádání, p�i�emž ob� platby jsou vypo�ádány ve 
stanovené lh�t�, a sou�asn�

(b) Kupující prodává Prodávajícímu ur�itou �ástku 
Referen�ní m�ny proti platb� dohodnuté �ástky M�ny 
vypo�ádání, p�i�emž ob� platby jsou vypo�ádány ve 
stanovené pozd�jší lh�t�. 

3. Dodání a platby

(1) Devizový spot a Termínový devizový obchod. 
K dohodnutému Datu vypo�ádání Devizového spotu nebo 
Termínového devizového obchodu Prodávající doru�í 
nebo p�evede na Kupujícího dohodnutou �ástku 
Referen�ní m�ny a Kupující doru�í nebo p�evede na 
Prodávajícího dohodnutou �ástku M�ny vypo�ádání. 

(2) Termínový devizový obchod bez dodání. 
K dohodnutému Datu vypo�ádání Termínového 
devizového obchodu bez dodání Prodávající zaplatí 
Kupujícímu absolutní hodnotu �ástky m�ny vypo�ádání, 
je-li taková �ástka zápornou hodnotou, a Kupující zaplatí 
Prodávajícímu �ástku m�ny vypo�ádání, je-li taková 
�ástka kladnou hodnotou.  

„�ástka m�ny vypo�ádání“ znamená �ástku vyjád�enou 
v M�n� vypo�ádání a vypo�tenou na základ�
následujícího vzorce: 

[Dohodnutá �ástka M�ny vypo�ádání x (1-          Termínový kurz      )]  
Kurz m�ny vypo�ádání 

(3) Devizový swap. K dohodnutému po�áte�nímu 
Datu vypo�ádání Devizového swapu Prodávající doru�í 
nebo p�evede na Kupujícího dohodnutou �ástku 
Referen�ní m�ny a Kupující doru�í nebo p�evede na 
Prodávajícího dohodnutou �ástku M�ny vypo�ádání. K 
dohodnutému kone�nému Datu vypo�ádání Devizového 
swapu Kupující doru�í nebo p�evede na Prodávajícího 
dohodnutou �ástku Referen�ní m�ny a Prodávající doru�í 
nebo p�evede na Kupujícího dohodnutou �ástku M�ny 
vypo�ádání. 

(4) Fyzicky vypo�ádaná devizová opce. 
K dohodnutému Datu zaplacení Prémia za Fyzicky 
vypo�ádanou devizovou opci zaplatí Kupující 
Prodávajícímu Prémium. Pokud je Fyzicky vypo�ádaná 
devizová opce realizována nebo je-li považována za 
realizovanou k dohodnutému Datu vypo�ádání Op�ní 
transakce, Prodávající doru�í nebo p�evede na Kupujícího 
dohodnutou �ástku Referen�ní m�ny proti soub�žné 
platb� dohodnuté �ástky M�ny vypo�ádání. 

(5) Devizová opce bez dodání a Devizová opce 
vypo�ádaná v pen�zích. K dohodnutému Datu zaplacení 
Prémia za Devizovou opci bez dodání nebo za Devizovou 
opci vypo�ádanou v pen�zích zaplatí Kupující 
Prodávajícímu Prémium. Pokud je Op�ní transakce 
realizována nebo je-li považována za realizovanou 
k dohodnutému Datu vypo�ádání Devizové opce bez 
dodání nebo Devizové opce vypo�ádané v pen�zích, 
zaplatí Prodávající Kupujícímu �ástku vypo�ádání 
v pen�zích, je-li taková �ástka kladnou hodnotou.  

„�ástka vypo�ádání v pen�zích“ znamená �ástku 
vyjád�enou v M�n� vypo�ádání a vypo�tenou podle 

následujícího vzorce,  

(i) v p�ípad� Op�ní transakce, kde Referen�ní m�na je 
M�nou put opce a M�na vypo�ádání je M�nou call 
opce: 

[dohodnutá �ástka M�ny call opce x (Kurz m�ny vypo�ádání - Realiza�ní cena)]
Kurz m�ny vypo�ádání 

(ii)  v p�ípad� Op�ní transakce, kde Referen�ní m�na 
je M�nou call opce a M�na vypo�ádání je M�nou 
put opce:

[dohodnutá �ástka M�ny put opce x (Realiza�ní cena - Kurz m�ny vypo�ádání)]  
Kurz m�ny vypo�ádání  

(6) Definice. 

„Termínový kurz“ znamená termínový devizový kurz 
dohodnutý mezi stranami, vyjád�ený jako �ástka 
Referen�ní m�ny za jednu jednotku M�ny vypo�ádání. 

„Kurz m�ny vypo�ádání“ znamená devizový kurz 
vyjád�ený jako �ástka Referen�ní m�ny za jednu 
jednotku M�ny vypo�ádání, stanovená Kalkula�ním 
agentem k Datu ocen�ní a v �ase ocen�ní a vycházející 
z devizového kurzu platného pro Referen�ní m�nu 
a M�nu vypo�ádání („M�nový pár“) (i) kótovanou 
a získanou z Cenového zdroje uvedeného v dohodnuté 
Opci na m�nový kurz nebo, nedohodnou-li se strany, 
(ii) stanovenou Kalkula�ním agentem.  

„Opce na m�nový kurz“ znamená devizový kurz 
dohodnutý mezi stranami s odkazem na publikaci, 
obrazovku (screen) nebo internetové stránky 
poskytovatele informací nebo na jiný cenový zdroj 
(„Cenový zdroj“).  

„Realiza�ní cena“ (Strike price)1 znamená devizový 
kurz dohodnutý mezi stranami, kterým je sm�n�n 
M�nový pár, pokud je Op�ní transakce realizována nebo 
je-li považována za realizovanou; tento kurz je vyjád�en 
jako �ástka Referen�ní m�ny za jednu jednotku M�ny 
vypo�ádání.  

4. Ustanovení platná pro Op�ní transakce 

Pokud nebude v tomto Dopl�ku stanoveno jinak, bude 
jakýkoli termín týkající se Op�ní transakce vykládán 
v souladu s platným Dopl�kem k Op�ním transakcím 
vydaným �BA. 

                                                           
1 Pojmy „Realiza�ní cena“ a „Strike Price“ mají stejný význam; použití 

jednoho nebo obou t�chto pojm� je p�ípustné. 
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Návrh formulá�e Konfirmace pro Devizový swap

Komu:
Od:
Datum: 

V návaznosti na náš telefonický rozhovor tímto potvrzujeme naši dohodu uzav�ít Transakci ve form� Devizového swapu 
[která bude podléhat Rámcové smlouv� o obchodování na finan�ním trhu publikované �eskou bankovní asociací a uzav�ené 
mezi námi dne …….. Tato Konfirmace je Konfirmací ve smyslu �lánku 2(2) Obecných ustanovení. Pokud nejsou výslovn�
definovány v této Konfirmaci, mají výrazy s velkým po�áte�ním písmenem stejný význam jako v Rámcové smlouv�]. [Pro 
ú�ely níže uvedených podmínek Transakce jsou do této Konfirmace dále zahrnuty Produktová p�íloha pro derivátové 
transakce, veškeré její Dopl�ky použitelné k této Transakci a na n� navazující ustanovení Obecných ustanovení, které jsou 
obsaženy ve vzorovém zn�ní Rámcové smlouvy o obchodování na finan�ním trhu aktuáln� vydaném �eskou bankovní 
asociací a zve�ejn�ném na internetové adrese �eské bankovní asociace nebo jinak zve�ejn�ném �eskou bankovní asociací k 
Datu obchodu (dále jen „�BA Dokumentace“). V p�ípad� rozporu mezi �BA Dokumentací a touto Konfirmací je rozhodné 
zn�ní této Konfirmace. V p�ípad� rozporu mezi �BA Dokumentací a Rámcovou smlouvou je rozhodné zn�ní této �BA 
Dokumentace.]2 [Ustanovení �ásti 2 písm. (b) Zvláštních ustanovení se ve vztahu k této Transakci m�ní následovn�: 

“[Název P�ílohy/Dopl�ku], vydání [�íslo vydání]” se nahrazuje následujícím zn�ním „[Název P�ílohy/Dopl�ku], vydání 
[�íslo vydání]”]3

Podmínky Transakce jsou následující: 

Obecná ustanovení: 

Referen�ní �íslo:    []

Datum Transakce:   []

Strana A [obchodní firma, I�O, sídlo]:  

Strana B [obchodní firma, I�O, sídlo]: 

Po�áte�ní vým�na: 

Datum vypo�ádání:   [] 

Prodávající (M�ny vypo�ádání): Strana [A/B]

Kupující (M�ny vypo�ádání):  Strana [B/A]

�ástka M�ny vypo�ádání:  [] 

�ástka Referen�ní m�ny:  [] 

Spotový kurz:   [] 

Kone�ná vým�na: 

Datum vypo�ádání:   [] 

Prodávající (M�ny vypo�ádání): Strana [B/A]

Kupující (M�ny vypo�ádání):  Strana [A/B]

�ástka M�ny vypo�ádání:  [] 

�ástka Referen�ní m�ny:  [] 

Termínový kurz:   [] 

                                                           
2 Toto zn�ní bude vhodné použít tehdy, pokud si strany p�ejí za�lenit do konkrétní Transakce nejnov�jší vydání p�íslušných P�íloh/a nebo Dopl�k� na místo t�ch. 
které jsou za�len�ny do Rámcové smlouvy podle �ásti 2 písm. (b) Zvláštních ustanovení. 
3 Toto zn�ní bude vhodné použít tehdy, pokud si strany p�ejí za�lenit do konkrétní Transakce nov�jší vydání p�íslušných P�íloh a/nebo Dopl�k�, než které jsou 
za�len�ny do Rámcové smlouvy podle �ásti 2 písm. (b) Zvláštních ustanovení. 
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Další podmínky: 

Kalkula�ní agent:   Strana [A/B]

Vypo�ádání:   []

Ú�et Strany [A/B] pro M�nu  
vypo�ádání:   []

Ú�et Strany [A/B] pro Referen�ní 
m�nu:    []

[Zastoupení]: Transakce je Transakcí jménem jiné osoby. [Jméno Zástupce] 
vystupuje jako zástupce jménem [obchodní firma nebo jiná 
identifikace Zastoupeného]. 

[Další ustanovení:] 

Prosíme, potvr�te správnost výše uvedených podmínek naší dohody podpisem této Konfirmace a jejím vrácením [], pop�. 
zasláním obdobné konfirmace naší spole�nosti, která bude obsahovat základní podmínky p�íslušného Devizového swapu 
podle této Konfirmace a bude stvrzovat dohodu o takových podmínkách. 

S pozdravem 

[Podpis]      [Podpis za protistranu]

  



�ESKÁ BANKOVNÍ ASOCIACE 

Dopln�k k P�íloze pro derivátové transakce 1/5Úrokové transakce 

Na základ� vzorové dokumentace publikované Evropskou bankovní federací  

RÁMCOVÁ SMLOUVA O OBCHODOVÁNÍ NA FINAN�NÍM TRHU  

DOPLN�K K P�ÍLOZE PRO DERIVÁTOVÉ TRANSAKCE  

ÚROKOVÉ TRANSAKCE 

Vydání 12/2016

Tento Dopln�k m�ní a dopl�uje Obecná ustanovení, 
P�ílohu pro derivátové transakce a její další Dopl�ky, které 
jsou sou�ástí Rámcové smlouvy. Tento Dopln�k se stává 
nedílnou sou�ástí Smlouvy, pokud jej strany za�lení do 
Rámcové smlouvy. 

1. Ú�el, výklad

(1) Ú�el. Ú�elem tohoto Dopl�ku ("Dopln�k k 
Úrokovým transakcím") je upravit Úrokové transakce, které 
zahrnují úrokové swapy (Interest Rate Swap), m�nové 
swapy (Cross Currency Rate Swap), dohody o budoucí 
sazb� (Forward Rate Agreement), úrokový cap (Interest 
Rate Cap), úrokový floor (Interest Rate Floor), úrokovou 
swapci (Interest Rate Swaption) nebo jakékoli jiné 
Transakce dohodnuté mezi stranami v rámci individuální 
Transakce nebo ve Zvláštních ustanoveních. 

(2) Výklad. Tento Dopln�k je nedílnou sou�ástí 
P�ílohy pro derivátové transakce. Termín "P�íloha", jak je 
používán v �láncích 1(2) a 1(3) Obecných ustanovení, by 
m�l být vykládán tak, že zahrnuje i tento Dopln�k. 
V p�ípad� jakýchkoli nesrovnalostí mezi jednotlivými 
�ástmi P�ílohy pro derivátové transakce a tímto Dopl�kem 
je rozhodující tento Dopln�k. 

Pokud nejsou výslovn� definovány v tomto Dopl�ku, mají 
výrazy s velkým po�áte�ním písmenem stejný význam jako 
v Obecných ustanoveních, P�íloze pro derivátové transakce, 
nebo jiných p�íslušných P�ílohách �i Dopl�cích. 

2. Úrokové transakce

"Úrokový swap" znamená Transakci, kdy  

(a) jedna strana zaplatí, jednorázov� nebo ve splátkách, 
pen�žité �ástky ("Pohyblivé �ástky") ve stanovené m�n�, 
vypo�tené z nominální �ástky ("Nominální �ástka") 
v takové m�n� p�i stanovené Pohyblivé sazb�, a  

(b) druhá strana zaplatí, jednorázov� nebo ve splátkách, bu�  

(i) pen�žité �ástky ("Pevné �ástky") ve stejné m�n�, 
vypo�tenou ze stejné Nominální �ástky p�i Pevné 
sazb�, nebo  

(ii) Pohyblivé �ástky ve stejné m�n� vypo�tené ze stejné 
Nominální �ástky p�i jiné Pohyblivé sazb�.  

"M�nový swap" znamená Transakci, kdy  

(a) jedna strana zaplatí, jednorázov� nebo ve splátkách, 
Pohyblivé �ástky nebo Pevné �ástky ve stanovené m�n�
vypo�tené ze stanovené nominální �ástky ("�ástka m�ny") 
v takové m�n�, a  

(b) druhá strana zaplatí, jednorázov� nebo ve splátkách, 
Pohyblivé �ástky nebo Pevné �ástky v jiné m�n� vypo�tené 
z �ástky m�ny v takové jiné m�n�.  

"Dohoda o budoucí sazb�" nebo "FRA" znamená Transakci, 
kdy jedna strana ("Prodávající") nebo druhá strana 
("Kupující") zaplatí, jednorázov� nebo ve splátkách, 
Pohyblivé �ástky ve stanovené m�n� vypo�tené 
z Nominální �ástky v takové m�n� a Pohyblivé sazby.  

"Úrokový cap" znamená Transakci, kdy Prodávající zaplatí 
Kupujícímu, jednorázov� nebo ve splátkách, za dohodnuté 
prémium Pohyblivé �ástky ve stanovené m�n� vypo�tené 
z Nominální �ástky v takové m�n� a Pohyblivé sazby, je-li 
taková �ástka kladnou hodnotou. 

"Úrokový floor" znamená Transakci, kdy Prodávající 
zaplatí Kupujícímu, jednorázov� nebo ve splátkách, za 
dohodnuté prémium absolutní hodnotu Pohyblivé �ástky ve 
stanovené m�n� vypo�tené z Nominální �ástky v takové 
m�n� a Pohyblivé sazby, je-li taková �ástka zápornou 
hodnotou. 

"Úroková swapce" znamená Op�ní transakci, kdy 
Prodávající ud�lí Kupujícímu za zaplacení Prémia právo 
vyvolat ú�innost základní Úrokové transakce ("Podkladová 
transakce"), �ímž bude Podkladová transakce vypo�ádána  

(i) v p�ípad� Úrokové swapce, kdy je uplatn�no "Fyzické 
vypo�ádání" okamžikem provedení všech plateb a 
dodání nebo p�evod�, které mají strany uskute�nit, 
v souladu s podmínkami Podkladové transakce 
("Úroková swapce vypo�ádaná fyzicky"), nebo  

(ii) v p�ípad� Úrokové swapce, kdy je uplatn�no 
"Vypo�ádání v pen�zích" okamžikem zaplacení 
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�ástky vypo�ádání v pen�zích vycházející z hodnoty 
Podkladové transakce k Datu ocen�ní ("Úroková 
swapce vypo�ádaná v pen�zích"), je-li taková hodnota 
z pohledu Kupujícího kladnou hodnotou. 

3. Dodání a platby

(1) Úrokový swap a M�nový swap. Ke každému 
dohodnutému Datu vypo�ádání pro zaplacení Pohyblivé 
�ástky strana dlužící takovou �ástku ("Plátce Pohyblivé 
�ástky") zaplatí Pohyblivou �ástku a ke každému Datu 
vypo�ádání pro zaplacení Pevné �ástky strana dlužící 
takovou �ástku ("Plátce Pevné �ástky") zaplatí Pevnou 
�ástku. 

(2) Dohoda o budoucí sazb� ("FRA"). Ke každému 
dohodnutému Datu vypo�ádání pro zaplacení Pohyblivé 
�ástky Prodávající zaplatí Kupujícímu Pohyblivou �ástku, 
je-li taková �ástka kladnou hodnotou, a Kupující zaplatí 
Prodávajícímu Pohyblivou �ástku v p�ípad�, že je taková 
�ástka zápornou hodnotou. 

(3) Úrokový cap a Úrokový floor. Ke každému 
dohodnutému Datu vypo�ádání pro zaplacení prémia zaplatí 
Kupující Prodávajícímu dohodnuté prémium. Ke každému 
dohodnutému Datu vypo�ádání pro zaplacení Pohyblivé 
�ástky Prodávající podléhající Úrokovému capu zaplatí 
Kupujícímu Pohyblivou �ástku, je-li taková �ástka kladnou 
hodnotou, a Prodávající podléhající Úrokovému flooru 
zaplatí Kupujícímu Pohyblivou �ástku v p�ípad�, že je 
taková �ástka zápornou hodnotou. 

(4) Úroková swapce vypo�ádaná fyzicky. Ke 
každému dohodnutému Datu placení prémia za Úrokovou 
swapci vypo�ádanou fyzicky zaplatí Kupující 
Prodávajícímu Prémium. Pokud je Úroková swapce 
vypo�ádaná fyzicky realizována nebo je-li považována za 
realizovanou, ke každému dohodnutému Datu vypo�ádání 
pro zaplacení Pohyblivé �ástky v rámci Podkladové 
transakce zaplatí Pohyblivou �ástku Plátce pohyblivé �ástky 
a ke každému Datu vypo�ádání pro zaplacení Pevné �ástky 
v rámci Podkladové transakce zaplatí Pevnou �ástku Plátce 
pevné �ástky. 

(5) Úroková swapce vypo�ádaná v pen�zích. Ke 
každému Datu placení prémia za Úrokovou swapci 
vypo�ádanou v pen�zích zaplatí Kupující Prodávajícímu 
Prémium. Pokud je Úroková swapce vypo�ádaná v pen�zích 
realizována nebo je-li považována za realizovanou, k Datu 
vypo�ádání Úrokové swapce vypo�ádané v pen�zích zaplatí 
Prodávající Kupujícímu �ástku vypo�ádání v pen�zích, je-li 
taková �ástka kladnou hodnotou.  

�ástka vypo�ádání v pen�zích je  

(a) �ástka dohodnutá mezi stranami nebo, pokud se strany 
nedohodnou,  

(b) �ástka v M�n� vypo�ádání v pen�zích odpovídající 
hodnot� Podkladové transakce, jak je stanovena 
Kalkula�ním agentem k Datu ocen�ní v souladu s (i) 
Metodou vypo�ádání v pen�zích, na které se strany 
dohodnou v rámci p�íslušné Op�ní transakce nebo, pokud se 
strany nedohodnou, (ii) ustanovením �lánku 7(l)(a) 
Obecných ustanovení, a uplatn�na zp�sobem, jako by (i) byl 
Kupující jedinou Stranou provád�jící kalkulaci, (ii) 
p�íslušná Op�ní transakce byla jediná Transkace, (iii) 
Datum ocen�ní bylo Datem p�ed�asného ukon�ení, a (iv) 
M�na vypo�ádání v pen�zích byla Základní m�nou. 

4. Výpo�et Pevné �ástky a Pohyblivé �ástky

(1) Pevné �ástky. Pevná �ástka splatná k Datu 
vypo�ádání pro zaplacení Pevné �ástky je �ástka  

(a) dohodnutá mezi stranami pro takové Datum vypo�ádání 
nebo Dobu kalkulace vztahující se k takovému Datu 
vypo�ádání nebo, nedohodnou-li se strany,  

(b) rovnající se sou�inu (i) Kalkula�ní �ástky (ii) Pevné 
sazby, a (iii) Úrokové báze zvolené stranami pro Pevnou 
�ástku. 

(2) Pohyblivé �ástky. Pohyblivá �ástka splatná k Datu 
vypo�ádání pro zaplacení Pohyblivé �ástky je �ástka  

(a) rovnající se sou�inu (i) Kalkula�ní �ástky, (ii) Pohyblivé 
sazby (plus nebo minus rozp�tí (spread)), a (iii) Úrokové 
báze ur�ené stranami pro Pohyblivou �ástku, není-li u 
p�íslušné Transakce rozhodnuto pro "Skládání" ani pro
"Paušální skládání", nebo  

(b) je-li rozhodnuto u p�íslušné Transakce pro "Skládání", 
rovnající se sou�tu �ástek období skládání vypo�tených za 
každé Období skládání v Dob� kalkulace vztahující se 
k takovému Datu vypo�ádání, nebo  

(c) je-li u p�íslušné Transakce rozhodnuto pro "Paušální 
skládání", rovnající se sou�tu (i) Základních �ástek období 
skládání a (ii) Dodate�ných �ástek období skládání, p�i�emž 
každá taková �ástka je vypo�tena za každé Období skládání 
v Dob� kalkulace vztahující se k takovému Datu 
vypo�ádání.  

Pro ú�ely výpo�tu Pohyblivé �ástky a v p�ípad� uplatn�ní 
"Skládání" nebo "Paušálního skládání" v rámci p�íslušné 
Transakce: 

"Období skládání" znamená ve vztahu k Dob� kalkulace 
každé období po�ínaje Datem ú�innosti nebo Datem 
skládání (v�etn�) a kon�e následujícím Datem skládání nebo 
Datem ukon�ení (vyjma).  

"Datum skládání" znamená každý den b�hem doby trvání 
p�íslušné Transakce, na kterém se strany dohodnou, 
s výhradou p�íslušných úprav Kone�ného data období 
uvedených v �lánku 3(6) Obecných ustanovení. 

"�ástka období skládání" znamená u každého Období 
skládání �ástku rovnající se sou�inu (i) Upravené kalkula�ní 
�ástky, (ii) Pohyblivé sazby (plus nebo minus rozp�tí 
(spread)), a (iii) Úrokové báze ur�ené stranami pro 
Pohyblivou �ástku.  

"Upravená kalkula�ní �ástka" znamená (i), ve vztahu k 
prvnímu Období skládání v Dob� kalkulace Kalkula�ní 
�ástku za tuto Dobu kalkulace a (ii), ve vztahu ke každému 
následnému Období skládání v této Dob� kalkulace �ástku 
rovnající se sou�tu Kalkula�ní �ástky za tuto Dobu 
kalkulace a �ástek období skládání za každé p�edcházející 
Období skládání v této Dob� kalkulace.  

"Základní �ástka období skládání" znamená u každého 
Období skládání �ástku vypo�tenou podle metody uvedené 
v odstavci 2(a) výše. 

"Dodate�ná �ástka období skládání" znamená u každého 
Období skládání �ástku rovnající se sou�inu (i) Paušální 
�ástky skládání, (ii) Pohyblivé sazby, a (iii) Úrokové báze 
ur�ené stranami pro Pohyblivou �ástku. 

"Paušální �ástka skládání" znamená (i) nulu ve vztahu 
k prvnímu Období skládání v této Dob� kalkulace a (ii), ve 
vztahu ke každému následujícímu Období skládání v této 
Dob� kalkulace, �ástku rovnající se sou�tu Základních 
�ástek období skládání a Dodate�ných �ástek období 
skládání za každé p�edcházející Období skládání v této Dob�
kalkulace. 

(3) Kalkula�ní �ástka. "Kalkula�ní �ástka" znamená 
Nominální �ástku nebo �ástku m�ny vyjád�enou ve 
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stanovené m�n�, na které se strany dohodnou ve vztahu 
k p�íslušnému Datu vypo�ádání nebo Dob� kalkulace 
související s takovým Datem vypo�ádání. 

(4) Pevná sazba. "Pevná sazba" znamená úrokovou 
sazbu vyjád�enou jako desetinné �íslo rovnající se ro�ní 
sazb� dohodnuté mezi stranami ve vztahu k p�íslušnému 
Datu vypo�ádání nebo Dob� kalkulace související 
s takovým Datem vypo�ádání. 

(5) Pohyblivá sazba. "Pohyblivá sazba" znamená  

(a) v p�ípad� Dohody o budoucí sazb�, Úrokového capu a 
Úrokového flooru, rozdíl mezi (i) úrokovou sazbou 
stanovenou zp�sobem popsaným v níže uvedeném písmenu 
(b) a (ii) Pevnou sazbou, p�i�emž taková sazba je v každém 
p�ípad� vyjád�ena jako desetinné �íslo rovnající se ro�ní 
sazb� a  

(b) v p�ípad� ostatních Úrokových transakcí, (i) úrokovou 
sazbou vyjád�enou jako desetinné �íslo rovnající se ro�ní 
sazb�, na které se strany dohodnou ve vztahu k p�íslušnému 
Datu vypo�ádání nebo Dob� kalkulace �i Období skládání 
související s takovým Datem vypo�ádání, nebo, nedojde-li 
k takové dohod�, a (ii) strany p�istoupí ke stanovené 
Opci  Pohyblivé sazby a (x) dohodnou se pouze na jednom 
Datu obnovení ve vztahu k p�íslušnému Datu vypo�ádání 
nebo Dob� kalkulace �i Období skládání související 
s takovým Datem vypo�ádání, Úrokovou sazbu vypo�ádání 
k takovému Datu obnovení, nebo (y), pokud se strany 
dohodnou na více Datech obnovení ve vztahu k p�íslušnému 
Datu vypo�ádání nebo Dob� kalkulace �i Období skládání 
související s takovým Datem vypo�ádání, aritmetický 
pr�m�r Úrokových sazeb vypo�ádání za každé takové 
Datum obnovení, nebo (z) pokud se strany dohodnou na 
více Datech obnovení a na "Váženém pr�m�ru" ve vztahu 
k p�íslušném Datu vypo�ádání nebo Dob� kalkulace �i 
Období skládání související s takovým Datem vypo�ádání, 
vážený aritmetický pr�m�r Úrokových sazeb vypo�ádání za 
každé takové Datum obnovení vypo�tený (x) násobením 
každé Úrokové sazby vypo�ádání po�tem dní odpovídající 
dob� platnosti takové Úrokové sazby vypo�ádání, (y) 
sou�tem t�chto sou�in� a (z) vyd�lením takového sou�tu 
po�tem dní v p�íslušné Dob� kalkulace nebo v Období 
skládání.  

"Úroková sazba vypo�ádání" znamená úrokovou sazbu 
vyjád�enou jako desetinné �íslo rovnající se ro�ní sazb�, 
která je stanovena k p�íslušnému Datu obnovení nebo ve 
vztahu k tomuto datu na základ� úrokové sazby (i) kótované 
a získané prost�ednictvím Cenového zdroje ur�eného 
v rámci dohodnuté Opce Pohyblivé sazby nebo, nedojde-li 
k takové dohod�, (ii) stanovené Kalkula�ním agentem.  

"Opce Pohyblivé sazby" znamená úrokovou sazbu, na které 
se strany dohodnou s odvoláním na publikaci, obrazovku 
(screen) nebo internetové stránky p�íslušného poskytovatele 
informací nebo na jiný cenový zdroj ("Cenový zdroj"). 

"Datum obnovení" znamená, s výhradou úprav podle �lánku 
3(6) Obecných ustanovení, každý den (i) dohodnutý mezi 
stranami v rámci p�íslušné Transakce, nebo (ii) ur�ený na 
základ� uplatn�ní dohodnuté Opce Pohyblivé sazby 
podléhající ustanovením níže uvedeného odstavce 8. 

(6) Zaokrouhlování. Jakákoli úroková sazba použitá 
pro výpo�et Pohyblivé �ástky nebo Pevné �ástky bude, 
není-li celým �íslem, zaokrouhlena sm�rem nahoru nebo 
dol� k nejbližšímu pátému desetinnému místu. Pokud je 
šesté desetinné místo �íslo p�t, zaokrouhlí se páté desetinné 
místo sm�rem nahoru. 

(7) Úroková báze. "Úroková báze" znamená, na 
základ� výb�ru stran pro výpo�et Pevné �ástky nebo 

Pohyblivé �ástky nebo �ástek vypo�ádání: 

(a) "1/1" znamená zlomek, kde �itatelem i jmenovatelem je 
�íslo 1. 

(b) "Actual/360" znamená zlomek, kde �itatelem je 
skute�ný po�et uplynulých dní v Dob� kalkulace nebo v 
Období skládání a jmenovatelem je �íslo 360. 

(c) "30E/360" znamená zlomek, kde �itatelem je po�et 
uplynulých dní v Dob� kalkulace nebo v Období skládání, 
p�i�emž základ pro výpo�et je rok �ítající 12 m�síc� po 30 
dnech, a kde jmenovatelem je �íslo 360. Pokud je poslední 
den Doby kalkulace nebo Období skládání posledním dnem 
m�síce února, po�et uplynulých dní v takovém m�síci je 
chápán jako skute�ný po�et dní. 

(d) "30/360" znamená zlomek, kde �itatelem je po�et 
uplynulých dní v Dob� kalkulace nebo v Období skládání, 
p�i�emž základem pro výpo�et je rok �ítající 12 m�síc� po 
30 dnech a kde jmenovatelem je �íslo 360. Pokud je 
poslední den Doby kalkulace nebo Období skládání 31. 
dnem m�síce a první den Doby kalkulace nebo Období 
skládání není 30. nebo 31. dnem m�síce, je poslední m�síc 
období považován za m�síc �ítající 31 dní. Pokud je 
poslední den Doby kalkulace nebo Období skládání 
posledním dnem m�síce února, je po�et uplynulých dní 
v takovém m�síci chápán jako skute�ný po�et dní. 

(e) "360/360 (n�mecký standard)" znamená zlomek, kde 
�itatelem je po�et uplynulých dní v Dob� kalkulace nebo 
v Období skládání, p�i�emž základem pro výpo�et je rok 
�ítající 360 dní, 12 m�síc� po 30 dnech, a kde jmenovatelem 
je �íslo 360. 

(f) "Actual/365" znamená zlomek, kde �itatelem je 
skute�ný po�et uplynulých dní v Dob� kalkulace nebo 
v Období skládání a jmenovatelem je �íslo 365 nebo, 
v p�ípad� p�estupného roku, �íslo 366. Pokud by �ást Doby 
kalkulace nebo Období skládání p�ipadla na p�estupný rok, 
"Actual/365" znamená sou�et (i) zlomku, kde �itatelem je 
skute�ný po�et uplynulých dní v b�žném (nikoliv 
p�estupném) roce a kde jmenovatelem je �íslo 365, a (ii) 
zlomku, kde �itatelem je po�et skute�ných uplynulých dní 
v p�estupném roce a jmenovatelem je �íslo 366. 

(g) "Actual/Fixed 365" znamená zlomek, kde �itatelem je 
skute�ný po�et uplynulých dní v Dob� kalkulace nebo 
v Období skládání a jmenovatelem je �íslo 365. 

(h) "365/365 (n�mecký standard)" znamená zlomek, kde 
�itatelem je po�et uplynulých dní v Dob� kalkulace nebo 
v Období skládání a jmenovatelem je �íslo 365 nebo, 
v p�ípad� p�estupného roku, �íslo 366.  

(i) "Actual/Actual (standard AFB/FBF)" znamená zlomek, 
kde �itatelem je skute�ný po�et uplynulých dní v Dob�
kalkulace nebo v Období skládání a jmenovatelem je �íslo 
365 (nebo 366, p�ipadne-li 29. únor na Dobu kalkulace nebo 
Období skládání). Pokud je Doba kalkulace nebo Období 
skládání lh�tou p�esahující jeden rok, základ se vypo�te 
následovn�:  

(a) po�et celých let se odpo�ítává od posledního dne 
Doby kalkulace nebo Období skládání, a  

(b) k tomuto �íslu se p�i�te zlomek za p�íslušné období 
vypo�tený podle výše uvedeného modelu. 

(8) Stanovení Úrokové sazby vypo�ádání. V p�ípad�, 
kdy má být stanovena Pohyblivá sazba s odkazem na 
p�íslušnou Opci Pohyblivé sazby, oznámí Kalkula�ní agent 
druhé stran�, resp. každé stran�, Úrokovou sazbu 
vypo�ádání a Pohyblivou sazbu z ní vypo�tenou k Datu 
obnovení nebo ihned poté. Pokud k Datu obnovení nastane 
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P�ípad narušení cenového zdroje a Kalkula�ní agent zjistí, 
že takový p�ípad je závažný,  

(a) pokud se strany dohodly pouze na jednom Datu 
obnovení ve vztahu k p�íslušnému Datu vypo�ádání nebo 
Dob� kalkulace nebo Období skládání související s takovým 
Datem vypo�ádání, bude Datum obnovení p�esunuto na 
první následující Obchodní den, kdy nenastane žádný P�ípad 
narušení cenového zdroje, pokud však nenastane P�ípad 
narušení cenového zdroje vztahující se k p�íslušné Opci 
Pohyblivé sazby v každém z p�ti Obchodních dn�
bezprost�edn� následujících po Datu obnovení; v takovém 
p�ípad� je takový pátý Obchodní den považován za Datum 
obnovení a Kalkula�ní agent stanoví Úrokovou sazbu 
vypo�ádání k takovému pátému Obchodnímu dni; nebo  

(b) pokud se strany dohodnou na více Datech obnovení ve 
vztahu k p�íslušnému Datu vypo�ádání nebo Dob� kalkulace 
�i Období skládání souvisejícímu s takovým Datem 
vypo�ádání, takové datum obnovení by m�lo být opomenuto 
s tím, že nebude považováno za p�íslušné Datum obnovení s 
podmínkou, že pokud p�sobením tohoto ustanovení nebude 
stanoveno žádné Datum obnovení, bude platit výše uvedený 
bod (a). 

(9) Narušení cenového zdroje a Zm�na cenového 
zdroje." P�ípad narušení cenového zdroje" znamená jakékoli 
selhání p�íslušného Cenového zdroje, který oznamuje, 
ukazuje nebo zve�ej�uje úrokovou sazbu pro p�íslušnou 
Opci Pohyblivé sazby nebo jiné informace nezbytné pro 
stanovení úrokové sazby, nebo do�asné �i trvalé p�erušení 
nebo nedostupnost Cenového zdroje. Pokud p�íslušný 
Cenový zdroj p�estane oznamovat, ukazovat nebo 
zve�ej�ovat úrokovou sazbu pro p�íslušnou Opci Pohyblivé 
sazby a (i) strany se dohodnou na náhradním cenovém zdroji 
("Následný cenový zdroj") pro p�íslušnou Transakci nebo, 
nedojde-li k takové dohod�, (ii) a Následný cenový zdroj je 
oficiáln� oznámen v publikaci, na obrazovce nebo na 
internetových stránkách p�íslušného poskytovatele 
informací nebo zadavatelem (sponzorem) Opce Pohyblivé 
sazby, stanoví Kalkula�ní agent Úrokovou sazbu 
vypo�ádání s odkazem na takový Následný cenový zdroj. 
Pokud se strany nedohodnou na Následném cenovém zdroji 
nebo takový zdroj není ur�en, stanoví Kalkula�ní agent 
Úrokovou sazbu vypo�ádání s odkazem na novou Opci 
Pohyblivé sazby dohodnutou mezi stranami. 

(10) Oprava zve�ejn�ných úrokových sazeb. 
V p�ípad�, kdy má být Pohyblivá sazba stanovena 
s odkazem na ur�itou Opci Pohyblivé sazby a kdy úroková 
sazba oznámená, zobrazená nebo zve�ejn�ná p�íslušným 
poskytovatelem informací a použitá Kalkula�ním agentem 
pro stanovení Úrokové sazby vypo�ádání je následn�
opravena a oznámena, zobrazena nebo zve�ejn�na (ve 
lh�tách uvedených pro p�íslušného poskytovatele informací 
v dokumentu: „2006 ISDA Definitions vydaných 
INTERNATIONAL SWAPS AND DERIVATIVES 
ASSOCIATION, INC.“), oznámí Kalkula�ní agent druhé 
stran�, resp. každé stran�, Úrokovou sazbu vypo�ádání, 
Pohyblivou sazbu z ní vypo�tenou a Pohyblivou �ástku 
splatnou v d�sledku takové opravy, a to do 15 Obchodních 
dní od uplynutí p�íslušné lh�ty, ke které se p�íslušná sazba 
vztahuje. Na rozdílu v Pohyblivé �ástce vzniklém v 
d�sledku takové úpravy nabíhají po dobu mezi zaplacením 
p�vodn� vypo�tené výše Pohyblivé �ástky a její opravené 
výše ur�ené podle tohoto odstavce úroky ur�ené jako 
náklady získání finan�ních prost�edk� (cost of funds) 
nutných ke krytí takové �ástky rozdílu vynaložené stranou 
oprávn�nou k obdržení takové �ástky rozdílu.  

(11) Doba kalkulace. Kone�né datum období.  

"Doba kalkulace" znamená každou lh�tu, která za�íná 

Datem ú�innosti nebo Kone�ným datem období (v�etn�) a 
kon�í k následujícímu Kone�nému datu období nebo k Datu 
ukon�ení (bez takového dne).  

"Kone�né datum období" znamená  

(a) každý den b�hem doby trvání Transakce, na kterém se 
strany dohodnou, nebo  

(b) pokud se strany dohodnou na eurodolaru v rámci 
eurodolarové úmluvy, každý den b�hem doby trvání 
Transakce, který �íseln� odpovídá p�edcházejícímu 
p�íslušnému Kone�nému datu období nebo Datu ú�innosti 
v kalendá�ním m�síci, tj. ur�itý po�et m�síc� následujících 
po m�síci, kdy takové p�edcházející Kone�né datum období 
nebo Datum ú�innosti nastalo, a to za p�edpokladu, že 
pokud neexistuje žádný �íseln� odpovídající den 
v kalendá�ním m�síci, ve kterém by takové Kone�né datum 
období m�lo nastat, bude Kone�né datum období 
považováno za poslední Obchodní den takového 
kalendá�ního m�síce a veškerá následná Kone�ná data 
období budou považována za poslední Obchodní den 
kalendá�ního m�síce odpovídající ur�itému po�tu m�síc�
následujících po m�síci, ve kterém nastalo p�edcházející 
Kone�né datum období a, nedojde-li k takovým dohodám,  

(c) každé Datum vypo�ádání, a to s výhradou úprav podle 
�lánku 3(6) Obecných ustanovení, které budou adekvátn�
uplatn�ny s výjimkou p�ípadu, kdy se strany dohodly na 
vylou�ení úprav. 

(12) Datum vypo�ádání.  

"Datum vypo�ádání" znamená ve vztahu k zaplacení 
Pohyblivých �ástek nebo Pevných �ástek  

(a) každý den b�hem doby trvání Transakce dohodnutý mezi 
stranami pro zaplacení Pohyblivých �ástek nebo Pevných 
�ástek, nebo  

(b), pokud se strany dohodnou na Pozdní platb�, každý den 
odpovídající stanovenému po�tu dní následujících po 
p�íslušném Kone�ném datu období nebo Datu ukon�ení, 
nebo  

(c) pokud se strany dohodnou na P�ed�asné platb�, každý 
den odpovídající ur�itému po�tu dní p�edcházejících 
p�íslušnému Kone�nému datu období nebo Datu ukon�ení 
nebo, nedojde-li k takovým dohodám,  

(d) každé Kone�né datum období, a to s výhradou úprav 
podle �lánku 3(6) Obecných ustanovení. 

(13) Záporné úrokové sazby 

Bez ohledu na výše uvedené, nedohodnou-li se strany ve 
Zvláštních ustanoveních, pop�ípad� ve vztahu ke konkrétní 
Transakci �i Transakcím jinak, pro ú�ely výpo�tu Pohyblivé 
�ástky splatné stranou (s výjimkou placení Pohyblivé �ástky 
u Úrokového flooru) se použije "Metoda záporných 
úrokových sazeb". 

(a) u Transakcí, u kterých se použije "Metoda záporných 
úrokových sazeb", sjednaných bez podmínek "Skládání" 
nebo "Paušální skládání", pokud je Pohyblivá �ástka splatná 
stranou k Datu vypo�ádání záporná �ástka (a� již z d�vodu 
zjišt�né záporné Pohyblivé sazby, nebo záporného rozp�tí 
(spread) p�i�teného k Pohyblivé sazb�), platí, že: 

(I) Pohyblivá �ástka splatná takovou stranou k Datu 
vypo�ádání je považována za nulu, a že 

(II) druhá strana zaplatí takové stran� absolutní hodnotu 
záporné Pohyblivé �ástky tak, jak byla vypo�tena a 
to vedle jakýchkoli �ástek jinak splatných druhou 
stranou za Dobu kalkulace k tomuto Datu 
vypo�ádání (zejména Pevné �ástky).  
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Jakékoli �ástky placené druhou stranou ve vztahu 
k absolutní hodnot� záporné Pohyblivé �ástky budou 
zaplaceny na ú�et ur�ený obdrživší stranou (nepodá-li 
taková druhá strana v�asné oznámení obsahující rozumné 
námitky proti takovému ur�ení) v m�n�, v níž by taková 
Pohyblivá �ástka bývala byla placena, pokud by se bývalo 
jednalo o kladnou �ástku (a to bez ohledu na m�nu, v níž je 
druhá strana jinak povinna �init platby). 

(b) u Transakcí, u kterých se použije "Metoda záporných 
úrokových sazeb", sjednaných za podmínek "Skládání" 
nebo "Paušální skládání", pokud je �ástka období skládání, 
Základní �ástka období skládání nebo Dodate�ná �ástka 
období skládání záporná �ástka (a� již z d�vodu zjišt�né 
záporné Pohyblivé sazby, nebo záporného rozp�tí (spread) 
p�i�teného k Pohyblivé sazb�), bude Pohyblivá �ástka za 
Dobu kalkulace, v níž nastane nebo nastanou taková Období 
skládání, rovna bu� sou�tu všech �ástek období skládání, 
nebo sou�tu všech Základních �ástek období skládání a 
všech Dodate�ných �ástek období skládání za tuto Dobu 
kalkulace (a� je taková �ástka kladná �i záporná). Pokud je 
taková �ástka kladná, Plátce Pohyblivé �ástky ohledn� takto 
vypo�tené Pohyblivé �ástky zaplatí tuto Pohyblivou �ástku 
druhé stran�.  Pokud je taková �ástka záporná, platí, že: 

(I) Pohyblivá �ástka splatná stranou, jež by jinak byla 
povinna tuto Pohyblivou �ástku zaplatit, je 
považována za nulu, a že  

(II) druhá strana zaplatí takové stran� absolutní hodnotu 
záporné Pohyblivé �ástky tak, jak byla vypo�tena, 
p�i�emž taková platba bude provedena v souladu 
s ustanoveními písmena (a) výše. 

(c) u Transakcí, u kterých je dohodnuta a použije se 
"Metoda nulových úrokových sazeb", sjednaných bez 
podmínek "Skládání" nebo "Paušální skládání", pokud je 
Pohyblivá �ástka splatná stranou k Datu vypo�ádání záporná 

�ástka (a� již z d�vodu zjišt�né záporné Pohyblivé sazby, 
nebo záporného rozp�tí (spread) p�i�teného k Pohyblivé 
sazb�), platí, že: 

(I) Pohyblivá �ástka splatná takovou stranou k Datu 
vypo�ádání je považována za nulu, a že 

(II) druhá strana nebude povinna zaplatit takové stran�
absolutní hodnotu záporné Pohyblivé �ástky tak, jak 
byla vypo�tena, a bude povinna zaplatit pouze 
�ástky jinak splatné druhou stranou za p�íslušnou 
Dobu kalkulace (zejména Pevné �ástky). 

(d) u Transakcí, u kterých je dohodnuta a použije se 
"Metoda nulových úrokových sazeb", sjednaných za 
podmínek "Skládání" nebo "Paušální skládání", pokud je 
�ástka období skládání, Základní �ástka období skládání 
nebo Dodate�ná �ástka období skládání záporná �ástka (a�
již z d�vodu zjišt�né záporné Pohyblivé sazby, nebo 
záporného rozp�tí (spread) p�i�teného k Pohyblivé sazb�), 
platí, že: 

(I) taková �ástka období skládání, Základní �ástka 
období skládání nebo Dodate�ná �ástka období 
skládání bude považována za nulu, a že 

(II) taková �ástka období skládání, Základní �ástka 
období skládání nebo Dodate�ná �ástka období 
skládání nezvýší ani nesníží jakoukoliv Upravenou 
kalkula�ní �ástku, Paušální �ástku skládání nebo 
Pohyblivou �ástku. 

5. Ustanovení platná pro Op�ní transakce

Pokud nebude v tomto Dopl�ku stanoveno jinak, bude 
jakýkoli termín týkající se Op�ní transakce vykládán 
v souladu s platným Dopl�kem k Op�ním transakcím 
vydaným �BA. 
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DOPLN�K K P�ÍLOZE PRO DERIVÁTOVÉ TRANSAKCE  

OP�NÍ TRANSAKCE 

Vydání 12/2016

Tento Dopln�k m�ní a dopl�uje Obecná ustanovení, 
P�ílohu pro derivátové transakce a její další Dopl�ky, 
které jsou sou�ástí Rámcové smlouvy. Tento Dopln�k se 
stává nedílnou sou�ástí Smlouvy, pokud jej strany 
za�lení do Rámcové smlouvy. 

1. Ú�el, výklad

(1) Ú�el. Ú�elem tohoto Dopl�ku ("Dopln�k 
k Op�ním transakcím") je upravit Transakce ("Op�ní 
transakce"), kdy jedna strana ("Prodávající") ud�luje 
druhé stran� ("Kupující"), proti platb� dohodnutého 
prémia ("Prémium") nebo za jinou úplatu, právo 
("Opci"):  

(a) koupit (v p�ípad� kupní Opce "Call") �i prodat (v 
p�ípad� prodejní Opce "Put") dohodnutou �ástku nebo 
množství cizích m�n, cenných papír�, finan�ních 
nástroj�, komodit, drahých kov�, energie nebo jiných 
v�cí �i majetku ("Podkladová aktiva") za dohodnutou 
cenu, p�i�emž oba dluhy jsou vypo�ádány (i) v p�ípad�
Op�ní transakce, kde je uplatn�no Fyzické vypo�ádání 
okamžikem dodání nebo p�evodu dohodnuté �ástky nebo 
množství Podkladových aktiv za dohodnutou cenu, nebo 
(ii) v p�ípad� Op�ní transakce, kde je uplatn�no 
Vypo�ádání v pen�zích, okamžikem zaplacení �ástky 
vypo�ádání v pen�zích vycházející z rozdílu mezi 
dohodnutou cenou za Podkladová aktiva ("Realiza�ní 
cena", "Strike Price"1) a cenou za taková Podkladová 
aktiva k Datu ocen�ní ("Cena vypo�ádání"), 

(b) požadovat zaplacení �ástky vypo�ádání v pen�zích 
vycházející z rozdílu mezi dohodnutou úrovní 
("Realiza�ní úrove�") úrokových sazeb nebo devizových 
kurs�, úv�rového rozp�tí, cen, tržních nebo 
ekonomických index�, statistik, pov�trnostních 
podmínek, ekonomických podmínek nebo jiných m��ítek 
("Podkladové m��ítko") a úrovní takového Podkladového 
m��ítka k Datu ocen�ní ("Úrove� vypo�ádání"), 

(c) vyvolat ú�innost podkladové transakce ("Podkladová 
transakce"), p�i�emž Podkladová transakce je vypo�ádána 
(i) v p�ípad� Op�ní transakce, kde je uplatn�no Fyzické 

                                                           
1 Pojmy "Realiza�ní cena" a "Strike Price" mají stejný význam; použití 

jednoho nebo obou t�chto pojm� je p�ípustné. 

vypo�ádání okamžikem provedení veškerých plateb 
a dodání nebo p�evod�, které mají strany provést 
v souladu s podmínkami Podkladové transakce, nebo (ii) 
v p�ípad� Op�ní transakce, kde je uplatn�no Vypo�ádání 
v pen�zích, okamžikem zaplacení �ástky vypo�ádání 
v pen�zích vycházející z hodnoty Podkladové transakce 
k Datu ocen�ní, je-li taková hodnota z pohledu 
Kupujícího kladnou hodnotou; nebo 

(d) ukon�it p�íslušnou Transakci do té míry, že veškeré 
dluhy vyplývající z ukon�ené Transakce nebo ze 
Smlouvy související s ukon�enou Transakcí, které by 
jinak byly splatné k Datu realizace nebo po takovém datu, 
budou nahrazeny povinností zaplatit �ástku vypo�ádání 
v pen�zích vycházející z hodnoty ukon�ené Transakce, 
kterou dluží bu� Prodávající, je-li taková �ástka kladnou 
hodnotou, nebo Kupující, je-li taková �ástka zápornou 
hodnotou. 

(2) Výklad. Tento Dopln�k je nedílnou sou�ástí 
P�ílohy pro derivátové transakce. Termín "P�íloha", jak je 
používán v �láncích 1(2) a 1(3) Obecných ustanovení, by 
m�l být vykládán tak, že zahrnuje i tento Dopln�k. 
V p�ípad� jakýchkoli nesrovnalostí mezi jednotlivými 
�ástmi P�ílohy pro derivátové transakce a tímto 
Dopl�kem je rozhodující tento Dopln�k. 

Pokud nejsou výslovn� definovány v tomto Dopl�ku, 
mají výrazy s velkým po�áte�ním písmenem stejný 
význam jako v Obecných ustanoveních, P�íloze pro 
derivátové transakce, nebo jiných p�íslušných P�ílohách 
�i Dopl�cích. 

2. Op�ní transakce

(1) Styly. 

"Americká opce" znamená Op�ní transakci, kdy je Opce 
realizovatelná každý Obchodní den realizace v období od 
Data zahájení (v�etn�) do Data expirace (v�etn�). 

"Bermudská opce" znamená Op�ní transakci, kdy je 
Opce realizovatelná každý Obchodní den realizace 
dohodnutý mezi stranami (jednotliv� jako "Plánované 
datum realizace") a k Datu expirace, s výhradou úprav 
podle �lánku 3(6) Obecných ustanovení.  
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"Evropská opce" znamená Op�ní transakci, kdy je Opce 
realizovatelná k Datu expirace. 

"Asijská opce" znamená Americkou opci, Bermudskou 
opci nebo Evropskou opci, kdy je Cena vypo�ádání nebo 
Úrove� vypo�ádání vypo�tena k Datu ocen�ní jako 
pr�m�r cen nebo úrovní stanovených pro Podkladové 
aktivum nebo Podkladové m��ítko ke každému Datu 
pr�m�rování. 

(2) Typy.  

"Call" znamená Op�ní transakci, p�i jejíž realizaci (i) 
v p�ípad� �lánku l(l)(a)(i) tohoto Dopl�ku, je Prodávající 
povinen dodat nebo p�evést stanovenou �ástku nebo 
množství Podkladového aktiva za dohodnutou cenu, nebo 
(ii) v p�ípad� �lánku l(l)(a)(ii) nebo �lánku l(l)(b) tohoto 
Dopl�ku, je Kupující oprávn�n požadovat zaplacení 
�ástky vypo�ádání v pen�zích, pokud Cena vypo�ádání 
p�evyšuje Realiza�ní cenu nebo pokud Úrove�
vypo�ádání p�evyšuje Realiza�ní úrove�. 

"Put" znamená Op�ní transakci, p�i jejíž realizaci (i) 
v p�ípad� �lánku l(l)(a)(i) tohoto Dopl�ku, je Kupující 
povinen dodat nebo p�evést stanovenou �ástku nebo 
množství Podkladového aktiva za dohodnutou cenu, nebo 
(ii) v p�ípad� �lánku l(l)(a)(ii) nebo �lánku l(l)(b) tohoto 
Dopl�ku, je Kupující oprávn�n požadovat zaplacení 
�ástky vypo�ádání v pen�zích, pokud Realiza�ní cena 
p�evyšuje Cenu vypo�ádání nebo pokud Realiza�ní 
úrove� p�evyšuje Úrove� vypo�ádání. 

(3) Definice lh�t.  

"Datum expirace" znamená Obchodní den realizace 
dohodnutý mezi stranami, po kterém již nem�že být, 
s výhradou úprav podle �lánku 3(6) Obecných 
ustanovení, Opce realizována. 

"Datum zahájení" znamená Obchodní den realizace 
dohodnutý mezi stranami (s výhradou úprav podle �lánku 
3(6) Obecných ustanovení) nebo, nedohodnou-li se 
strany, Datum obchodu. 

"Datum pr�m�rování" znamená každý den dohodnutý 
mezi stranami (s výhradou úprav podle �lánku 3(6) 
Obecných ustanovení) nebo, pokud se strany 
nedohodnou, každý Obchodní den realizace v období od 
Data zahájení (v�etn�) do Data expirace (v�etn�). 

"Datum realizace" znamená každý Obchodní den 
realizace, kdy je Opce realizována nebo je považována za 
realizovanou.  

"Obchodní den realizace" znamená každý den v Období 
realizace, kdy lze Opci realizovat, tj. bu�  

(a) Obchodní den (jak je definován v �lánku 3(7) 
Obecných ustanovení) na (i) míst� dohodnutém mezi 
stranami nebo, nedohodnou-li se strany, (ii) míst�
ur�eném podle podmínek p�íslušného Dopl�ku nebo, 
pokud nelze místo ur�it podle takových podmínek, (iii) 
ve m�st� uvedeném v adrese Provozovny prodávajícího, 
nebo  

(b) Burzovní den. 

"Datum ocen�ní" znamená Obchodní den realizace 
dohodnutý mezi stranami (s výhradou úprav podle 
�lánku 3(6) Obecných ustanovení) nebo, nedohodnou-li 
se strany, Datum realizace. 

3. Prémium

Kupující zaplatí Prodávajícímu Prémium v jednom nebo 
ve více termínech (jednotliv� jako "Datum placení 
prémia") dohodnutých mezi stranami (s výhradou úprav 
podle �lánku 3(6) Obecných ustanovení) nebo, pokud se 
strany nedohodnou, k datu, které p�ipadá na druhý 
Obchodní den bezprost�edn� následující po Datu 
obchodu. 

4. Realizace

(1) Oznámení realizace. Kupující je oprávn�n 
realizovat Opci na základ� oznámení ("Oznámení 
realizace"), které m�že být, pokud se strany nedohodly 
jinak, u�in�no ústn�, v�etn� telefonické komunikace, na 
adresu Provozovny prodávajícího v Období realizace. 
Oznámení realizace je neodvolatelné. Pokud je Oznámení 
realizace u�in�no ústn�, Kupující neprodlen� doru�í 
Prodávajícímu potvrzení takového oznámení zp�sobem 
uvedeným v �lánku 8(1) Obecných ustanovení. 
Neexistence takového potvrzení nebude mít vliv na 
platnost realizace. 

"Provozovna prodávajícího" znamená provozovnu a 
kontaktní údaje uvedené v podmínkách Op�ní transakce 
nebo, nejsou-li takové údaje uvedeny, provozovnu, 
prost�ednictvím které Prodávající uzavírá p�íslušnou 
Op�ní transakci. 

(2) Období realizace.  

"Období realizace" znamená období od Prvního 
okamžiku realizace (v�etn�) do Posledního okamžiku 
realizace (v�etn�) v den, který je  

(i) v p�ípad� Evropské opce Datem expirace,  

(ii) v p�ípad� Americké opce každým Obchodním 
dnem realizace v období od Data zahájení (v�etn�) 
do Data expirace (v�etn�), a  

(iii)  v p�ípad� Bermudské opce Datem expirace a 
každým Plánovaným datem realizace.  

"První okamžik realizace" znamená �as dohodnutý mezi 
stranami podle podmínek Op�ní transakce nebo, 
nedohodnou-li se strany, 11:00 hod místního �asu ve 
m�st� uvedeném v adrese Provozovny prodávajícího.  

"Poslední okamžik realizace" znamená �as dohodnutý 
mezi stranami podle podmínek Op�ní transakce nebo, 
nedohodnou-li se strany, ukon�ení obchodování ve m�st�
uvedeném v adrese Provozovny Prodávajícího. 

(3) Okamžik realizace. Oznámení realizace 
doru�ené Prodávajícímu v jakýkoli jiný den než v 
Obchodní den realizace a v Období realizace je 
považováno za neplatné, s výjimkou p�ípadu, kdy je 
takové oznámení doru�eno  

(i) p�ed Prvním okamžikem realizace v Obchodní den 
realizace; takové oznámení je považováno za 
doru�ené v První okamžik realizace,  

(ii) výhradn� pro uplatn�ní Evropské opce v kterýkoli 
Obchodní den realizace p�ed Datem expirace; 
takové oznámení je považováno za doru�ené 
v Prvním okamžiku realizace k Datu expirace, nebo  

(iii) výhradn� pro uplatn�ní Americké opce až po 
vypršení Posledního okamžiku realizace v kterýkoli 
Obchodní den realizace krom� Data expirace; 
takové oznámení je považováno za doru�ené 
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v Prvním okamžiku realizace následujícího 
Obchodního dne realizace. 

(4) Automatická realizace. Pokud se strany 
dohodly na "Automatické realizaci" v rámci Op�ní 
transakce, nerealizovaná �ástka nebo množství 
Podkladového aktiva nebo nerealizovaný po�et opcí 
v rámci takové Op�ní transakce ("Nerealizované 
množství") je považováno za automaticky realizované 
v Posledním okamžiku realizace k Datu expirace, pokud 
by byl Kupující v takovém okamžiku oprávn�n 
požadovat zaplacení �ástky vypo�ádání v pen�zích, 
s výjimkou p�ípadu, kdy by p�ed takovým okamžikem 
Kupující oznámil Prodávajícímu v Provozovn�
prodávajícího, a� už ústn� v�etn� telefonické komunikace 
nebo písemn�, že si nep�eje Automatickou realizaci. 

(5) Podmín�ná realizace. Strany se mohou 
dohodnout ve vztahu k Op�ní transakci, že je Opce 
realizovatelná pouze za p�edpokladu výskytu ("P�ípad 
výskytu") nebo neexistence ("P�ípad absence") ur�ité 
události, nebo pokud bude nebo nebude dosažena nebo 
p�ekro�ena cena Podkladového aktiva nebo úrove�
Podkladového m��ítka dohodnutá mezi stranami 
("Bariéra"). 

(6) �áste�ná realizace. Pokud se strany dohodnou 
na „�áste�né realizaci“ v rámci Op�ní transakce, bude 
Kupující oprávn�n realizovat menší �ástku, množství 
Podkladového aktiva nebo po�et Opcí, pokud je v 
Oznámení realizace stanovena �ástka, množství nebo 
po�et („Realizované množství“) realizovaného 
Podkladového aktiva nebo realizovaných Opcí.  

Jakékoli Realizované množství musí  

(i) odpovídat minimálnímu množství dohodnutému 
mezi stranami ("Minimální realizované množství") 
nebo musí být vyšší, a  

(ii) odpovídat nebo být integrálním násobkem po�tu 
dohodnutého mezi stranami ("Integrální násobek") 
v rámci p�íslušné Op�ní transakce.  

Jakákoli realizace,  

(i) kdy není stanoveno Realizované množství, je 
považována za realizaci Nerealizovaného množství,  

(ii) v množství nebo �ástce nižší než je Minimální 
realizované množství, je považována za neplatnou,  

(iii) kdy je uvedeno Realizované množství, které 
neodpovídá Integrálnímu násobku ani není jeho 
integrálním násobkem, je považována za realizaci 
�ástky nebo množství Podkladového aktiva nebo 
po�tu Opcí rovnající se nejbližšímu menšímu 
integrálnímu násobku Integrálního násobku a �ástka 
(p�ípadn� množství �i po�et) rozdílu mezi 
Realizovaným množstvím požadovaným v 
p�íslušném Oznámení o realizaci a skute�ným 
Realizovaným množstvím bude považována za 
nerealizovanou. 

(7) Vícenásobná realizace. Pokud se strany 
dohodnou na „Vícenásobné realizaci“ v rámci Americké 
opce nebo Bermudské opce, bude Kupující oprávn�n 
jednou nebo n�kolikrát v Období realizace realizovat celé 
Nerealizované množství nebo jeho �ást za p�edpokladu, 
že je Realizované množství specifikováno v Oznámení 
realizace. S výjimkou realizace celého Nerealizovaného 
množství k Datu expirace musí jakékoli Realizované 

množství   

(i) odpovídat Minimálnímu realizovanému množství 
nebo být vyšší,  

(ii) odpovídat maximálnímu množství dohodnutému 
mezi stranami ("Maximální realizované množství") 
nebo být nižší, a  

(iii)  odpovídat Integrálnímu násobku dohodnutému 
v rámci p�íslušné Op�ní transakce nebo být jeho 
integrálním násobkem.  

Jakákoli realizace,  

(i) kdy není stanoveno Realizované množství, je 
považována za realizaci Nerealizovaného množství,  

(ii)  v �ástce p�esahující Maximální realizované 
množství je považována za realizaci Maximálního 
realizovaného množství,  

(iii) v �ástce nižší, než je Minimální realizované 
množství, je považována za neplatnou, a  

(iv) která se vztahuje na Realizované množství, které 
neodpovídá Integrálnímu násobku ani není jeho 
integrálním násobkem, je považována za realizaci 
po�tu Opcí rovnající se nejbližšímu menšímu 
integrálnímu násobku Integrálního násobku. V 
d�sledku realizace menší �ástky, menšího 
množství, menšího po�tu Podkladového aktiva 
nebo menšího po�tu Opcí, než je Nerealizované 
množství, bude sníženo Nerealizované množství. 

5. Vypo�ádání v pen�zích 

(1) �ástka vypo�ádání v pen�zích.  

"�ástka vypo�ádání v pen�zích" znamená �ástku 
dohodnutou mezi stranami nebo, nedohodnou-li se strany, 
�ástku v M�n� vypo�ádání v pen�zích stanovenou 
Kalkula�ním agentem k Datu ocen�ní v souladu 
s p�íslušnou Metodou vypo�ádání v pen�zích. 

"Metoda vypo�ádání v pen�zích" znamená  

(a) metodiku nebo vzorec dohodnutý mezi stranami 
v rámci jednotlivé Op�ní transakce nebo definovaný 
v p�íslušném Dopl�ku nebo, jestliže se strany 
nedohodnou nebo pokud tak není definováno v Dopl�ku,  

(b) v p�ípad� �lánku l(l)(a)(ii) nebo �lánku l(l)(b) tohoto 
Dopl�ku, následující metodu: Kalkula�ní agent vypo�te 
�ástku vypo�ádání v pen�zích k Datu ocen�ní na základ�
Ceny vypo�ádání nebo Úrovn� vypo�ádání stanovené 
k takovému dni nebo, v p�ípad� Asijské opce, ke 
každému Datu pr�m�rování; �ástka vypo�ádání v 
pen�zích se bude rovnat sou�inu  

(i) rozdílu mezi Cenou vypo�ádání a Realiza�ní cenou 
nebo rozdílu mezi Úrovní vypo�ádání a Realiza�ní 
cenou, a  

(ii) v p�ípad� �lánku l(l)(b) tohoto Dopl�ku, dohodnuté 
�ástky za jednotku Podkladového m��ítka,  

(iii) Realizovaného množství, a  

(iv) dohodnutého �initele (koeficientu), je-li n�jaký,  

p�i�emž, pokud nebude mezi stranami dohodnuto jinak, 
p�i ur�ení Ceny vypo�ádání se obdobn� použije metoda 
ocen�ní „Cash Price“ stanovená v �lánku 18.3(a) 2006 
ISDA Definitions vydaných INTERNATIONAL SWAPS 
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AND DERIVATIVES ASSOCIATION, INC. 

(c) v p�ípad� �lánku l(l)(c) nebo �lánku l(l)(d) tohoto 
Dopl�ku, metodu uvedenou v �lánku 7(l)(a) Obecných 
ustanovení a použitou v p�ípad�, kdy by (i) Kupující 
vystupoval jako jediná Strana provád�jící kalkulaci, (ii) 
p�íslušná Op�ní transakce byla jediná Transakce, (iii) 
Datum ocen�ní bylo Datem p�ed�asného ukon�ení, a (iv) 
M�na vypo�ádání v pen�zích byla Základní m�nou.  

(2) Zaplacení �ástky vypo�ádání v pen�zích. 
�ástka vypo�ádání v pen�zích bude zaplacena k Datu 
vypo�ádání dohodnutém mezi stranami nebo, 
nedohodnou-li se strany, druhý Obchodní den po Datu 
ocen�ní.  

6. Dan� a poplatky 

Pokud v rámci Op�ní transakce dojde k Fyzickému 
vypo�ádání, Kupující uhradí veškeré dan� a poplatky 
požadované v souvislosti s dodáním nebo p�evodem 
Podkladového aktiva. 
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Tento Dopln�k m�ní a dopl�uje Obecná ustanovení, 
P�ílohu pro derivátové transakce a její další Dopl�ky, 
které jsou sou�ástí Rámcové smlouvy. Tento Dopln�k se 
stává nedílnou sou�ástí Smlouvy, pokud jej strany za�lení 
do Rámcové smlouvy.  

1. Ú�el, výklad
(1) Ú�el. Ú�elem tohoto Dopl�ku („Dopln�k pro 
Komoditní transakce“) je upravit Komoditní transakce, 
které zahrnují Komoditní forward, Komoditní swap,  
Komoditní opci, Komoditní cap, Komoditní collar, 
Komoditní floor nebo jiné Transakce dohodnuté mezi 
stranami v rámci individuální Transakce nebo ve 
Zvláštních ustanoveních. 

(2) Výklad. Tento Dopln�k je nedílnou sou�ástí 
P�ílohy pro derivátové transakce. Termín „P�íloha“, jak je 
používán v �láncích 1(2) a 1(3) Obecných ustanovení, by 
m�l být vykládán tak, že zahrnuje i tento Dopln�k. 
V p�ípad� jakýchkoli nesrovnalostí mezi jednotlivými 
�ástmi P�ílohy pro derivátové transakce a tímto 
Dopl�kem je rozhodující tento Dopln�k. 

Pokud nejsou výslovn� definovány v tomto Dopl�ku, mají 
výrazy s velkým po�áte�ním písmenem stejný význam 
jako v Obecných ustanoveních, P�íloze pro derivátové 
transakce, nebo jiných p�íslušných P�ílohách �i Dopl�cích. 

(3) Použití ISDA Komoditních definic. ISDA 
Komoditní definice platí pro Komoditní transakce jako 
obchodní zvyklosti ve smyslu ustanovení § 558 
Ob�anského zákoníku. Pro vylou�ení pochybností se má za 
to, že ISDA Komoditní definice nebudou zahrnuty (a� už 
zcela nebo z�ásti) do podmínek Komoditních transakcí 
jako Standardní tržní dokumentace ve smyslu �l. 2 P�ílohy 
pro derivátové transakce, nebude-li tak výslovn� stanoveno 
v tomto Dopl�ku pro Komoditní transakce nebo 
nedohodnou-li se strany jinak. 

2. Komoditní transakce 

„Komoditní forward“ znamená Transakci, kdy se jedna 
strana jako Plátce Pevné �ástky zavazuje ke koupi ur�itého 
Nominálního objemu Komodity za dohodnutou Pevnou 
cenu za Jednotku dané Komodity ke sjednanému Datu 
vypo�ádání nebo Datu platby a druhá strana se jako Plátce 

Pohyblivé �ástky zavazuje zaplatit Pohyblivou cenu za 
Jednotku za stejný Nominální objem dané Komodity, 
p�i�emž Pohyblivá cena bude stanovena b�hem sjednané 
Doby kalkulace (nebo pro takovou Dobu kalkulace) nebo 
pro dohodnuté Datum vypo�ádání nebo Datum platby.  

„Komoditní swap“ znamená Transakci, která se sjednává 
ohledn� dohodnuté Doby kalkulace (nebo ve vztahu 
k takové Dob� kalkulace) nebo s ohledem na dohodnuté 
Datum vypo�ádání nebo Datum platby, kdy  

(a) se jedna strana zavazuje platit, jednorázov� nebo 
pravideln�, Pohyblivé �ástky ve stanovené m�n�
vypo�tené z dohodnutého Nominálního objemu 
Komodity a ze stanovené Pohyblivé ceny za 
Jednotku, a 

(b) se druhá strana zavazuje platit, jednorázov� nebo 
pravideln�, bu�: 

 (i) Pevné �ástky ve stejné m�n� vypo�tené ze 
stejného Nominálního objemu dané Komodity p�i 
stanovené Pevné cen� za p�íslušnou Jednotku; nebo 

 (ii) Pohyblivé �ástky ve stejné m�n� vypo�tené ze 
stejného Nominálního objemu dané Komodity p�i 
jiné Pohyblivé cen� za p�íslušnou Jednotku. 

„Komoditní cap“ znamená Transakci, kdy se jedna strana 
(„Prodávající“) zavazuje za dohodnuté prémium platit 
druhé stran� („Kupující“), jednorázov� nebo pravideln�, 
Pohyblivé �ástky ve stanovené m�n� vypo�tené 
z Nominálního objemu na základ� p�ebytku (je-li n�jaký) 
stanovené Referen�ní ceny Komodity nad stanovenou 
maximální (cap) cenou b�hem sjednané Doby kalkulace 
(nebo ve vztahu k takové Dob� kalkulace).  

„Komoditní floor“ znamená Transakci, kdy se jedna strana 
jako Prodávající zavazuje za dohodnuté prémium platit 
druhé stran� jako Kupujícímu, jednorázov� nebo 
pravideln�, Pohyblivé �ástky ve stanovené m�n� vypo�tené 
z Nominálního objemu na základ� p�ebytku (je-li n�jaký) 
stanovené minimální (floor) ceny nad stanovenou 
Referen�ní cenou Komodity b�hem sjednané Doby 
kalkulace (nebo ve vztahu k takové Dob� kalkulace). 

„Komoditní collar“ znamená Transakci, která je kombinací 
Komoditního capu a Komoditního flooru, kdy jedna strana 
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jako Prodávající Komoditního collaru je Prodávajícím 
z Komoditního capu a zárove� Kupujícím z Komoditního 
flooru a druhá strana jako Kupující Komoditního collaru je 
Kupujícím z Komoditního capu a zárove� Prodávajícím 
z Komoditního flooru. 

„Komoditní opce“ znamená Op�ní transakci týkající se 
Komodity, kdy Prodávající ud�lí Kupujícímu (za Platbu 
Prémia) právo požadovat, aby Prodávající k Datu 
vypo�ádání zaplatil Kupujícímu �ástku vypo�ádání 
v pen�zích, je-li n�jaká, v rámci p�íslušné Transakce, nebo 
jiné podmín�né právo(a) uvedené(á) v �lánku 1(1) 
Dopl�ku k Op�ním transakcím nebo v p�íslušné 
Konfirmaci. 

3. Definice 

(1) Obecné definice.  

„Komodita“ znamená komoditu nebo zboží specifikované 
v p�íslušné Referen�ní cen� Komodity nebo v Konfirmaci. 
Není-li výslovn� ujednáno jinak, má daná Komodita 
význam definovaný v ISDA Komoditních definicích. 

„Komoditní obchodní den“ znamená: 

(a) - ve vztahu k p�íslušné Transakci, pro kterou je 
Referen�ní cena Komodity cenou oznámenou nebo 
zve�ejn�nou Burzou – den, který je (nebo který by 
byl nebýt výskytu P�ípadu narušení trhu) dnem, kdy 
je daná Burza otev�ena pro b�žné obchodování bez 
ohledu na uzav�ení takové Burzy p�ed její 
pravidelnou zavírací dobou; a 

(b) - ve vztahu k p�íslušné Transakci, pro kterou 
Referen�ní cena Komodity není cenou oznámenou 
nebo zve�ejn�nou Burzou – den, ve který relevantní 
Cenový zdroj zve�ejnil (nebo by býval zve�ejnil 
nebýt výskytu P�ípadu narušení trhu) cenu, 

p�i�emž pravidla o konvenci Obchodního dne uvedená 
v �lánku 3(6) Obecných ustanovení ve vztahu 
k Obchodnímu dni se p�im��en� uplatní i pro Komoditní 
obchodní den. 

„ISDA Komoditní definice“ znamená dokument „The 
2005 ISDA Commodity Definitions“ publikovaný v roce 
2005 asociací INTERNATIONAL SWAPS AND 
DERIVATIVES ASSOCIATION, INC., se sídlem 360 
Madison Avenue – 16th Floor, New York, N.Y. 10017, 
Spojené státy americké. Dokument „The 2005 ISDA 
Commodity Definitions“ zahrnuje dodatky „Exhibits to 
The 2005 ISDA Commodity Definitions“ a p�ílohu „Annex 
to the 2005 ISDA Commodity Definitions“. Kopie 
dokumentu „The 2005 ISDA Commodity Definitions“ je 
k dispozici na internetových stránkách: www.isda.org. 

„Jednotka“ znamená, ve vztahu k p�íslušné Transakci, 
jednotku míry (jednotkové množství) p�íslušné Komodity, 
jak je stanovená v Referen�ní cen� Komodity nebo 
v Konfirmaci. 

(2) Definice stran.

„Plátce Pevné �ástky“ znamená, ve vztahu k p�íslušné 
Transakci, stranu povinnou provád�t v rámci dané 
Transakce platby �ástek vypo�tených z Pevné ceny nebo 
jednu �i vícero plateb Pevné �ástky. 

„Plátce Pohyblivé �ástky“ znamená, ve vztahu k p�íslušné 
Transakci, stranu povinnou provád�t v rámci dané 
Transakce platby �ástek vypo�tených s odkazem 
na Referen�ní cenu Komodity nebo jednu �i vícero plateb 
Pohyblivé �ástky. 

(3) Definice vymezující data. 

„Datum expirace“ znamená, ve vztahu k p�íslušné 
Komoditní opci, datum takto uvedené v Konfirmaci 
(nebo, není-li toto datum Komoditním obchodním dnem, 
následující Komoditní obchodní den), pokud v tento den 
nedojde k P�ípadu narušení trhu; v takovém p�ípad� bude 
Datum expirace p�ipadat na první následující Komoditní 
obchodní den, pokud se však v n�kterém z osmi 
Komoditních obchodních dn� bezprost�edn�
následujících po p�vodním datu nevyskytne P�ípad 
narušení trhu. Pokud by se tak stalo, pak tento osmý 
Komoditní obchodní den bude považován za Datum 
expirace nehled� na skute�nost, že došlo k P�ípadu 
narušení trhu. Bez ohledu na výše uvedené platí, že 
pokud je Komoditní opce realizována v Komoditní 
obchodní den, který by byl Datem expirace nebýt výskytu 
P�ípadu narušení trhu, bude takový Komoditní obchodní 
den považován za Datum expirace za ú�elem ur�ení, zda 
Datum realizace nastalo b�hem Období realizace. 

„Datum vypo�ádání“ nebo „Datum platby“ znamená, 
s výhradou úprav podle �lánku 3(6) Obecných 
ustanovení, každý den takto stanovený nebo jinak p�edem 
ur�ený v p�íslušné Konfirmaci. 

(4) Definice platebních termín�. 

„Doba kalkulace“ znamená, ve vztahu k p�íslušné 
Transakci a stran�, každou lh�tu za�ínající prvním dnem, 
který je ur�en jako den spadající do takové Doby kalkulace 
(v�etn�), a kon�ící posledním dnem, který je ur�en jako 
den spadající do takové Doby kalkulace (bez odkazu na 
Datum ú�innosti, Datum ukon�ení nebo Konvenci 
Obchodního dne podle �l. 3(6) Obecných ustanovení, není-
li mezi stranami ujednáno jinak v p�íslušné Konfirmaci). 
Pokud není stanoveno jinak ve vztahu k p�íslušné 
Transakci nebo stran�, platí, že pokud je Pevná �ástka nebo 
Pohyblivá �ástka vypo�tena s odkazem na Dobu kalkulace, 
pak Pevná �ástka nebo Pohyblivá �ástka platná pro Datum 
vypo�ádání nebo Datum platby bude Pevnou �ástkou nebo 
Pohyblivou �ástkou vypo�tenou s odkazem na Dobu 
kalkulace, která kon�í nejblíže takovému Datu vypo�ádání 
nebo Datu platby. 

„Pevná �ástka“ znamená, ve vztahu k p�íslušné Transakci 
a Plátci Pevné �ástky, �ástku, která je s výhradou jiných 
platných ustanovení splatná takovým Plátcem Pevné �ástky 
k p�íslušnému Datu vypo�ádání nebo Datu platby a která je 
stanovena v Konfirmaci nebo vypo�tena zp�sobem 
uvedeným v �lánku 3(5) tohoto Dopl�ku ke Komoditním 
transakcím �i v p�íslušné Konfirmaci. 

„Pohyblivá �ástka“ znamená, ve vztahu k p�íslušné 
Transakci, �ástku, která je s výhradou jiných platných 
ustanovení splatná k p�íslušnému Datu vypo�ádání nebo 
Datu platby a která je stanovena s použitím Referen�ní 
ceny Komodity podle �lánku 3(6) tohoto Dopl�ku ke 
Komoditním transakcím nebo která je vypo�tena zp�sobem 
uvedeným v p�íslušné Konfirmaci. 

„Nominální objem“ nebo „Nominální objem za Dobu 
kalkulace“ znamená, ve vztahu k p�íslušné stran�, ve 
vztahu k p�íslušné Transakci nebo pop�ípad� ve vztahu 
k Dob� kalkulace v rámci dané Transakce, množství 
vyjád�ené v Jednotkách, které bylo stanoveno pro takovou 
stranu, Transakci nebo Dobu kalkulace. 

„Celkový nominální objem“ znamená, ve vztahu 
k p�íslušné Transakci nebo stran�, sumu Nominálních 
objem� za Dobu kalkulace, která je zjišt�ná jako sou�et za 
všechny Doby kalkulace vztahující se k dané Transakci 
nebo stran�. 
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(5) Definice týkající se Pevných �ástek 

Výpo�et Pevné �ástky. „Pevná �ástka“ splatná p�íslušnou 
stranou k Datu vypo�ádání nebo Datu platby je: 

(a) – pokud je �ástka pro danou Transakci stanovená 
jako Pevná �ástka splatná p�íslušnou stranou 
k takovému Datu vypo�ádání nebo Datu platby - tato 
�ástka nebo, pokud je pro danou Transakci stanovena 
metoda výpo�tu Pevné �ástky p�íslušnou stranou pro 
takové Datum vypo�ádání nebo Datum platby, pak 
�ástka vypo�tená takovým zp�sobem; nebo 

(b) – pokud je p�íslušná strana Plátcem Pevné �ástky 
a �ástka není pro danou Transakci stanovena jako 
Pevná �ástka splatná p�íslušnou stranou k takovému 
Datu vypo�ádání nebo Datu platby (ani není 
stanovena prost�ednictvím metody výpo�tu) – pak 
�ástka vypo�tená podle následujícího vzorce pro 
takové Datum vypo�ádání nebo Datum platby: 

Pevná 
�ástka 

=
Nominální objem za 

Dobu kalkulace 
x 

Pevná 
cena 

„Pevná cena“ znamená, pro ú�ely výpo�tu Pevné �ástky 
splatné p�íslušnou stranou k Datu vypo�ádání nebo Datu 
platby, cenu vyjád�enou jako cenu za p�íslušnou Jednotku, 
která se rovná výši ceny stanovené pro danou Transakci 
nebo stranu. 

(6) Definice týkající se Pohyblivých �ástek. 

Výpo�et Pohyblivé �ástky. „Pohyblivá �ástka“ splatná 
k Datu vypo�ádání nebo Datu platby je �ástka vypo�tená 
podle následujícího vzorce pro takové Datum vypo�ádání 
nebo Datum platby: 

Pohyblivá 
�ástka 

=
Nominální objem za 

Dobu kalkulace 
x 

Pohyblivá 
cena 

„Pohyblivá cena“ znamená, ve vztahu k Datu vypo�ádání 
nebo Datu platby, cenu vyjád�enou jako cenu za relevantní 
Jednotku za p�íslušnou Dobu kalkulace, která se rovná: 

(i) jestliže je v Konfirmaci (nebo v dohod� mezi 
stranami upravující danou Transakci) stanovena 
maximální (cap price) nebo minimální (floor 
price) cena: 

(A) pokud je stanovena maximální cena, 
p�ebytku (je-li n�jaký) ceny stanovené 
podle níže uvedeného bodu (ii) nad 
maximální cenou takto stanovenou; nebo 

(B) pokud je stanovena minimální cena, 
p�ebytku (je-li n�jaký) této minimální ceny 
nad cenou stanovenou podle níže 
uvedeného bodu (ii); a 

(ii) ve všech ostatních p�ípadech a pro ú�ely výše 
uvedených bod� (i)(A) a (i)(B): 

(A) pokud je pro danou Transakci nebo stranu 
cena stanovena jako Pohyblivá cena platná 
v Dob� kalkulace, výši takto stanovené 
Pohyblivé ceny; 

(B) pokud je pro danou Transakci nebo stranu 
stanoveno pouze jedno Datum stanovení 
ceny b�hem Doby kalkulace (nebo 
pro Dobu kalkulace) nebo pro Datum 
vypo�ádání nebo Datum platby, výši 
Relevantní ceny platné k Datu stanovení 
ceny; nebo 

(C) pokud je pro danou Transakci nebo stranu 
stanoveno více než jedno Datum stanovení 

ceny b�hem Doby kalkulace (nebo 
pro Dobu kalkulace) nebo pro Datum 
vypo�ádání nebo Datum platby, hodnot�
neváženého aritmetického pr�m�ru (nebo 
hodnot� vypo�tené pomocí jiné stanovené 
metody pr�m�rování („Metoda 
pr�m�rování“) Relevantní ceny za každé 
Datum stanovení ceny. 

„Datum stanovení ceny“ znamená každé datum takto 
specifikované pro p�íslušnou Transakci, ke kterému má být 
stanovena Relevantní cena za ú�elem výpo�tu Pohyblivé 
ceny. Není-li stanoveno jinak, bude Datem stanovení ceny 
ve vztahu k: (i) Evropské opci Datum expirace; (ii)
Americké opci Datum realizace; (iii) Asijské opci každý 
Komoditní obchodní den b�hem Doby kalkulace; a (iv) 
Bermudské opci Plánovaná data realizace a Datum 
expirace (v každém p�ípad� s výhradou úprav podle �lánku 
3 (6) Obecných ustanovení). Bez ohledu na výše uvedené, 
pokud jde o Transakci odkazující na dv� nebo více 
Referen�ních cen Komodity a pro kterou bylo zvoleno 
„Stanovení stejných cen“ v p�íslušné Konfirmaci, nebude 
žádné datum považováno za Datum stanovení ceny, 
nemají-li k takovému dni být zve�ejn�ny nebo oznámeny 
všechny odkazované Referen�ní ceny Komodity (pro které 
by takové datum bylo jinak Datem stanovení ceny), a to 
podle stavu k Datu obchodu p�íslušné Transakce 
v okamžik jejího uzav�ení. 

„Relevantní cena“ znamená, ve vztahu k jakémukoliv Datu 
stanovení ceny, cenu vyjád�enou jako cenu za Jednotku, 
která je stanovena pro takový den za ur�itou Referen�ní 
cenu Komodity. 

(7) Definice týkající se Cen Komodit. 

„Referen�ní cena Komodity“ má, ve vztahu k p�íslušné 
Transakci (vyjma transakce, v jejíž dokumentaci se 
nepoužívají termíny „Referen�ní cena Komodity“, 
„Relevantní cena“ nebo kterákoli z cen definovaných ve 
Vedlejší p�íloze (Sub-Annex) A P�ílohy (Annex) k ISDA 
Komoditním definicím), význam uvedený v �l. 7.2(c)(iv) 
Vedlejší p�ílohy (Sub-Annex) A P�ílohy (Annex) k ISDA 
Komoditním definicím. Strany berou na v�domí, že 
asociace INTERNATIONAL SWAPS AND 
DERIVATIVES ASSOCIATION, INC. m�že P�ílohu 
(Annex) k ISDA Komoditním definicím p�íležitostn�
upravovat a pozm��ovat. Není-li v p�íslušné Konfirmaci 
stanoveno jinak, má se za to, že strany souhlasí ve vztahu 
k jakékoli Transakci (vyjma transakce, v jejíž dokumentaci 
se nepoužívají termíny „Referen�ní cena Komodity“, 
„Relevantní cena“ nebo kterákoli z cen definovaných ve 
Vedlejší p�íloze (Sub-Annex) A P�ílohy (Annex) k ISDA 
Komoditním definicím), s tím, že �lánek 7.2(c)(iv) Vedlejší 
p�ílohy (Sub-Annex) A P�ílohy (Annex) k ISDA 
Komoditním definicím odkazuje na tuto Vedlejší p�ílohu 
(Sub-Annex) A P�ílohy k ISDA Komoditním definicím, ve 
zn�ní jejích pozd�jších zm�n a úprav provedených asociací 
INTERNATIONAL SWAPS AND DERIVATIVES 
ASSOCIATION, INC. k Datu obchodu dané Transakce. 

„Cenový zdroj“ znamená, ve vztahu k p�íslušné Transakci, 
publikaci (nebo jiný zdroj odkaz� jako je nap�. Burza) 
obsahující (nebo oznamující) Stanovenou cenu (nebo ceny, 
z nichž je Stanovená cena vypo�tena) uvedenou 
v Referen�ní cen� Komodity nebo v p�íslušné Konfirmaci. 

„Stanovená cena“ znamená, ve vztahu k p�íslušné 
Transakci a Referen�ní cen� Komodity, kteroukoli 
z následujících cen (která musí být cenou oznámenou 
v Cenovém zdroji nebo Cenovým zdrojem nebo kterou lze 
zjistit z informací poskytnutých v Cenovém zdroji nebo 
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Cenovým zdrojem), které jsou uvedeny v p�íslušné 
Konfirmaci (a pokud se vyžaduje, pak i k danému 
okamžiku): (A) vysokou cenu; (B) nízkou cenu; (C) 
pr�m�r vysoké a nízké ceny; (D) zavírací cenu; (E) 
otevírací cenu; (F) nabídkovou cenu; (G) poptávkovou 
cenu; (H) pr�m�r nabídkové a poptávkové ceny; (I) cenu 
vypo�ádání; (J) oficiální cenu vypo�ádání; (K) oficiální 
cenu; (L) cenu stanovenou v ranních hodinách (morning 
fixing); (M) cenu stanovenou v odpoledních hodinách 
(afternoon fixing) (N) spotovou cenu; nebo (O) jakoukoli 
jinou cenu uvedenou v p�íslušné Konfirmaci. 

Oprava zve�ejn�ných cen. Za ú�elem stanovení Relevantní 
ceny pro jakýkoli den platí, že pokud cena oznámená, 
zobrazená nebo zve�ejn�ná p�íslušným Cenovým zdrojem 
a použitá Kalkula�ním agentem ke stanovení Relevantní 
ceny  je následn� opravena a taková oprava je zve�ejn�na 
nebo oznámena b�hem t�iceti kalendá�ních dn� po 
p�vodním zve�ejn�ní nebo oznámení, pak bude Kalkula�ní 
agent informovat druhou stranu anebo pop�. každou stranu 
o (i) takové oprav� a (ii) �ástce (je-li n�jaká), která je 
splatná v d�sledku takové opravy. 

4. Dodání a platby 

(1) Komoditní forward a Komoditní swap. Ke 
každému dohodnutému Datu vypo�ádání nebo Datu platby 
pro zaplacení Pohyblivé �ástky zaplatí Plátce Pohyblivé 
�ástky Pohyblivou �ástku a ke každému Datu vypo�ádání 
nebo Datu platby pro zaplacení Pevné �ástky zaplatí Plátce 
Pevné �ástky Pevnou �ástku. Kalkulace plateb bude 
vycházet z Nominálního objemu dané Komodity a platební 
dluhy budou vypo�ádány jako rozdíl mezi dohodnutou 
Pevnou �ástkou a Pohyblivou �ástkou v souladu s �lánkem 
3(4) Obecných ustanovení. 

(2) Komoditní cap, Komoditní floor a Komoditní 
collar. Ke každému dohodnutému Datu vypo�ádání nebo 
Datu platby pro zaplacení prémia zaplatí Kupující 
Prodávajícímu dohodnuté prémium, zatímco ke každému 
dohodnutému Datu vypo�ádání nebo Datu platby pro 
zaplacení Pohyblivé �ástky Prodávající zaplatí Kupujícímu 
Pohyblivou �ástku, je-li taková �ástka. 

(3) Komoditní opce. Kupující zaplatí Prodávajícímu 
Prémium k datu stanovenému v �lánku 3 Dopl�ku 
k Op�ním transakcím. Pokud byla Komoditní opce 
realizována nebo se má za to, že došlo k její realizaci, 
zaplatí Prodávající Kupujícímu �ástku vypo�ádání 
v pen�zích, je-li taková �ástka kladnou hodnotou, a to 
k Datu vypo�ádání nebo Datu platby dohodnutému mezi 
stranami nebo, nedohodnou-li se strany, druhý Obchodní 
den po Datu ocen�ní. 

(4) �ástka vypo�ádání v pen�zích. Není-li mezi 
stranami ujednáno jinak, „�ástka vypo�ádání v pen�zích“ 
v rámci p�íslušné Komoditní opce splatná jednou ze stran 
k Datu vypo�ádání znamená: 

(a) - ve vztahu k dané Op�ní transakci vyjma Op�ní 
transakce uvedené v �lánku 1(1)(c) Dopl�ku 
k Op�ním transakcím - �ástku, je-li n�jaká, 
vypo�tenou podle následujícího vzorce pro takové 
Datum vypo�ádání:  

�ástka 
vypo�ádání 
v pen�zích 

=
Nominální 

objem 
x

Rozdíl 
Realiza�ní 

ceny 

(b) - ve vztahu k dané Op�ní transakci uvedené 
v �lánku 1(1)(c) Dopl�ku k Op�ním transakcím – �ástku 
vycházející z hodnoty Podkladové transakce, je-li n�jaká, 
vypo�tenou zp�sobem stanoveným v p�íslušné dohod�
nebo Konfirmaci.  

(5) Rozdíl realiza�ní ceny. „Rozdíl realiza�ní ceny“ 
znamená cenu vyjád�enou jako cenu za Jednotku, která se 
rovná (i) v p�ípad� Transakce typu Put kladnému 
p�ebytku (A) Realiza�ní ceny nad (B) Pohyblivou cenou, 
a (ii) v p�ípad� Transakce typu Call, kladnému p�ebytku 
(A) Pohyblivé ceny nad (B) Realiza�ní cenou. 

5. P�ípady narušení trhu a Nápravné 
prost�edky 

(1) Uplatn�ní P�ípadu narušení trhu. P�ípad 
narušení trhu nebo Dodate�ný p�ípad narušení trhu se 
vztahuje na ur�itou Transakci, pokud je specifikován 
v p�íslušné dohod� nebo Konfirmaci nebo pokud se podle 
�lánku 5(3) tohoto Dopl�ku pro Komoditní transakce má 
za to, že byl pro danou Transakci již specifikován.

„P�ípad narušení trhu“ nebo „Dodate�ný p�ípad narušení 
trhu“ znamená událost, která – pokud se vztahuje na danou 
Transakci – by p�i uplatn�ní p�íslušného Nápravného 
prost�edku (tzv. Disruption Fallbacks) m�la za následek 
použití alternativního základu pro výpo�et Relevantní ceny 
ve vztahu ke stanovené Referen�ní cen� Komodity nebo 
ukon�ení Transakce v p�ípad�, že daná událost nastane 
nebo existuje v den, který je Datem stanovení ceny pro 
takovou Transakci (nebo, je-li odlišný, pak v den, ve který 
by v rámci b�žného obchodního styku byly ceny pro 
takové Datum stanovení ceny zve�ejn�ny nebo oznámeny 
Cenovým zdrojem). 

(2) Druhy P�ípad� narušení trhu. Pro ú�ely 
stanovení, zda se daný p�ípad vztahuje na p�íslušnou 
Transakci (p�i použití ve spojení s termínem „P�ípad 
narušení trhu“ nebo „Dodate�ný p�ípad narušení trhu“), 
a pro ú�ely �lánku 5(3) tohoto Dopl�ku pro Komoditní 
transakce, je každý z následujících p�ípad� považován za 
P�ípad narušení trhu pop�. Dodate�ný p�ípad narušení 
trhu, p�i�emž každý z t�chto p�ípad� má význam 
definovaný v �l. 7.4(c) ISDA Komoditních definic: 

(i) „Narušení cenového zdroje“ (Price Source 
Disruption); 

(ii) „P�erušení obchodování“ (Trading Disruption); 

(iii) „Nedostupnost Referen�ní ceny Komodity“ 
(Disappearance of Commodity Reference 
Price); 

(iv) „Podstatná zm�na vzorce“ (Material Change in 
Formula); 

(v) „Podstatná zm�na obsahu“ (Material Change in 
Content); 

(vi) „Da�ové narušení“ (Tax Disruption). 

V p�íslušné dohod� nebo Konfirmaci se mohou strany 
dohodnout na dalších P�ípadech narušení trhu nebo 
Dodate�ných p�ípadech narušení trhu, které se budou 
vztahovat na p�íslušnou Transakci. Pokud se má takový 
další p�ípad vztahovat na danou Transakci vedle p�ípad�
výslovn� uvedených v �lánku 5(3)(i) tohoto Dopl�ku pro 
Komoditní transakce, m�l by být ozna�ován pouze jako 
Dodate�ný p�ípad narušení trhu. Termín „nepoužije se“ 
použitý ve spojení s termínem „P�ípad narušení trhu“ 
znamená, že v kalkulaci Relevantní ceny nedojde 
k žádným úpravám v d�sledku jakéhokoli P�ípadu 
narušení trhu (v takovém p�ípad� nebude d�vod uvád�t 
jakýkoli Dodate�ný p�ípad narušení trhu). 

(3) Ur�itá další Pravidla týkající se P�ípad�
narušení trhu. Nedohodnou-li se strany v p�íslušné 
dohod� nebo Konfirmaci jinak, platí, že: 
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(i) pokud strany v p�íslušné dohod� nebo 
Konfirmaci nespecifikují n�jaký P�ípad 
narušení trhu (jakkoli oprávn�ný), budou 
následující P�ípady narušení trhu považovány 
za již specifikované pro danou Transakci: (A) 
„Narušení cenového zdroje“ (Price Source 
Disruption); (B) „P�erušení obchodování“ 
(Trading Disruption); (C) „Nedostupnost 
Referen�ní ceny Komodity“ (Disappearance of 
Commodity Reference Price); (D) „Podstatná 
zm�na vzorce“ (Material Change in Formula); 
a (E) „Podstatná zm�na obsahu“ (Material 
Change in Content); avšak s tím, že strany 
mohou v p�íslušné dohod� nebo Konfirmaci 
ur�it takové Komodity, které nebudou podléhat 
Podstatné zm�n� vzorce nebo Podstatné zm�n�
obsahu; 

(ii) pokud je v p�íslušné dohod� nebo Konfirmaci 
specifikován jeden nebo více P�ípad� narušení 
trhu, pak se budou na danou Transakci 
vztahovat pouze takto specifikované P�ípady 
narušení trhu; 

(iii) pokud je v p�íslušné dohod� nebo Konfirmaci 
specifikován jeden nebo více Dodate�ných 
p�ípad� narušení trhu, pak se bude na danou 
Transakci vztahovat každý takový Dodate�ný 
p�ípad narušení trhu spolu s P�ípady narušení 
trhu výslovn� uvedenými v �lánku 5(3)(i) nebo 
�lánku 5(3)(ii) tohoto Dopl�ku pro Komoditní 
transakce; a 

(iv) pokud by daná událost znamenala jak (A) 
P�ípad narušení trhu nebo Dodate�ný p�ípad 
narušení trhu, tak i (B) Zm�nu okolností, bude 
považována za p�íslušný P�ípad narušení trhu 
nebo Dodate�ný p�ípad narušení trhu (avšak 
s tím, že bude podléhat konkrétním 
protikladným nebo omezujícím ustanovením 
Rámcové smlouvy). 

(4) Úloha Nápravných prost�edk�. Pokud 
Kalkula�ní agent po konzultaci s druhou stranou v dobré 
ví�e stanoví, že v rámci dané Transakce nastal nebo 
existuje P�ípad narušení nebo Dodate�ný p�ípad narušení 
trhu, který se vztahuje na takovou Transakci, a to v den, 
který je Datem stanovení ceny pro danou Transakci (nebo, 
je-li odlišný, pak v den, ve který by v rámci b�žného 
obchodního styku byly ceny pro takové Datum stanovení 
ceny zve�ejn�ny nebo oznámeny Cenovým zdrojem), bude 
Relevantní cena pro takové Datum stanovení ceny 
vypo�tena v souladu s prvním aplikovatelným Nápravným 
prost�edkem (podle podmínek pro jeho uplatn�ní), který 
stranám zajiš�uje stanovení Relevantní ceny nebo, 
v p�ípad� neexistence takové Relevantní ceny, v souladu 
s prvním aplikovatelným Nápravným prost�edkem, který 
zajiš�uje ukon�ení dané Transakce. 

(5) Uplatn�ní Nápravných prost�edk�. Nápravný 
prost�edek lze uplatnit na danou Transakci, pokud je 
specifikován v p�íslušné dohod� nebo Konfirmaci nebo 
pokud se podle �lánku 5(7) tohoto Dopl�ku pro 
Komoditní transakce má zato, že byl již pro danou 
Transakci specifikován. 

„Nápravný prost�edek“ znamená zdroj nebo metodu, která 
– pokud se vztahuje na p�íslušnou Transakci – by m�la za 
následek použití alternativního základu pro výpo�et 
Relevantní ceny ve vztahu ke stanovené Referen�ní cen�
Komodity nebo ukon�ení Transakce v p�ípad�, že P�ípad 
narušení trhu nebo Dodate�ný p�ípad narušení trhu nastane 

nebo existuje v den, který je Datem stanovení ceny pro 
takovou Transakci (nebo, je-li odlišný, pak v den, ve který 
by v rámci b�žného obchodního styku byly ceny pro 
takové Datum stanovení ceny zve�ejn�ny nebo oznámeny 
Cenovým zdrojem); avšak za p�edpokladu, že Nápravný 
prost�edek nelze uplatnit ve vztahu k Datu expirace. 

(6) Druhy Nápravných prost�edk�. Pro ú�ely 
stanovení aplikovatelnosti v rámci p�íslušné Transakce 
(p�i použití ve spojení s termínem „Nápravný prost�edek“ 
– „Disruption Fallback“) a pro ú�ely �lánku 5(7) tohoto 
Dopl�ku pro Komoditní transakce je každý 
z následujících p�ípad� považován za Nápravný 
prost�edek, p�i�emž každý z nich má význam definovaný 
v �lánku 7.5(c) ISDA Komoditních definic: 

(i) „Náhradní Referen�ní obchodníci“ (Fallback 
Reference Dealers);  

(ii) „Náhradní Referen�ní cena“ (Fallback 
Reference Price); 

(iii) „Sjednaný nápravný prost�edek“ (Negotiated 
Fallback); 

(iv) „	ádné ukon�ení transakce“ (No Fault 
Termination); 

(v) „Odklad“ (Postponement); 

(vi) „Ocen�ní Kalkula�ním agentem“ (Calculation 
Agent Determination); 

(vii) „Opožd�né zve�ejn�ní nebo oznámení“ 
(Delayed Publication or Announcement). 

Strany se mohou v p�íslušné dohod� nebo Konfirmaci 
dohodnout na dalších Nápravných prost�edcích, které lze 
uplatnit ve vztahu k dané Transakci. 

„Maximální doba trvání narušení trhu“ znamená, ve 
vztahu k dané Transakci, po�et Komoditních obchodních 
dn� uvedených v p�íslušné dohod� nebo Konfirmaci a, 
není-li tento po�et dn� uveden, pak p�t Komoditních 
obchodních dn�. 

(7) Ur�itá další Pravidla týkající se Nápravných 
prost�edk�. Nedohodnou-li se strany v p�íslušné dohod�
nebo Konfirmaci jinak, platí, že: 

(i) pokud strany v p�íslušné dohod� nebo 
Konfirmaci nespecifikují Nápravný prost�edek 
(jakkoli oprávn�ný), budou následující 
Nápravné prost�edky považovány za již 
specifikované (v následujícím po�adí) pro 
danou Transakci: (A) „Náhradní Referen�ní 
cena“ (pokud strany specifikovaly alternativní 
Referen�ní cenu Komodity); (B) „Opožd�né 
zve�ejn�ní nebo oznámení“ a „Odklad“ (oba 
tyto prost�edky fungují soub�žn� jeden 
s druhým a podléhají lh�t� dvou Komoditních 
obchodních dn� jako Maximální dob� trvání 
narušení trhu; avšak s tím, že cena stanovená na 
základ� Odkladu bude Relevantní cenou pouze 
v p�ípad�, že Relevantní cena nebude stanovena 
na základ� Opožd�ného zve�ejn�ní nebo 
oznámení b�hem Maximální doby trvání 
narušení trhu); (C) „Náhradní Referen�ní 
obchodníci“ (má se za to, že se p�estane 
uplat�ovat, aniž by došlo ke stanovení 
Relevantní ceny, pokud nebude p�edložen 
odpovídající po�et cenových nabídek ve lh�t�
t�í Obchodních dn� poté, co p�estane platit 
soub�žn� uplat�ovaný „Sjednaný nápravný 
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prost�edek“ podle níže uvedeného bodu 
(iii)(B)); a (D) „	ádné ukon�ení transakce“; 

(ii) pokud platí ustanovení �lánku 5(7)(i) tohoto 
Dopl�ku pro Komoditní transakce, „Sjednaný 
nápravný prost�edek“ bude pro danou 
Transakci považován za specifikovaný tak, že 
bude uplatn�n sou�asn� s nápravnými 
prost�edky „Opožd�ného zve�ejn�ní nebo 
oznámení“ a „Odkladu“; to však za 
p�edpokladu, že (A) pokud je Relevantní cena 
stanovena na základ� „Opožd�ného zve�ejn�ní 
nebo oznámení“ nebo „Odkladu“ ješt� p�ed tím, 
než se strany cestou jednání dohodnou na 
Relevantní cen� (nebo na metod� pro výpo�et 
Relevantní ceny), pak bude platit Relevantní 
cena stanovená na základ� „Opožd�ného 
zve�ejn�ní nebo oznámení“ nebo „Odkladu“ 
a „Sjednaný nápravný prost�edek“ p�estane 
p�sobit jako Nápravný prost�edek; a dále za 
p�edpokladu, že (B) pokud Relevantní cena 
(nebo metoda pro výpo�et Relevantní ceny) 
nebyla stanovena nebo se na ní strany 
nedohodly p�ed koncem prvního Obchodního 
dne po vypršení Maximální doby trvání 
narušení trhu podle �lánku 5(7)(i)(B) tohoto 
Dopl�ku pro Komoditní transakce, pak 
„Sjednaný nápravný prost�edek“ p�estane 
p�sobit jako Nápravný prost�edek a na danou 
Transakci se bude vztahovat a ve vztahu k ní 
bude uplat�ován další Nápravný prost�edek; a 

(iii) pokud je v p�íslušné dohod� nebo Konfirmaci 
specifikován jeden nebo vícero Nápravných 
prost�edk�, pak se na danou Transakci budou 
vztahovat a ve vztahu k ní budou uplat�ovány 
pouze takto specifikované Nápravné prost�edky 
(v uvedeném po�adí); za p�edpokladu, že – 
pokud jsou specifikovány oba Nápravné 
prost�edky „Odklad“ a „Opožd�né zve�ejn�ní 
nebo oznámení“ nebo pouze jeden z nich 
a „Sjednaný nápravný prost�edek“ není ani 
specifikován ani výslovn� zrušen – pak se má 
za to, že „Sjednaný nápravný prost�edek“ byl 
pro danou Transakci specifikován tak, že bude 
uplatn�n sou�asn� s Nápravnými prost�edky 
„Opožd�ného zve�ejn�ní nebo oznámení“ 
a „Odkladu“ (v rozsahu, v jakém je p�íslušný 
Nápravný prost�edek specifikován nebo 
v jakém jsou oba Nápravné prost�edky 
specifikovány a zda budou uplatn�ny 
samostatn� nebo oba sou�asn�); avšak dále za 
p�edpokladu, že (A) pokud je Relevantní cena 
stanovena na základ� „Opožd�ného zve�ejn�ní 
nebo oznámení“ nebo „Odkladu“ ješt� p�ed tím,  
než se strany cestou jednání dohodnou na 
takové Relevantní cen� (nebo na metod� pro 
výpo�et Relevantní ceny), pak bude platit 
Relevantní cena stanovená na základ�
„Opožd�ného zve�ejn�ní nebo oznámení“ nebo 
„Odkladu“ a „Sjednaný nápravný prost�edek“ 
p�estane p�sobit jako Nápravný prost�edek; 
nebo (B) pokud Relevantní cena (nebo metoda 
pro výpo�et Relevantní ceny) nebyla stanovena 

nebo se na ní strany nedohodly p�ed koncem 
prvního Obchodního dne po vypršení 
Maximální doby trvání narušení trhu platné pro 
„Odklad“ nebo „Opožd�né zve�ejn�ní nebo 
oznámení“, podle toho, který z nich je 
p�íslušný, anebo pro oba dva, a které jsou 
k ur�eny bu� k samostatnému nebo 
soub�žnému použití, pak „Sjednaný nápravný 
prost�edek“ p�estane být uplat�ován sou�asn�
se zaniklým Nápravným prost�edkem nebo 
zaniklými Nápravnými prost�edky a na danou 
Transakci se bude vztahovat a ve vztahu k ní 
bude uplat�ován další platný Nápravný 
prost�edek. 

(8) Úloha „�ádného ukon�ení transakce“. Pokud 
P�ípad narušení trhu nebo Dodate�ný p�ípad narušení trhu 
nastane nebo existuje v den, který by byl jinak Datem 
stanovení ceny pro danou Transakci (nebo, je-li odlišný, 
pak v den, ve který by v rámci b�žného obchodního styku 
byly ceny pro takové Datum stanovení ceny zve�ejn�ny 
nebo oznámeny Cenovým zdrojem) a žádný z platných 
Nápravných prost�edk� nezajistí stranám stanovení 
Relevantní ceny, pak bude p�íslušná Transakce ukon�ena 
v souladu s „	ádným ukon�ením transakce“. 

6. Zaokrouhlování a oprava zve�ejn�ných cen  

Za ú�elem kalkulace jakékoli �ástky m�ny uvedené 
v tomto Dopl�ku ke komoditním transakcím (není-li 
stanoveno jinak) ve vztahu k p�íslušné Transakci platí, že 
veškeré Pevné �ástky, Pohyblivé �ástky a �ástky 
vypo�ádání v pen�zích vyplývající z takové kalkulace 
budou zaokrouhleny na nejbližší jednotku takové m�ny 
(s tím, že poloviny budou zaokrouhleny sm�rem nahoru); 
p�i�emž tento �lánek 6 platí pouze pro Pevné �ástky, 
Pohyblivé �ástky a �ástky vypo�ádání v pen�zích. Pro 
tyto ú�ely „jednotka“ znamená nejnižší �ástku m�ny, 
která je uplat�ována jako zákonné platidlo v zemi této 
m�ny. 

7. Ustanovení platná pro Op�ní transakce

Není-li definováno jinak v tomto Dopl�ku ke komoditním 
transakcím, jakýkoli termín týkající se Op�ních transakcí 
bude vykládán v souladu s platným Dopl�kem k Op�ním 
transakcím publikovaným �BA s p�ihlédnutím ke 
skute�nosti, že podle tohoto Dopl�ku ke Komoditním 
transakcím mají být uskute�n�ny pouze Op�ní transakce, 
na které se vztahuje „Vypo�ádání v pen�zích“, ledaže je 
mezi stranami dohodnuto jinak. 



Dopln�k k P�íloze pro derivátové transakce. 
Komoditní transakce  

Návrh formulá�e Konfirmace pro Komoditní forward

Komu:
Od:
Datum: 

V návaznosti na náš telefonický rozhovor tímto potvrzujeme naši dohodu uzav�ít Transakci ve form� Komoditního forwardu 
[která bude podléhat Rámcové smlouv� o obchodování na finan�ním trhu publikované �eskou bankovní asociací a uzav�ené 
mezi námi dne …….. Tato Konfirmace je Konfirmací ve smyslu �lánku 2(2) Obecných ustanovení. Pokud nejsou výslovn�
definovány v této Konfirmaci, mají výrazy s velkým po�áte�ním písmenem stejný význam jako v Rámcové smlouv�]. 
[Ustanovení �ásti 2 písm. (b) Zvláštních ustanovení se ve vztahu k této Transakci m�ní následovn�: 

„[Název P�ílohy/Dopl�ku], vydání [�íslo vydání]“ se nahrazuje následujícím zn�ním „[Název P�ílohy/Dopl�ku], vydání 
[�íslo vydání]“]1

Podmínky Transakce jsou následující: 

Obecná ustanovení: 

Referen�ní �íslo:    []

Datum obchodu:   []

Datum ú�innosti:   []

Datum ukon�ení:   []

Strana A [obchodní firma, I�, sídlo]:  

Strana B [obchodní firma, I�, sídlo]: 

Komodita / Komodity:  [A/B]2

[Celkový nominální objem:  [�ástka v �íslicích] [Jednotky Komodity]] 

[Nominální objem za  [�ástka v �íslicích] [Jednotky Komodity]]3

Dobu kalkulace: 

[Dob(a/y) kalkulace:  []] 

[Dat(um/a)] [vypo�ádání] [platby]: [] [, s úpravou na [Následující den/Modifikovaný následující den/P�edcházející den] 
v souladu s konvencí Komoditního obchodního dne]4

Údaje o Pevné �ástce: 

Plátce Pevné �ástky:  Strana [A/B]

Pevná [�ástka/cena]:  [m�na][ �ástka v �íslicích ][za Jednotky Komodity]

Údaje o Pohyblivé �ástce: 

Plátce Pohyblivé �ástky:  Strana [B/A]

[Pohyblivá cena:   []]

Referen�ní cena Komodity:  []5

[Jednotka:  []

 Cenový zdroj:  []

 M�na:   []]6

                                                 
1 Toto zn�ní bude vhodné použít tehdy, pokud si strany p�ejí za�lenit do konkrétní Transakce nov�jší vydání p�íslušných P�íloh a/nebo Dopl�k�, než které jsou za�len�ny do Rámcové 
smlouvy podle �ásti 2 písm. (b) Zvláštních ustanovení. 
2 Strany mohou stanovit více než jednu Komoditu pro Transakci s více než jedním Plátcem Pohyblivé �ástky. 
3 Pro každou stranu m�že být stanoven r�zný Nominální objem za Kalkula�ní období. Strany mohou dále stanovit r�zný Nominální objem (�i vzorec pro 
stanovení Nominálního objemu) pro každé Kalkula�ní období. 
4 P�edpokládá-li se, že Data plateb pro (i) Plátce Pevné �ástky a Plátce Pohyblivé �ástky nebo (ii) dva Plátce Pohyblivé �ástky se nebudou shodovat, uvést taková 
data pro jednotlivé strany v (i) �ástech o Údajích o Pevné �ástce a Údajích o Pohyblivé �ástce nebo (ii) v �ástech o p�íslušných Údajích o Pohyblivé �ástce této 
Konfirmace, než v tomto bodu Konfirmace. 
5 Strany mohou bu�: (i) stanovit jedinou Referen�ní cenu Komodity �i (ii) vytvo�it Referen�ní cenu Komodity za pomoci stanovení Komodity, Jednotky, 
Cenového zdroje a M�ny v rámci Commodity Reference Price Framework v ISDA Komoditních definicích. 



Dopln�k k P�íloze pro derivátové transakce. 
Komoditní transakce  

Stanovená cena: [specifikovat, zda cena bude nabídkovou cenou, poptávkovou cenou, pr�m�rem vysoké 
a nízké ceny, ranním fixingem atd.; je-li to vhodné, indikovat �as, v kterém se cena ur�uje]

Dat(um/a) stanovení ceny: [][, s úpravou na [Následující den/Modifikovaný následující den/P�edcházející den] 
v souladu s konvencí Komoditního obchodního dne] 

[Metoda pr�m�rování:  []]7

[Ustanovení o m�nové konverzi: []]8

[Narušení trhu:] 

[P�ípad(y) narušení trhu:  [nepoužije se] [ ]]9

[Dodate�né p�ípady(y)  []] 
narušení trhu: 

[Nápravn(ý/é) prost�ed(ek/ky):  []]10

[Náhradní Referen�ní cena:  []]11

[Maximální doba    []]12

trvání narušení trhu: 

Ú�et Strany A:  

Ú�et Strany B:  

[Zastoupení]: Transakce je Transakcí jménem jiné osoby. [Jméno Zástupce] 
vystupuje jako zástupce jménem [obchodní firma nebo jiná 
identifikace Zastoupeného]. 

[Další ustanovení:] 

Prosíme, potvr�te správnost výše uvedených podmínek naší dohody podpisem této Konfirmace a jejím vrácením [], pop�. 
zasláním obdobné konfirmace naší spole�nosti, která bude obsahovat základní podmínky p�íslušného Komoditního forwardu 
podle této Konfirmace a bude stvrzovat dohodu o takových podmínkách. 

S pozdravem 

[Podpis]      [Podpis za protistranu] 

                                                                                                                                                         
6 Vymazat, pokud je výše uvedena Referen�ní cena Komodity, který je již definována v ISDA Komoditních definicích. 
7 Strany si mohou sjednat Metodu pr�m�rování, je-li výše stanoveno ve vztahu k Dob� kalkulace nebo k Datu platby více než jedno Datum stanovení ceny. Není-
li sjednána, uplatní se nevážený aritmetický pr�m�r v souladu s �lánkem 3(6) Dopl�ku pro komoditní transakce. V p�ípad� Komoditního forwardu se Metoda pr�m�rování 
zpravidla nestanoví. 
8 Ustanovení o m�nové konverzi uvést pro Transakce, u nichž je Referen�ní cena Komodity publikována v jiné m�n� než v dohodnuté m�n� platby. 
9 Strany mohou sjednat P�ípady narušení trhu �i se mohou spoléhat na ustanovení �lánku 5(3)(i) Dopl�ku pro komoditní transakce. Strany mohou rovn�ž sjednat, že 
se P�ípady narušení trhu neuplatní. 
10 Strany mohou sjednat Nápravné prost�edky �i se mohou spoléhat na standardní nápravná opat�ení v �lánku 5(7)(i) Dopl�ku pro komoditní transakce. 
11 Alternativní Referen�ní cena Komodity by m�la být sjednána, pokud strany spoléhají na Nápravné prost�edky stanovené v �lánku 5(7)(i) Dopl�ku pro komoditní 
transakce nebo si jiným zp�sobem sjednaly, že se použije „Náhradní Referen�ní cena“. 
12 Sjednají-li strany Nápravné prost�edky, m�ly by ur�it Maximální dobu trvání narušení trhu, pokud si nep�ejí, aby se uplatnilo 5 Komoditních obchodních dn�
podle �lánku 5(6) Dopl�ku pro komoditní transakce. Pokud strany spoléhají na �lánek 5(7)(i) Dopl�ku pro komoditní transakce, uplatní se 2 Komoditní obchodní dny, 
jak stanoví tento �lánek, pokud strany toto ustanovení výslovn� nevylou�í. 



Dopln�k k P�íloze pro derivátové transakce. 
Komoditní transakce  

Návrh formulá�e Konfirmace pro Komoditní swap

Komu:
Od:
Datum: 

V návaznosti na náš telefonický rozhovor tímto potvrzujeme naši dohodu uzav�ít Transakci ve form� Komoditního swapu 
[která bude podléhat Rámcové smlouv� o obchodování na finan�ním trhu publikované �eskou bankovní asociací a uzav�ené 
mezi námi dne …. Tato Konfirmace je Konfirmací ve smyslu �lánku 2(2) Obecných ustanovení. Pokud nejsou výslovn�
definovány v této Konfirmaci, mají výrazy s velkým po�áte�ním písmenem stejný význam jako v Rámcové smlouv�]. 
[Ustanovení �ásti 2 písm. (b) Zvláštních ustanovení se ve vztahu k této Transakci m�ní následovn�: 

„[Název P�ílohy/Dopl�ku], vydání [�íslo vydání]“ se nahrazuje následujícím zn�ním „[Název P�ílohy/Dopl�ku], vydání 
[�íslo vydání]“]13

Podmínky Transakce jsou následující: 

Obecná ustanovení: 

Referen�ní �íslo:    []

Datum obchodu:   []

Datum ú�innosti:   []

Datum ukon�ení:   []

Strana A [obchodní firma, I�, sídlo]:  

Strana B [obchodní firma, I�, sídlo]: 

Komodita / Komodity:  [A/B]14

[Celkový nominální objem:  [�ástka v �íslicích] [Jednotky Komodity]] 

[Nominální objem za  [�ástka v �íslicích] [Jednotky Komodity]]15

Dobu kalkulace: 

[Dob(a/y) kalkulace:  []] 

[Dat(um/a)] [vypo�ádání] [platby]: [][, s úpravou na [Následující den/Modifikovaný následující den/P�edcházející den] v 
souladu s konvencí Komoditního obchodního dne]16

[Stanovení stejných cen: [Použije se]]17

Údaje o Pevné �ástce: 

Plátce Pevné �ástky:  Strana [A/B]

Pevná [�ástka/cena]:  [m�na][ �ástka v �íslicích ][za Jednotky Komodity]

Údaje o Pohyblivé �ástce [[[[I]]]]:18

Plátce Pohyblivé �ástky:  Strana [B/A]

[P�ípustná odchylka:  [+/-] [   %] [[m�na][ �ástka v �íslicích]]]19

[Pohyblivá cena:   []]

Referen�ní cena Komodity:  []20

                                                 
13 Toto zn�ní bude vhodné použít tehdy, pokud si strany p�ejí za�lenit do konkrétní Transakce nov�jší vydání p�íslušných P�íloh a/nebo Dopl�k�, než které jsou za�len�ny do Rámcové 
smlouvy podle �ásti 2 písm. (b) Zvláštních ustanovení. 
14 Strany mohou stanovit více než jednu Komoditu pro Transakci s více než jedním Plátcem Pohyblivé �ástky. 
15 Pro každou stranu m�že být stanoven r�zný Nominální objem za Kalkula�ní období. Strany mohou dále stanovit r�zný Nominální objem (�i vzorec pro 
stanovení Nominálního objemu) pro každé Kalkula�ní období. 
16 P�edpokládá-li se, že Data plateb pro (i) Plátce Pevné �ástky a Plátce Pohyblivé �ástky nebo (ii) dva Plátce Pohyblivé �ástky se nebudou shodovat, uvést 
taková data pro jednotlivé strany v (i) �ástech o Údajích o Pevné �ástce a Údajích o Pohyblivé �ástce nebo (ii) v �ástech o p�íslušných Údajích o Pohyblivé �ástce 
této Konfirmace, než v tomto bodu Konfirmace. 
17 Stanovení stejných cen m�že být relevantní pro Transakci, která odkazuje na více než jen jednu Referen�ní cenu Komodity. Není-li ohledn� Stanovení stejných 
cen sjednáno „použije se“, bude se považovat za nesjednané. 
18 Vložit „I“ v p�ípad� více než jen jednoho Plátce Pohyblivé �ástky a údaje ohledn� druhého Plátce Pohyblivé �ástky uvést níže. 
19 Strany mohou sjednat povolenou odchylku, která m�že být vyjád�ena jako procentní �ástka, formou m�nové jednotky �i jinak. 



Dopln�k k P�íloze pro derivátové transakce. 
Komoditní transakce  

[Jednotka:  []

 Cenový zdroj:  []

 M�na:   []]21

Stanovená cena: [specifikovat, zda cena bude nabídkovou cenou, poptávkovou cenou, pr�m�rem vysoké a 
nízké ceny, ranním fixingem atd.; je-li to vhodné, indikovat �as, v kterém se cena ur�uje]

Dat(um/a) stanovení ceny: [][, s úpravou na [Následující den/Modifikovaný následující den/P�edcházející den] v 
souladu s konvencí Komoditního obchodního dne] 

[Metoda pr�m�rování:  []]22

[Ustanovení o m�nové konverzi: []]23

[Údaje o Pohyblivé �ástce II:  []]24

[Narušení trhu:] 

[P�ípad(y) narušení trhu:  [nepoužije se] [ ]]25

[Dodate�né p�ípady(y)  []] 
narušení trhu: 

[Nápravn(ý/é) prost�ed(ek/ky):  []]26

[Náhradní Referen�ní cena:  []]27

[Maximální doba    []]28

trvání narušení trhu: 

Ú�et Strany A:  

Ú�et Strany B:  

[Zastoupení]: Transakce je Transakcí jménem jiné osoby. [Jméno Zástupce] 
vystupuje jako zástupce jménem [obchodní firma nebo jiná 
identifikace Zastoupeného]. 

[Další ustanovení:] 

Prosíme, potvr�te správnost výše uvedených podmínek naší dohody podpisem této Konfirmace a jejím vrácením [], pop�. 
zasláním obdobné konfirmace naší spole�nosti, která bude obsahovat základní podmínky p�íslušného Komoditního swapu 
podle této Konfirmace a bude stvrzovat dohodu o takových podmínkách. 

S pozdravem 

[Podpis]      [Podpis za protistranu]

                                                                                                                                                         
20 Strany mohou bu�: (i) stanovit jedinou Referen�ní cenu Komodity �i (ii) vytvo�it Referen�ní cenu Komodity za pomoci stanovení Komodity, Jednotky, 
Cenového zdroje a M�ny v rámci Commodity Reference Price Framework v ISDA Komoditních definicích. 
21 Vymazat, pokud je výše uvedena Referen�ní cena Komodity, který je již definována v ISDA Komoditních definicích. 
22 Strany si mohou sjednat Metodu pr�m�rování, je-li výše stanoveno ve vztahu k Dob� kalkulace nebo k Datu platby více než jedno Datum stanovení ceny. 
Není-li sjednána, uplatní se nevážený aritmetický pr�m�r v souladu s �lánkem 3(6) Dopl�ku pro komoditní transakce. 
23 Ustanovení o m�nové konverzi uvést pro Transakce, u nichž je Referen�ní cena Komodity publikována v jiné m�n� než v dohodnuté m�n� platby. 
24 Uvést kompletní Údaje o Pohyblivé �ástce ohledn� druhého Plátce Pohyblivé �ástky, je-li to relevantní. 
25 Strany mohou sjednat P�ípady narušení trhu �i se mohou spoléhat na ustanovení �lánku 5(3)(i) Dopl�ku pro komoditní transakce. Strany mohou rovn�ž sjednat, 
že se P�ípady narušení trhu neuplatní. 
26 Strany mohou sjednat Nápravné prost�edky �i se mohou spoléhat na standardní nápravná opat�ení v �lánku 5(7)(i) Dopl�ku pro komoditní transakce. 
27 Alternativní Referen�ní cena Komodity by m�la být sjednána, pokud strany spoléhají na Nápravné prost�edky stanovené v �lánku 5(7)(i) Dopl�ku pro komoditní 
transakce nebo si jiným zp�sobem sjednaly, že se použije „Náhradní Referen�ní cena“. 
28 Sjednají-li strany Nápravný prost�edek, m�ly by ur�it Maximální dobu trvání narušení trhu, pokud si nep�ejí, aby se uplatnilo 5 Komoditních obchodních dn�
podle �lánku 5(6) Dopl�ku pro komoditní transakce. Pokud strany spoléhají na �lánek 5(7)(i) Dopl�ku pro komoditní transakce, uplatní se 2 Komoditní obchodní dny, 
jak stanoví tento �lánek, pokud strany toto ustanovení výslovn� nevylou�í. 



Dopln�k k P�íloze pro derivátové transakce. 
Komoditní transakce  

Návrh formulá�e Konfirmace pro Komoditní opci

Komu:
Od:
Datum: 

V návaznosti na náš telefonický rozhovor tímto potvrzujeme naši dohodu uzav�ít Transakci ve form� Komoditní opce [která 
bude podléhat Rámcové smlouv� o obchodování na finan�ním trhu publikované �eskou bankovní asociací a uzav�ené mezi 
námi dne …. Tato Konfirmace je Konfirmací ve smyslu �lánku 2(2) Obecných ustanovení. Pokud nejsou výslovn�
definovány v této Konfirmaci, mají výrazy s velkým po�áte�ním písmenem stejný význam jako v Rámcové smlouv�]. 
[Ustanovení �ásti 2 písm. (b) Zvláštních ustanovení se ve vztahu k této Transakci m�ní následovn�: 

„[Název P�ílohy/Dopl�ku], vydání [�íslo vydání]“ se nahrazuje následujícím zn�ním „[Název P�ílohy/Dopl�ku], vydání 
[�íslo vydání]“]29

Podmínky Transakce jsou následující: 

Obecná ustanovení: 

Referen�ní �íslo:    []

Datum obchodu:   []

Datum zahájení:   []

Strana A [obchodní firma, I�, sídlo]:  

Strana B [obchodní firma, I�, sídlo]: 

Prodávající:    Strana [A/B]

Kupující:    Strana [B/A]

Komodita:   []

[Nominální objem:   [�ástka v �íslicích] [Jednotky Komodity]] 

[Celkový nominální objem:  [�ástka v �íslicích] [Jednotky Komodity]] 

[Nominální objem za  [�ástka v �íslicích] [Jednotky Komodity]]30

Dobu kalkulace: 

Styl opce:    [americká][evropská][bermudská][asijská]31

Typ opce:    [Put][Call]

[Pohyblivá cena:   []]

Referen�ní cena Komodity:  []32

[Jednotka:  []

 Cenový zdroj:  []

 M�na:   []]33

[Stanovení stejných cen: [Použije se]]34

Stanovená cena: [specifikovat, zda cena bude nabídkovou cenou, poptávkovou cenou, pr�m�rem vysoké a 
nízké ceny, ranním fixingem atd.; je-li to vhodné, indikovat �as, v kterém se cena ur�uje]

Dat(um/a) stanovení ceny:  [][, s úpravou na [Následující den/Modifikovaný následující den/P�edcházející den] v 
souladu s konvencí Komoditního obchodního dne] 

                                                 
29 Toto zn�ní bude vhodné použít tehdy, pokud si strany p�ejí za�lenit do konkrétní Transakce nov�jší vydání p�íslušných P�íloh a/nebo Dopl�k�, než které jsou za�len�ny do Rámcové 
smlouvy podle �ásti 2 písm. (b) Zvláštních ustanovení. 
30 Pro každou stranu m�že být sjednán r�zný Nominální objem. V p�ípad� Asijské opce si strany mohou sjednat r�zný Nominální objem (�i vzorec pro stanovení 
Nominálního objemu) pro každou Dobu kalkulace). 
31 U Asijské opce by strany m�ly stanovit Dobu kalkulace nebo, v p�ípad� více Dat vypo�ádání, stanovit více Dob kalkulace. 
32 Strany mohou bu�: (i) stanovit jedinou Referen�ní cenu Komodity �i (ii) vytvo�it Referen�ní cenu Komodity za pomoci stanovení Komodity, Jednotky, 
Cenového zdroje a M�ny v rámci Commodity Reference Price Framework v ISDA Komoditních definicích. 
33 Vymazat, pokud je výše uvedena Referen�ní cena Komodity, který je již definována v ISDA Komoditních definicích. 
34 Stanovení stejných cen m�že být relevantní pro Transakci, která odkazuje na více než jen jednu Referen�ní cenu Komodity. Není-li ohledn� Stanovení stejných 
cen sjednáno „použije se“, bude se považovat za nesjednané. 
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[Metoda pr�m�rování:  []]35

[Ustanovení o m�nové konverzi: []]36

Realiza�ní cena za Jednotku:  []

Prémium:    []

Dat(um/a) placení prémia:  [ ][, s úpravou na [Následující den/Modifikovaný následující den/P�edcházející den] v 
souladu s konvencí Komoditního obchodního dne] 37

Postup pro realizaci: 

Období realizace:   [Od (v�etn�) ______ do (v�etn�) _____]38 mezi ___ hod. a ___ hod.. (místního �asu v    ). 

[Plánovan(é/á) dat(um/a) realizace: []]39

Datum expirace:   []40

�as expirace:   []

[Automatická realizace:  [použije se]]41

[P�ípad výskytu:   []]

[P�ípad absence:   []]

[�áste�ná realizace:  [ použije se ]]42

[Minimální realizované množství: []

 Integrální násobek:   []]43

[Vícenásobná realizace:  [použije se ]]44

[Minimální realizované množství: []

 Maximální realizované množství: []

 Integrální násobek:   []]45

[Narušení trhu:] 

[P�ípad(y) narušení trhu:  [nepoužije se] [ ]]46

[Dodate�né p�ípady(y)  []] 
narušení trhu: 

[Nápravn(ý/é) prost�ed(ek/ky):  []]47

[Náhradní Referen�ní cena:  []]48

[Maximální doba    []]49

trvání narušení trhu: 

[Kalkula�ní agent:    []]

[Metoda vypo�ádání v pen�zích:  []]

                                                 
35 Strany si mohou sjednat Metodu pr�m�rování, je-li výše stanoveno ve vztahu k Dob� kalkulace nebo k Datu platby více než jedno Datum stanovení ceny. 
Není-li sjednána, uplatní se nevážený aritmetický pr�m�r v souladu s �lánkem 3(6) Dopl�ku pro komoditní transakce. V p�ípad� Asijské opce se nevážený aritmetický 
pr�m�r bude aplikovat vždy, pokud není stanovena jiná metoda. 
36 Ustanovení o m�nové konverzi uvést pro Transakce, u nichž je Referen�ní cena Komodity publikována v jiné m�n� než v dohodnuté m�n� platby. 
37 Pokud si strany nesjednají konvenci Komoditního obchodního dne pro Data placní prémia, platí, že se uplatní konvence „Následujícího dne“ v souladu 
s �lánkem 3(1) Dopl�ku pro Komoditní transakce a �lánkem 3(6 Obecných ustanovení. 
38 Uvést u Americké opce. 
39 Uvést u Bermudské opce. 
40 Vložit, pokud je Komoditní opce realizovatelná pouze v Datum expirace. 
41 Není-li Automatická realizace ozna�ena výrazem „použije se“, bude se mít za to, že nebyla sjednána. 
42 Není-li �áste�ná realizace ozna�ena výrazem „použije se“, bude se mít za to, že nebyla sjednána. 
43 Použije se jen p�i �áste�né realizaci. 
44 Použije se jen pro Americkou opci �i Bermudskou opci. Není-li Vícenásobná realizace ozna�ena výrazem „použije se“, bude se mít za to, že nebyla sjednána. 
45 Použije se jen p�i Vícenásobné realizaci. 
46 Strany mohou sjednat P�ípady narušení trhu �i se mohou spoléhat na ustanovení �lánku 5(3)(i) Dopl�ku pro komoditní transakce. Strany mohou rovn�ž sjednat, 
že se P�ípady narušení trhu neuplatní. 
47 Strany mohou sjednat Nápravné prost�edky �i se mohou spoléhat na standardní nápravná opat�ení v �lánku 5(7)(i) Dopl�ku pro komoditní transakce. 
48 Alternativní Referen�ní cena Komodity by m�la být sjednána, pokud strany spoléhají na Nápravné prost�edky stanovené v �lánku 5(7)(i) Dopl�ku pro komoditní 
transakce nebo si jiným zp�sobem sjednaly, že se použije „Náhradní Referen�ní cena“. 
49 Sjednají-li strany Nápravná prost�edek opat�ení, m�ly by ur�it Maximální dobu trvání narušení trhu, pokud si nep�ejí, aby se uplatnilo 5 Komoditních 
obchodních dn� podle �lánku 5(6) Dopl�ku pro komoditní transakce. Pokud strany spoléhají na �lánek 5(7)(i) Dopl�ku pro komoditní transakce, uplatní se 
2 Komoditní obchodní dny, jak stanoví tento �lánek, pokud strany toto ustanovení výslovn� nevylou�í. 
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Dat(um/a) vypo�ádání:  [][, s úpravou na [Následující den/Modifikovaný následující den/P�edcházející 
den] v souladu s konvencí Komoditního obchodního dne] 

Ú�et Strany A:  

Ú�et Strany B:  

[Zastoupení]: Transakce je Transakcí jménem jiné osoby. [Jméno Zástupce] 
vystupuje jako zástupce jménem [obchodní firma nebo jiná 
identifikace Zastoupeného]. 

[Další ustanovení:] 

Prosíme, potvr�te správnost výše uvedených podmínek naší dohody podpisem této Konfirmace a jejím vrácením [], pop�. 
zasláním obdobné konfirmace naší spole�nosti, která bude obsahovat základní podmínky p�íslušné Komoditního opce podle 
této Konfirmace a bude stvrzovat dohodu o takových podmínkách. 

S pozdravem 

[Podpis]      [Podpis za protistranu]



Dopln�k k P�íloze pro derivátové transakce. 
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Návrh formulá�e Konfirmace pro Komoditní cap, floor �i collar

Komu:
Od:
Datum: 

V návaznosti na náš telefonický rozhovor tímto potvrzujeme naši dohodu uzav�ít Transakci ve form� Komoditního 
[capu/flooru/collaru] [která bude podléhat Rámcové smlouv� o obchodování na finan�ním trhu publikované �eskou 
bankovní asociací a uzav�ené mezi námi dne …. Tato Konfirmace je Konfirmací ve smyslu �lánku 2(2) Obecných 
ustanovení. Pokud nejsou výslovn� definovány v této Konfirmaci, mají výrazy s velkým po�áte�ním písmenem stejný 
význam jako v Rámcové smlouv�.] [Pro ú�ely níže uvedených podmínek Transakce jsou do této Konfirmace dále zahrnuty 
Produktová p�íloha pro derivátové transakce, veškeré její Dopl�ky použitelné k této Transakci a na n� navazující ustanovení 
Obecných ustanovení, které jsou obsaženy ve vzorovém zn�ní Rámcové smlouvy o obchodování na finan�ním trhu aktuáln�
vydaném �eskou bankovní asociací a zve�ejn�ném na internetové adrese �eské bankovní asociace nebo jinak zve�ejn�ném 
�eskou bankovní asociací k Datu obchodu (dále jen „�BA Dokumentace“). V p�ípad� rozporu mezi �BA Dokumentací a 
touto Konfirmací je rozhodné zn�ní této Konfirmace. V p�ípad� rozporu mezi �BA Dokumentací a Rámcovou smlouvou je 
rozhodné zn�ní této �BA Dokumentace.]50 [Ustanovení �ásti 2 písm. (b) Zvláštních ustanovení se ve vztahu k této Transakci 
m�ní následovn�: 

„[Název P�ílohy/Dopl�ku], vydání [�íslo vydání]“ se nahrazuje následujícím zn�ním „[Název P�ílohy/Dopl�ku], vydání 
[�íslo vydání]“]51

Podmínky Transakce jsou následující: 

Obecná ustanovení: 

Referen�ní �íslo:    []

Datum obchodu:   []

Datum ú�innosti:   []

Datum ukon�ení:   []

Strana A [obchodní firma, I�, sídlo]:  

Strana B [obchodní firma, I�, sídlo]: 

Prodávající:    Strana [A/B]

Kupující:    Strana [B/A]

Komodita:   []

[Celkový nominální objem:  [�ástka v �íslicích] [Jednotky Komodity]] 

[Nominální objem za  [�ástka v �íslicích] [Jednotky Komodity]]52

Dobu kalkulace: 

[Dob(a/y) kalkulace:  []] 

[Dat(um/a)] [vypo�ádání] [platby]: [][, s úpravou na [Následující den/Modifikovaný následující den/P�edcházející den] v 
souladu s konvencí Komoditního obchodního dne]53

[Stanovení stejných cen: [Použije se]]54

Údaje o prémiu:55

Prémium:    [[Prémium za Jednotku:]]

                                                 
50 Toto zn�ní bude vhodné použít tehdy, pokud si strany p�ejí za�lenit do konkrétní Transakce nejnov�jší vydání p�íslušných P�íloh/a nebo Dopl�k� na místo t�ch,  které jsou za�len�ny do 
Rámcové smlouvy podle �ásti 2 písm. (b) Zvláštních ustanovení. 
51 Toto zn�ní bude vhodné použít tehdy, pokud si strany p�ejí za�lenit do konkrétní Transakce nov�jší vydání p�íslušných P�íloh a/nebo Dopl�k�, než které jsou za�len�ny do Rámcové 
smlouvy podle �ásti 2 písm. (b) Zvláštních ustanovení. 
52 Pro každou stranu m�že být stanoven r�zný Nominální objem za Kalkula�ní období. Strany mohou dále stanovit r�zný Nominální objem (�i vzorec pro 
stanovení Nominálního objemu) pro každé Kalkula�ní období. 
53 P�edpokládá-li se, že Data plateb pro (i) Plátce Pevné �ástky a Plátce Pohyblivé �ástky nebo (ii) dva Plátce Pohyblivé �ástky se nebudou shodovat, uvést 
taková data pro jednotlivé strany v (i) �ástech o Údajích o Pevné �ástce a Údajích o Pohyblivé �ástce nebo (ii) v �ástech o p�íslušných Údajích o Pohyblivé �ástce 
této Konfirmace, než v tomto bodu Konfirmace. 
54 Stanovení stejných cen m�že být relevantní pro Transakci, která odkazuje na více než jen jednu Referen�ní cenu Komodity. Není-li ohledn� Stanovení stejných 
cen sjednáno „použije se“, bude se považovat za nesjednané. 
55 Ve vztahu k Transakci zahrnující collar se v n�kterých p�ípadech neuvádí Údaje o prémiu. Namísto toho jedna strana platí Pohyblivou �ástku založenou na 
cen� capu a druhá strana platí Pohyblivou �ástku založenou na cen� flooru. Údaje o Pohyblivé �ástce je nutné v takovém p�ípad� uvést pro ob� strany. 
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Dat(um/a) placení prémia:  []

Údaje o Pohyblivé �ástce: 

[Cap/Floor] cena:   []

[Pohyblivá cena:   []]

Referen�ní cena Komodity:  []56

[Jednotka:  []

 Cenový zdroj:  []

 M�na:   []]57

Stanovená cena: [specifikovat, zda cena bude nabídkovou cenou, poptávkovou cenou, pr�m�rem vysoké a nízké ceny, 
ranním fixingem atd.; je-li to vhodné, indikovat �as, v kterém se cena ur�uje]

Dat(um/a) stanovení ceny: [][, s úpravou na [Následující den/Modifikovaný následující den/P�edcházející den] v 
souladu s konvencí Komoditního obchodního dne] 

[Metoda pr�m�rování:  []]58

[Ustanovení o m�nové konverzi: []]59

[Narušení trhu:] 

[P�ípad(y) narušení trhu:  [nepoužije se] [ ]]60

[Dodate�né p�ípady(y)  []] 
narušení trhu: 

[Nápravn(ý/é) prost�ed(ek/ky):  []]61

[Náhradní Referen�ní cena:  []]62

[Maximální doba    []]63

trvání narušení trhu: 

Ú�et Strany A:  

Ú�et Strany B:  

[Zastoupení]: Transakce je Transakcí jménem jiné osoby. [Jméno Zástupce] 
vystupuje jako zástupce jménem [obchodní firma nebo jiná 
identifikace Zastoupeného]. 

[Další ustanovení:] 

Prosíme, potvr�te správnost výše uvedených podmínek naší dohody podpisem této Konfirmace a jejím vrácením [], pop�. 
zasláním obdobné konfirmace naší spole�nosti, která bude obsahovat základní podmínky p�íslušného Komoditního 
[capu/flooru/collaru] podle této Konfirmace a bude stvrzovat dohodu o takových podmínkách. 

S pozdravem 

[Podpis]      [Podpis za protistranu] 

                                                 
56 Strany mohou bu�: (i) stanovit jedinou Referen�ní cenu Komodity �i (ii) vytvo�it Referen�ní cenu Komodity za pomoci stanovení Komodity, Jednotky, 
Cenového zdroje a M�ny v rámci Commodity Reference Price Framework v ISDA Komoditních definicích. 
57 Vymazat, pokud je výše uvedena Referen�ní cena Komodity, který je již definována v ISDA Komoditních definicích. 
58 Strany si mohou sjednat Metodu pr�m�rování, je-li výše stanoveno ve vztahu k Dob� kalkulace nebo k Datu platby více než jedno Datum stanovení ceny. 
Není-li sjednána, uplatní se nevážený aritmetický pr�m�r v souladu s �lánkem 3(6) Dopl�ku pro komoditní transakce. 
59 Ustanovení o m�nové konverzi uvést pro Transakce, u nichž je Referen�ní cena Komodity publikována v jiné m�n� než v dohodnuté m�n� platby. 
60 Strany mohou sjednat P�ípady narušení trhu �i se mohou spoléhat na ustanovení �lánku 5(3)(i) Dopl�ku pro komoditní transakce. Strany mohou rovn�ž sjednat, 
že se P�ípady narušení trhu neuplatní. 
61 Strany mohou sjednat Nápravné prost�edky �i se mohou spoléhat na standardní nápravná opat�ení v �lánku 5(7)(i) Dopl�ku pro komoditní transakce. 
62 Alternativní Referen�ní cena Komodity by m�la být sjednána, pokud strany spoléhají na Nápravné prost�edky stanovené v �lánku 5(7)(i) Dopl�ku pro komoditní 
transakce nebo si jiným zp�sobem sjednaly, že se použije „Náhradní Referen�ní cena“. 
63 Sjednají-li strany Nápravný prost�edek, m�ly by ur�it Maximální dobu trvání narušení trhu, pokud si nep�ejí, aby se uplatnilo 5 Komoditních obchodních dn�
podle �lánku 5(6) Dopl�ku pro komoditní transakce. Pokud strany spoléhají na �lánek 5(7)(i) Dopl�ku pro komoditní transakce, uplatní se 2 Komoditní obchodní dny, 
jak stanoví tento �lánek, pokud strany toto ustanovení výslovn� nevylou�í. 
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